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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

LT -
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@ Augenschutz benutzen

RPM | Umdrehungen pro Minute

/min | Umdrehungen pro Minute

n | Bemessungsdrehzahl

@ | Durchmesser

[O] | Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Gber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Winkelschleifer AG 230-20D
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nidsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
biirsten, Polieren und Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten
und Polieren. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen
und Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehoér, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schieifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfélit, Gberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang mit
Hoéchstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehodrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung tragen. Bruchsticke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber
das Geréat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug voéllig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése zieht Staub
in das Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien. Funken kénnen
diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kuhimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.
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Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,

wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste usw. Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten

Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gr6Btmogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Ruckschlag Uber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Inr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper und die
fiir diese Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleiffliche nicht liber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die tUber
die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

» Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der kleinstmégliche Teil des Schleifkérpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstlicken, zufélligem Kontakt mit dem Schleifkérper
sowie Funken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schitzen.

» Schleifkorper diirfen nur fir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper
kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schieifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben flr gréBere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die hdheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kdnnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
ibermaBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstlick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
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laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der N&he des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>
>
>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fihren.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschédlich sein.

Sorgen Sie fiir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerét kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

6

Verwenden Sie keine Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Flansch fest an. Wenn das Einsatzwerkzeug und der
Flansch nicht fest angezogen werden, besteht nach dem Ausschalten die Mdglichkeit, dass sich das
Einsatzwerkzeug beim Abbremsen durch den Geratemotor von der Spindel 16st.

Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers zur Handhabung und Aufbewahrung der Schleifscheiben.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Spindel-Arretierknopf
Ablagesteg
Ein-/Ausschalter
Sicherheitsausléser
Seitenhandgriff
Gewindebuchsen fiir Handgriffe
Spindel

Codiersteg
Spannhebel
Spannflansch
Spannmutter
Justierschraube
Schutzhaube
Schleifscheibe
Spannschlissel

© @
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3.2 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuhrter elektrisch betriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum
Trennschleifen und Schruppschleifen von metallischen Werkstoffen ohne Verwendung von Wasser. Er darf
nur fir Trockenschliff/-schnitt verwendet werden.

Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Lieferumfang

Winkelschleifer, Schutzhaube, Seitenhandgriff, Spannflansch, Spannmutter, Spannschliissel, Bedienungs-
anleitung. Weitere, flr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in hrem Hilti Center oder online
unter: www.hilti.group

3.4 Anlaufstrombegrenzung

Durch die elektronische Anlaufstrombegrenzung wird der Einschaltstrom so weit reduziert, dass die
Netzsicherung nicht anspricht. Ein ruckartiges Anlaufen des Gerétes wird dadurch vermieden.

4 Verbrauchsmaterial

Verwenden Sie zum Metall bearbeiten nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Schrupp- oder Trenn-
schleifscheiben mit einer Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/sec.

Setzen Sie nur Schleifscheiben ein, die fur eine Drehzahl von mindestens 6500 / min zugelassen sind und
einen maximalenDurchmesser von 230mm haben.

Die maximale Scheibendicke betragt:

* bei Schruppscheiben 6,4 mm
* bei Trennscheiben 2,5 mm.

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Schutzhaube
mit Deckblech oder eine komplett geschlossene Staubhaube.

LT -



LIS

Scheiben
Anwendung Kurzzeichen Untergrund
Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen, Schlitzen AC-D metallisch
Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D metallisch
Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausriistung
Ausriistung AC-D AG-D AF-D AN-D
Schutzhaube — X X X
Schutzhaube mit Deckblech X — — —
Seitenhandgriff X X X X
Spannmutter X X X X
Spannflansch X X X X
5 Technische Daten

5.1 Winkelschleifer

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte
ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss deren Abgabeleistung doppelt so hoch sein wie
die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Leistung. Die Betriebsspannung des Transformators oder
Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Maximaler Scheibendurchmesser 230 mm
Gewindelange 15 mm
Gewindedurchmesser M14

5.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschéatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 105 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 94 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Oberflachenschleifen mit vibrationsreduziertem Griff (a, ,q) 6,2 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

s TR



6 Bedienung

6.1 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.2 Seitenhandgriff montieren

» Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.

6.3  Schutzhaube montieren &

Die Codierung an der Schutzhaube stellt sicher, dass nur eine zum Gerat passende Schutzhaube
montiert werden kann. AuBerdem verhindert der Codiersteg, dass die Schutzhaube auf das Werkzeug
fallt.

Offnen Sie den Spannhebel.

Setzen Sie die Schutzhaube mit dem Codiersteg in die Codiernut am Spindelhals des Geratekopfes.
Drehen Sie die Schutzhaube in die gewiinschte Position.

SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

o=

Die Schutzhaube ist bereits mit der Justierschraube auf den korrekten Spanndurchmesser
eingestellt. Sollte die Spannung bei aufgesetzter Schutzhaube zu gering sein, kann durch leichtes
Anziehen der Justierschraube die Spannkraft erhoht werden.

6.3.1 Schutzhaube verstellen

1. Offnen Sie den Spannhebel.

2. Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.

3. SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

6.3.2 Schutzhaube demontieren
1. Offnen Sie den Spannhebel.

2. Drehen Sie die Schutzhaube, bis der Codiersteg mit der Codiernut Ubereinstimmt, und nehmen Sie sie
ab.

6.4 Einsatzwerkzeuge

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann hei3 sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Einsatzwerkzeuge miissen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlésst oder Teile
des Winkelschleifers (auBer der Scheibe) wahrend des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in Kontakt
kommen. Abrasivscheiben miissen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.

6.4.1 Einsatzwerkzeug montieren

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigen Sie den Spannflansch und die Spannmutter.

Setzen Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug fest.

Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest, lassen Sie anschlieBend den Spindel-
Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlissel.

N OokrON~
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6.4.2 Einsatzwerkzeug demontieren
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wird der Spindel-Arretierknopf gedriickt, wahrend sich die Spindel dreht,
kann sich das Einsatzwerkzeug I6sen.

» Drlicken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

2. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.
3. Losen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlissel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

4. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

6.5 Arbeiten

/A WARNUNG

Gefahr durch beschédigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,

durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn Sie beschédigt sind.

6.5.1 Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Driicken Sie den Sicherheitsausldser, um den Ein-/Ausschalter zu entriegeln.
3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
» Der Motor lauft.

6.5.2 Schutzhaube mit Deckblech [l

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Schutzhaube
mit Deckblech oder eine komplett geschlossene Staubhaube.

6.5.3 Schleifen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plétzlich blockieren oder verhaken.

» Verwenden Sie das Geréat mit dem Seitenhandgriff (optional mit dem Biigelgriff) und halten Sie das Geréat
immer mit beiden Handen fest.

6.5.4 Trennschleifen

» Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit maBigem Vorschub und verkanten Sie das Gerét oder die
Trennschleifscheibe nicht (Arbeitsposition liegt ca. 90° zur Trennebene).

Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am
kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

6.5.5 Schruppschleifen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile kdnnen zu Verletzun-
gen fuhren.
» Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

» Bewegen Sie das Gerat mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und maBigem Druck hin und her.
» Das Werkstlck wird nicht zu heiB, verfarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

6.5.6 Ausschalten
» Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

. TR



7 Pflege und Instandhaltung

71 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen flihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7.2 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

» Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

8 Transport und Lagerung

* Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.

* Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

e Gerét trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

* Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerat vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdogliche Ursache Lésung
Gerét lauft nicht an. Netzstromversorgung ist unterbro- | » Stecken Sie ein anderes Elek-
chen. trogerat ein und prifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker ist defekt. | » Lassen Sie Netzkabel und Ste-
cker von einer Elektrofachkraft
priifen und gegebenenfalls aus-
tauschen.

Kohlen verschlissen. » Lassen Sie das Gerét von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

LTI e
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Storung Magliche Ursache Losung

Gerét 1auft nicht an. Wiederanlaufsperre ist nach einer » Schalten Sie das Gerat aus und
Stromversorgungsunterbrechung wieder ein.
aktiviert.

Gerét funktioniert nicht. Gerét ist Uberlastet. » Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

los und betétigen Sie ihn erneut.
Dann lassen Sie das Gerét ca.
30 Sekunden im Leerlauf laufen.
Gerét hat nicht volle Leistung. | Verldngerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verldnge-
gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausm(ll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.
* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A] WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.



1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

o:?g Dealing with recyclable materials

i Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.23 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

2] These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

Wear eye protection.

RPM | Revolutions per minute

/min | Revolutions per minute

n | Rated speed

@ | Diameter

[O] | Protection class Il (double-insulated)

14 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Angle grinder AG 230-20D
Generation 03
Serial no.
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15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.



LIS

» Disconnect the plug from the power source from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or abrasive cutting-
off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Operations such as sanding, wire brushing or polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
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» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other

accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the

uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations:

» Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

» The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard
lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

» The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

» Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

» Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive cutting-off operations:

» Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

» When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
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cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Additional safety instructions

Personal safety

>

>

>

>

Only use the product if it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal may be harmful to health.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Using and handling power tools with care

>

>

Do not use cutting discs for grinding.

Tighten the accessory tool and flange securely. If the accessory tool and flange are not tightened
securely, the accessory tool may work loose from the spindle due to the braking effect of the motor after
switching off.

Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing grinding discs.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Arbor lockbutton
Steadying rib
On/off switch
Safety trigger
Side handle
Threaded socket for grip
Arbor

Keyed locating lug
Clamping lever
Clamping flange
Clamping nut
Adjusting screw
Guard

Grinding disc

Pin wrench

@
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3.2 Intended use

The product described is a hand-held electric angle grinder. It is designed for cutting and grinding metallic
materials without use of water. It can be used only for dry grinding / cutting.

The tool may be operated only when connected to a power source providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on the type identification plate.

3.3 Items supplied

Angle grinder, guard, side handle, clamping flange, clamping nut, pin wrench and operating instructions.
You can find other system products approved for your product at your local Hilti Center or online at:
www.hilti.group

3.4 Starting current limitation

The electronic starting current limiter reduces the starting current drawn by the power tool and thus prevents
the mains fuse blowing. It also allows the power tool to start smoothly, without a jolt.

4 Consumables

For working metal, use only synthetic resin-bonded, fiber-reinforced grinding discs or cutting discs approved
for use at a permissible peripheral speed of 80 m/sec.

Use only grinding discs approved for use at a rotational speed of at least 6500 rpm and having a maximum
diameter of 230 mm.

The maximum disc thickness is:

¢ 6.4 mm for grinding discs
¢ 2.5 mm for cutting discs.

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cutting discs always use the guard with cover plate, or a
fully enclosing dust hood.
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Discs
Application Designation Material
Abrasive cutting disc Cutting, slitting AC-D Metal
Abrasive grinding disc Rough grinding AG-D metal
Suitability of discs for the equipment used
Equipment AC-D AG-D AF-D AN-D
Guard — X X X
Guard with cover plate X — — —
Side handle X X X X
Clamping nut X X X X
Clamping flange X X X X
5 Technical data

5.1 Angle grinder

For details of the rated voltage, frequency, current and input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the type identification plate of the device. The operating voltage
of the transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of the device.

Weight in accordance with EPTA procedure 01 5.3 kg
Maximum disc diameter 230 mm
Thread length 15 mm
Thread diameter M14

5.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 105 dB(A)
Emission sound pressure level (L,) 94 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)

Total vibration
Surface grinding with the vibration-absorbing side handle (a; ,¢) 6.2 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
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6 Operation

6.1 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.2 Fitting the side handle

» Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.

6.3  Fitting the guard 2

The guard is keyed to ensure that ensure only guards of a type suitable for use with the power tool
can be fitted. The keyed locating lug also prevents the guard from coming into contact with the tool.

Release the clamping lever.

Fit the guard onto the arbor collar so that the keyed locating lug engages in the recess provided.
Turn the guard to the desired position.

Secure the guard by closing the clamping lever.

ronp =

The guard is preset to the correct clamping diameter by the adjusting screw. If the tension is too low
when the guard is fitted, the adjusting screw can be tightened slightly to increase the clamping force.

6.3.1 Adjusting the guard

1. Release the clamping lever.

2. Turn the guard to the required position.

3. Secure the guard by closing the clamping lever.

6.3.2 Removing the guard
1. Release the clamping lever.

2. Rotate the guard until the keyed locating lug is aligned with the keyed locating groove and then remove
the guard.

6.4 Accessory tools

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Accessory tools have to be replaced as soon as their cutting performance fades significantly or parts
of the angle grinder (not the disc) come into contact with the material you are working on. Abrasive
discs must be replaced when their expiry date has been reached.

6.4.1 Fitting an accessory tool £

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Clean the clamping flange and the clamping nut.

Fit the clamping flange on to the arbor.

Fit the accessory tool.

Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.
Press and hold down the arbor lockbutton.

Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the arbor lockbutton and remove
the wrench.

NookrwN



6.4.2 Removing the accessory tool
1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

/\ CAUTION
Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating,
the accessory tool can detach from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

2. Press the arbor lockbutton and hold it in this position.
3. Release the clamping nut by gripping it with the pin wrench and turning the nut counterclockwise.
4. Release the arbor lockbutton and remove the accessory tool.

6.5 Types of work

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.

6.5.1 Switching on
1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Press the safety trigger to unlock the on/off switch.
3. Press the on/off switch as far as it will go.
» The motor runs.

6.5.2 Guard with cover plate [

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cutting discs always use the guard with cover plate, or a
fully enclosing dust hood.

6.5.3 Grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.

» Use the power tool with the side handle (or optional hoop grip) fitted and always hold the power tool
securely with both hands.

6.5.4 Cutting

» When cutting, apply moderate feed pressure and do not tilt the power tool or the cutting disc (when
working, hold at approx. 90° to the surface being cut).

ﬂ For best results when cutting profiles and square tube, start cutting at the smallest cross section.

6.5.5 Rough grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The abrasive cutting disc could shatter and flying fragments may cause injury.
» Never use abrasive cutting discs for grinding.

» Move the power tool to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate
pressure.
» This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.

6.5.6 Switching off
» Release the on/off switch.
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7 Care and maintenance

74 Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

¢ Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7.2 Checks after care and maintenance work

» After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

8 Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.

* Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

* Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

* Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing isn’t listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The tool doesn’t start. Interruption in the electric supply. » Plug in another power tool or
appliance and check whether it
works.
The supply cord or plug is defec- » Have the supply cord and plug
tive. checked by a trained electrical
specialist and replaced if
necessary.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The tool doesn’t start. The carbon brushes are worn. » Have the power tool checked by
atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

The restart interlock is active after | » Switch the power tool off and
disconnection or an interruption in then on again.
the electric supply.

The tool doesn’t work. The tool has been overloaded. » Release the on/off switch and
then press it again. Then allow
the power tool to run under no
load for approx. 30 seconds.

The tool does not achieve full | The extension cord conductor » Use an extension cord with

power. cross section (gauge) is inade- an adequate conductor cross

quate. section.

10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.
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/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voér gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=l(%

9,
‘,

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

mn

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

6—1\ Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
7 | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

e

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Veiligheidsbril dragen

RPM | Omwentelingen per minuut

/min | Omwentelingen per minuut

n Nominaal toerental

O | Diameter

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Haakse slijper AG 230-20D
Generatie 03
Serienr.

. TR
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15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap. Als u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrisch gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij
het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het
polijsten en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine en doorslijpmachine worden gebruikt. Neem alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in
acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel leiden.

» Dit elektrisch gereedschap is niet geschikt voor werkzaamheden als schuren, werken met
draadborstels en polijsten. Toepassingen waarvoor het elektrisch gereedschap niet bestemd is,
kunnen gevaar en letsel veroorzaken.

» Maak geen gebruik van toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat
zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen
betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijp-
spil passen. Bij inzetgereedschap dat met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de
gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter van de flens. Inzet-
gereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig
en trilt zeer sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.
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» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage,
draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het elektrisch gereedschap of het inzet-
gereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u
ervoor te zorgen dat iedereen die zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende
inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, een veiligheids- of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp-
en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer
u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen
van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend inzetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsneden of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunviak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vlioeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of

geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven, steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van

het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die

invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de

schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van
onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

» Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.

» Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag
wordt bewogen. Door de terugslag wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade
bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf.



LIS

>

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

Gebruik geen getand of kettingzaagblad. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of
tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

>

Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor
deze slijpschijven bestemde beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elektrisch
gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en zijn onveilig.

Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpviak niet boven het
vlak van de beschermkaprand uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het vlak van de
beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden afgeschermd.

De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn,
dat een zo klein mogelijk deel van het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met de slijpschijf evenals vonken
waardoor kleding vlam zou kunnen vatten.

Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.
Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De geschikte flenzen ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de
slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden van de flenzen voor andere
slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter
elektrisch gereedschap zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kunnen breken.

Andere speciale veiligheidsaanwijzingen voor het doorslijpen:

>

2.3

Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig
diepe snedes uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren,
waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat.

Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de doorslijpschijf
in het werkstuk van u af beweegt, kan het elektrisch gereedschap in het geval van een terugslag met
draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten ondersteund worden, zowel bij de
doorslijpschijf als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>
>
>

>

28

Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
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beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Gebruik geen doorslijpschijven voor grof slijpen.

» Het inzetgereedschap en de flens goed vastzetten. Indien het inzetgereedschap en de flens niet goed
zijn vastgezet, bestaat de mogelijkheid dat het inzetgereedschap na het uitschakelen bij het afremmen
door de motor van de spindel loskomt.

» Neem de aanwijzingen van de producent over het gebruik en opslag van de slijpschijven in acht.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Spindelblokkeerknop
Steunpunt
Aan-/uitschakelaar
Veiligheidstrekker
Zijhandgreep
Schroefdraadbus voor handgrepen
Spindel
Veiligheidsnok
Spanhendel
Spanflens

Spanmoer

Stelbout
Beschermkap
Slijpschijf
Spansleutel
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, elektrisch aangedreven haakse slijper. Het apparaat is
bestemd om metalen materialen zonder gebruik van water door te slijpen en af te bramen. Het mag alleen
worden gebruikt voor het droog slijpen of droog doorslijpen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje
staan aangegeven.
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3.3 Standaard leveringsomvang

Haakse slijper, beschermkap, zijhandgreep, spanflens, spanmoer, spansleutel, handleiding. Andere voor uw
product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti-center of online onder: www.hilti.group

3.4 Begrenzing van opstartstroom

Door de elektronische begrenzing van de opstartstroom wordt de inschakelstroom zo sterk gereduceerd,
dat de netzekering niet geactiveerd wordt. Dit voorkomt dat het apparaat met schokken op gang komt.

4 Verbruiksmateriaal

Gebruik alleen kunstharsgebonden of vezelversterkte afbraam- en doorslijpschijven met een omtreksnelheid
van 80 m/sec. voor et bewerken van metaal.

Gebruik alleen slijpschijven die toegestaan zijn voor een toerental van minstens 6500/min en een maximum-
diameter van 230 mm hebben.

De maximale schijfdikte bedraagt:

* Bij afbraamschijven 6,4 mm
* Bij doorslijpschijven 2,5 mm.

LET OP! Bij het doorslijpen en het splijten met afbraamschijven altijd de beschermkap met dekplaat gebruiken
of een compleet gesloten stofkap.

Schijven
Toepassing Afkorting Ondergrond
Abrasieve doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven AC-D Metaal
maken
Abrasieve afbraamschijf Afbramen AG-D Metaal

Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting

Uitrusting AC-D AG-D AF-D AN-D
Beschermkap - X X X
Beschermkap met dekplaat X - - -
Zijhandgreep X X X X
Spanmoer X X X X
Spanflens X X X X

5 Technische gegevens

5.1 Haakse slijper

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op
het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen dubbel zo hoog zijn als het
op het typeplaatje van het apparaat aangegeven vermogen. De bedrijffsspanning van de transformator of
generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 5,3 kg
Maximale schijfdiameter 230 mm
Schroefdraadlengte 15 mm
Schroefdraaddiameter M14

5.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met

30 Nederlands 2121808
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afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijJden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L,,,) 105 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 94 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Oppervlakteslijpen met trillingsgedempte handgreep (a;, ) 6,2 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

6 Bediening

6.1 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.2 Zijhandgreep monteren

» Schroef de zijhandgreep vast in een van de daartoe bestemde schroefdraadbussen.

6.3  Beschermkap monteren &

De codering op de beschermkap zorgt ervoor dat alleen een op het apparaat passende beschermkap
kan worden gemonteerd. Bovendien voorkomt de veiligheidsnok dat de beschermkap uit het
gereedschap valt.

Open de spanhendel.

Plaats de beschermkap met de veiligheidsnok in de veiligheidsgroef op de hals van het apparaat.
Draai de beschermkap in de gewenste stand.

Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

oo

De beschermkap is reeds met de stelschroef op de juiste spandiameter ingesteld. Als de
klemming bij gemonteerde beschermkap te gering is, kan de klemming door licht vastzetten van
de spanschroef worden verhoogd.

6.3.1 Beschermkap verstellen

1. Open de spanhendel.

2. Draai de beschermkap in de gewenste stand.

3. Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

6.3.2 Beschermkap demonteren
1. Open de spanhendel.
2. Draai de beschermkap, tot de veiligheidsnok in lijn staat met de veiligheidsgroef, en verwijder hem.
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6.4 Inzetgereedschappen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie duidelijk afneemt of delen van
de haakse slijper (uitgezonderd de schijf) tijdens de werkzaamheden met het werkmateriaal in contact
komen. Abrasieve doorslijpschijven moeten bij afloop van de vervaldatum worden vervangen.

6.4.1 Inzetgereedschap monteren

Haal de stekker uit het stopcontact.

Reinig de spanflens en de spanmoer.

Plaats de spanflens op de spindel.

Plaats het inzetgereedschap.

Schroef de spanmoer overeenkomstig het aangebrachte inzetgereedschap vast.
Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

Draai met de spansleutel de spanmoer vast, laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de
spansleutel.

NoO OO

6.4.2 Inzetgereedschap verwijderen
1. Haal de stekker uit het stopcontact.

/\ ATTENTIE
Gevaar van breuk en onherstelbare beschadiging. Als de spindelblokkeerknop wordt ingedrukt terwijl de
spindel ronddraait, kan het inzetgereedschap losraken.

» Druk de spindelblokkeerknop alleen in als de spindel stilstaat.

2. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
3. Draai de spanmoer los door de spansleutel aan te brengen en deze linksom te draaien.
4. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

6.5 Werkzaamheden

/A] WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn.

6.5.1 Inschakelen
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk de veiligheidstrekker in om de aan-/uitschakelaar te ontgrendelen.
3. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.
» De motor draait.

6.5.2 Beschermkap met dekplaat [
LET OP! Bij het doorslijpen en het splijten met afbraamschijven altijd de beschermkap met dekplaat gebruiken

of een compleet gesloten stofkap.
6.5.3 Slijpen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren of blijven haken.

» Gebruik het apparaat altijd met de zijhandgreep (optioneel met de beugelgreep) en houd het altijd met
beide handen vast.
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6.5.4 Doorslijpen

» Werk bij het doorslijpen met een matige aanzet en kantel het apparaat of de doorslijpschijf niet
(werkhouding circa 90° op het snijvlak).

Profielen en kleine vierkante buizen worden het beste doorgeslepen door te beginnen bij de
kleinste doorsnede.

6.5.5 Afbramen

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel. De doorslijpschijf kan uiteenbarsten en losspringende delen kunnen voor letsel zorgen.
» Gebruik nooit doorslijpschijven voor het afbramen.

» Beweeg het apparaat met een aanzethoek van 5° tot 30° en matige druk heen en weer.
» Daardoor wordt het werkstuk niet te warm, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

6.5.6 Uitschakelen
» Laat de aan-/uitschakelaar los.

7 Verzorging en onderhoud

741 Verzorging en onderhoud

/A] WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7.2 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

» Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

8 Transport en opslag

* Het elektrisch apparaat niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.
* Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.
* Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
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* Na langer transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti-service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Netstroomvoorziening is onderbro- | » Sluit een ander elektrisch
ken. apparaat aan en controleer
of dit werkt.
Netsnoer of stekker is defect. » Laat de netkabel en de stekker

controleren door een elektricien
en zo nodig vervangen.

Koolborstels versleten. » Laat het apparaat door een
elektrotechnicus laten con-

troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.

Na een onderbreking van » Schakel het apparaat uit en
de stroomvoorziening is de weer in.
herstartblokkering geactiveerd.

Apparaat functioneert niet. Apparaat is overbelast. » Laat de aan-/uitschakelaar

los en bedien deze opnieuw.
Laat het apparaat daarna circa
30 seconden onbelast draaien.

Apparaat heeft niet het volle- | Verlengsnoer heeft een te kleine Gebruik een verlengsnoer met
dig vermogen. diameter. voldoende diameter.

v

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers

avec ce mode d'emploi.
1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :



DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

X)e @O

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

]! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Porter des lunettes de protection

RPM | Tours par minute

/min | Tours par minute

n | Vitesse de rotation de référence

@ | Diamétre

[O] | Classe de protection Il (double isolation)

1.4 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de
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I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniere incorrecte

par

un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

>

1.5

Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Meuleuse d'angle AG 230-20D
Génération 03
N° de série

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
/\ AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout

manqguement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,

uni
Les

ncendie et/ou de graves blessures.
consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Sécurité sur le lieu de travail

>

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Tenir les enfants et autres personnes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Si I'appareil
dévie, il y a risque de perte de contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'hnumidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

36

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électrique est arrété avant de
le brancher a I'alimentation électrique, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirez la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur I’appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger I’appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement
par mégarde de 'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contrbler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité générales pour le meulage, le poncage au papier abrasif, les travaux
avec des brosses métalliques, le polissage et le tronconnage :

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse et trongconneuse. Tenir compte de toutes
les indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent I'appareil. Le
non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

» Cet outil électroportatif n'est pas concu pour le poncage au papier abrasif, les travaux avec des
brosses métalliques ni pour le polissage. Les applications pour lesquelles I'outil électroportatif n'est
pas prévu peuvent présenter un danger et provoquer des blessures.

» N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été prévu spécifiquement pour cet appareil électrique ni
recommandé par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne
garantit pas une utilisation sare.
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» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
contrblés.

» Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche
de meulage. Dans le cas d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamétre
du trou de I'outil amovible doit coincider avec le diamétre de préhension de la bride. Les outils
amovibles qui ne s'adaptent pas exactement a I'outil électroportatif ne tournent pas de maniére uniforme,
vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de controle.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils
amovibles tels que les disques a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne
sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses métalliques n'ont pas de fils
manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, contréler
s'il est endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil
amovible controlé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser tourner I'appareil pendant
une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus
souvent lors de cette période de test.

» Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection
ou un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers projetés en I'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiere ou respiratoire doivent filtrer la poussiéere résultant de
|'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

» Veiller & ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piéce travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de I'espace de travail direct.

» Tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre
cable d'alimentation réseau. Le contact avec un céble sous tension risque aussi de mettre les parties
métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des outils amovibles rotatifs. En cas de perte de
contrble de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre sectionné ou intercepté, et la main ou le
bras de I'utilisateur risque de toucher I'outil amovible rotatif.

» Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contrdle de I'outil électroportatif.

» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'outil amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiere métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué,
comme un disque a meuler, un plateau de pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage
entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil électroportatif incontrélé est accéléré, a
I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque & meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, 'aréte du disque a
meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque & meuler ou un
contrecoup. Le disque a meuler se déplace ensuite vers |'utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.
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Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil
électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

>

Bien tenir I'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur contrdle possible sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup et antagonistes
en prenant les précautions appropriées.

Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible
risque d'aller sur la main de 'utilisateur.

Eviter de se tenir dans I'espace dans lequel I'outil électroportatif serait en mouvement en cas
de contrecoup. Le contrecoup entraine I'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du
disque a I'endroit du blocage.

Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de contréle
ou un contrecoup.

Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées. De tels outils amovibles entrainent souvent un
contrecoup ou la perte de contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le trongconnage

>

Utiliser exclusivement les disques autorisés pour I'outil électroportatif concerné et les carters de
protection prévus pour ces disques. Les disques qui ne sont pas congus pour |'outil électroportatif
peuvent ne pas étre suffisamment protégés et ne sont pas sirs.

Les disques a meuler coudés doivent étre montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse
pas le bord du carter de protection. Un disque a meuler monté de maniere inappropriée, c.-a-d. dont
la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection, ne peut pas étre suffisamment protégé.
Le carter de protection doit étre solidement fixé sur I'outil électroportatif et réglé de maniére a
atteindre la sécurité maximale, c.-a-d. que la plus petite partie possible du disque doit étre ouverte
en direction de I'utilisateur. Le carter de protection doit protéger I'utilisateur des éclats et d'un contact
accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vétements.

Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications recommandées.
Par exemple : Ne jamais meuler avec la surface latérale d'un disque a tronconner. Les disques
a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec I'aréte du disque. Une action latérale sur ces
disques risque de les casser.

Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Des brides adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du
disque a meuler. Les brides de serrage destinées aux disques a trongonner peuvent étre différentes des
brides pour d'autres disques a meuler.

Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les
disques a meuler destinés aux outils électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les
vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se casser.

Autres consignes de sécurité particuliéres relatives au tronconnage :

>

Eviter de bloquer le disque a tronconner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas
effectuer de coupes de profondeur excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa
sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent I'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

Eviter la zone devant et derriére le disque a trongonner rotatif. Si I'utilisateur écarte de lui le disque
a trongonner dans la piece a travailler, I'outil électroportatif avec le disque rotatif risquent, en cas de
contrecoup, d'étre projetés directement sur I'utilisateur.

Si le disque a tronconner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
a trongonner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup risque de se produire.
Déterminer et résoudre la cause du coincement.

Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler.
Attendre que le disque a trongonner atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la
coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter de la piece ou d'entrainer un
contrecoup.

Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup
causé par un disque a tronconner coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piéce a travailler doit étre soutenue des deux c6tés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur |'aréte.
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>

2.3

Procéder avec une extréme prudence en cas de « coupes en plongée » dans des murs existants
ou autres zones imprévisibles. Le disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites
d'eau ou de gaz, des cables ou gaines électriques, ou d'autres objets, et de causer un contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

v v vy

Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

>

>

40

Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

Serrer fermement I'outil amovible et le flasque. Si I'outil amovible et le flasque ne sont pas bien serrés, il
y a un risque apres l'arrét que I'outil amovible se détache de la broche lors du freinage par le moteur de
I'appareil.

Respecter les instructions du fabricant relatives au maniement et au stockage des disques a meuler.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Bouton de blocage de la broche
Nervure de dépose

Interrupteur Marche / Arrét
Déclencheur de sécurité
Poignée latérale

Douilles taraudées pour poignées
Broche

Nervure de codage

Levier de serrage

Flasque de serrage

Ecrou de serrage

Vis d'ajustage

Carter de protection

Disque a meuler

Clé de serrage

@
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une meuleuse d'angle électrique a guidage manuel. Il a été congu pour le trongonnage
et I'ébarbage de matériaux métalliques sans utilisation d'eau. Il doit exclusivement étre utilisé pour des
travaux de meulage/découpe a sec.

L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

3.3  Eléments livrés

Meuleuse d'angle, carter de protection, poignée latérale, bride de serrage, écrou de serrage, clé de serrage,
mode d'emploi. D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du
S.A.V. Hilti ou en ligne sous : wwwe.hilti.group

3.4 Régulateur électronique de limitation du courant de démarrage

Du fait du régulateur électronique de limitation du courant de démarrage, le courant de démarrage est réduit
de maniére a éviter que le fusible du secteur ne réagisse. Ceci permet d'assurer que I'appareil démarre sans
a-coups.

4 Consommables

Pour travailler le métal, utiliser uniquement des disques a ébarber / trongonner par abrasion renforcés aux
fibres et liés a la résine présentant une vitesse périphérique de 80 m/s.

Utiliser uniqguement des disques a meuler homologués pour une vitesse de rotation minimale de 6500 / min
et ayant un diamétre maximal de 230 mm.

L'épaisseur de disque maximale est :

¢ de 6,4 mm pour les disques a ébarber,
* de 2,5 mm pour les disques a trongonner.

LT e
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ATTENTION ! Pour le trongconnage et le rainurage avec des disques a tronconner par abrasion, toujours
utiliser le carter de protection avec recouvrement ou un carter dépoussiéreur enti€rement fermé.

Disques
Application Sigle Matériau
support
Disque a trongonner abrasif Trongonnage, rainurage AC-D métallique
Disque a ébarber abrasif Ebarbage AG-D métallique
Attribution des disques a I'équipement utilisé
Equipement AC-D AG-D AF-D AN-D
Carter de protection — X X X

Carter de protection avec recouvrement

Poignée latérale
Ecrou de serrage
Flasque de serrage

x| x| x| X
x| X| X
x| X| X
x| X| X

5 Caractéristiques techniques

5.1 Meuleuse d'angle

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et consommation nominale figurent sur
la plagque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du
groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la
tension nominale de I'appareil.

Poids selon la procédure EPTA 01 5,3 kg
Diamétre de disque maximal 230 mm
Longueur du filetage 15 mm
Diamétre du filetage M14

5.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 105 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 94 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,,) 3 dB(A)
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Valeurs totales des vibrations

Meulage superficiel avec poignée a vibrations réduites (a;, o) 6,2 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
6 Utilisation

6.1 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.2 Montage de la poignée latérale

» Visser la poignée latérale sur une des doulilles filetées prévues a cet effet.

6.3 Montage du carter de protection &

La nervure de codage sur le carter de protection permet d'assurer que seul un carter de protection
approprié peut étre monté sur I'appareil. De plus, la nervure de codage empéche le carter de protection
de tomber sur la piéce a travailler.

1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Positionner le carter de protection avec la nervure de codage dans la rainure de codage au niveau du
collet de la broche de la téte de I'appareil.

3. Tourner le carter de protection dans la position souhaitée.

4. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

Le carter de protection est déja réglé au moyen de la vis d'ajustage sur le diamétre de serrage
correct. Si le serrage devait s'avérer insuffisant lorsque le carter de protection est en place, la
force de serrage peut étre augmentée en serrant légérement la vis d'ajustage.

6.3.1 Ajustage du carter de protection

1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection a la position requise.

3. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

6.3.2 Démontage du carter de protection
1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection jusqu'a ce que la nervure de codage coincide avec la rainure de codage
et le retirer.

6.4 Outils amovibles

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre brilant.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

Les outils a monter doivent étre remplacés sitdt que les performances de trongonnage sont nettement
réduites, ou que des parties de la meuleuse d'angle (hormis le disque) entrent en contact avec le
matériau travaillé en cours d'intervention. Les disques abrasifs doivent étre remplacés a expiration de
la date de péremption.

6.4.1 Montage de I'outil amovible &
1. Débrancher la fiche de la prise.
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Nettoyer le flasque de serrage et I'écrou de serrage.

Placer la bride de serrage sur la broche.

Monter I'outil amovible.

Bien serrer |'écrou de serrage en fonction de I'outil amovible utilisé.
Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Serrer I'écrou de serrage a |'aide de la clé de serrage, relacher ensuite le bouton de blocage de la broche
et retirer la clé de serrage.

Nook~OD

6.4.2 Démontage de I'outil amovible
1. Débrancher la fiche de la prise.

/\ ATTENTION

Risque de cassure et de détérioration. En cas de pression sur le bouton de blocage de la broche pendant
que la broche, I'outil inséré peut se détacher.

» Appuyer uniquement sur le bouton de blocage de la broche lorsque la broche de meulage est immobile.

2. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

3. Desserrer I'écrou de serrage en mettant la clé de serrage en place puis en la tournant dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre.

4. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever I'outil amovible.

6.5 Travail

/A AVERTISSEMENT
Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.
» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés.

6.5.1 Mise en marche
1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Appuyer sur le déclencheur de sécurité pour déverrouiller I'interrupteur Marche / Arrét.
3. Enfoncer complétement l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le moteur tourne.

6.5.2 Carter de protection avec recouvrement [

ATTENTION ! Pour le trongonnage et le rainurage avec des disques a trongonner par abrasion, toujours
utiliser le carter de protection avec recouvrement ou un carter dépoussiéreur entierement fermé.

6.5.3 Meulage

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut brusquement se bloquer ou resté accroché.

» Toujours utiliser I'appareil avec la poignée latérale (en option avec la poignée étrier) et toujours maintenir
fermement |'appareil avec les deux mains.

6.5.4 Tronconnage

» Lors de travaux de trongonnage, veiller a travailler en avangant modérément et a ne pas incliner I'appareil
ni le disque a trongonner (position de travail a 90° env. par rapport au plan de trongonnage).

Pour découper des profils ou des petits tuyaux carrés, le meilleur résultat est obtenu sur la section
la plus petite du disque a trongonner.

o TR
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6.5.5 Ebarbage

/\ ATTENTION

Risque de blessures. Le disque a trongonner peut éclater et les parties détachées peuvent provoquer des
blessures.

» Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

» Ajuster I'appareil selon un angle d'attaque de 5° a 30° et en exergant une légére pression d'avant en
arriere.

» Ainsi, la piece a travailler ne s'échauffe pas, ne se colore pas et il ne se forme pas de rainures.

6.5.6 Arrét
» Relacher I'interrupteur Marche / Arrét.

7 Nettoyage et entretien

74 Nettoyage et entretien

AJ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

+  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

@ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7.2 Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

8 Transport et entreposage

* Ne pas transporter I'appareil électrique avec un outil monté.
* Toujours stocker |'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.
e Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Aprés un transport ou stockage prolongé de |'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de |'utiliser.
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9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'appareil ne se met pas en L'alimentation réseau est coupée. | » Brancher un autre appareil élec-
marche. trique et vérifier s'il fonctionne.

Le cable d'alimentation réseau ou » Faire contrbler le cable d'ali-
le connecteur est défectueux. mentation réseau et le connec-
teur par un électricien et, si
nécessaire, les remplacer.
Balais usés. » Faire controler I'appareil par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Le dispositif de verrouillage anti- » Arréter puis remettre en marche
démarrage électronique est activé I'appareil.
apres une coupure d'alimentation
électrique.
L'appareil ne fonctionne pas. | L'appareil est surchargé. » Relécher I'interrupteur Marche /

Arrét et 'actionner & nouveau.
Laisser ensuite |'appareil tourner
a vide pendant 30 secondes

environ.
L'appareil n'atteint pas la La section du cable de rallonge » Utiliser un céble de rallonge de
pleine puissance. n'est pas suffisante. section suffisante.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue

de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

)

g » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !
3

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

» Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:
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PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.22 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso
ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

o-*g Manejo con materiales reutilizables

}A No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

ﬁj) Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan

~— explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

@ Utilizar proteccién para los ojos

RPM | Revoluciones por minuto

/min | Revoluciones por minuto

n | Velocidad de medicién

@ | Diametro

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

14 Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
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con

llevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o

utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

>

1.5

Copie el numero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora angular AG 230-20D
Generacion 03
N.2 de serie

Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas

y n

ormas vigentes. Encontrara una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de esta

documentacion.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
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Seguridad

2.1
A

tien

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
en en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,

incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

>

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras emplea la herramienta eléctrica, pues
es posible que una distraccién provoque la pérdida del control sobre esta.

Seguridad eléctrica

>

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

48

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esté apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la alimentacion de tension. Si transporta
la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexioén/desconexion o si introduce el enchufe
en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier ajuste, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental
de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija,
trabajos con cepillos de alambre, pulido y tronzado con muelas:

» Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora y tronzadora de muela. Tenga en
cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y los datos que se adjuntan con la
herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

» Esta herramienta eléctrica no es apropiada para trabajos de lijado con papel de lija, trabajos con
cepillos de alambre y pulido. El uso de la herramienta eléctrica para fines no previstos puede provocar
descargas eléctricas o lesiones.

» No utilice accesorios que el fabricante no haya previsto ni recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no
garantiza un uso seguro.
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» Lavelocidad admisible del util de insercion debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

» El diametro exterior y el espesor del util de insercion deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

» Los utiles con insercién roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado.
En el caso de utiles de insercion montados mediante bridas, el diametro del orificio del util
de insercion debe adaptarse perfectamente al diametro del alojamiento de la brida. Los utiles
de insercion que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros
irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

» No utilice utiles de insercion danados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay
indicios de desgaste en los discos lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos,
asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de alambre. En caso de caida, compruebe
si la herramienta eléctrica o el util de insercion ha resultado danado y utilice en tal caso un util
de insercion no danado. Después de comprobar e insertar el (til de insercion, tanto el usuario
como las personas que se encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del util de
insercién en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un
minuto. Generalmente, los Utiles de insercion se danan en el periodo de prueba.

» Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccion completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas protectoras, dependiendo de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, proteccion para los oidos, guantes de proteccion o un delantal especial que le
sirva de pantalla frente a pequeias particulas que puedan desprenderse en los trabajos de lijado.
Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan desprenderse
en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que
se produce en determinadas aplicaciones. La exposicion prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar
una pérdida de audicién.

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el util puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de red de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metdlicas y producir descargas eléctricas.

» Mantenga el cable de red alejado de los utiles en movimiento. Si pierde el control sobre la
herramienta, el cable de red puede desconectarse o engancharse y el util de insercién en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de insercion no se haya detenido
por completo. El util de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente
en contacto con el util de inserciéon en movimiento quedando enganchada y el util de insercién puede
ocasionarle lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercion que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Util de insercién atascado o bloqueado en movimiento,
del tipo, por ejemplo, de discos lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el
bloqueo origina una parada brusca del Util de insercién en movimiento. Por ello, una herramienta eléctrica
incontrolada se acelera en la direccién de giro opuesta del util de insercion respecto a la posiciéon de bloqueo.
Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que
penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.
El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direccion de giro del disco respecto a la
posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.
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El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas
de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

>

Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicion que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empunadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precaucién adecuadas contribuye a tener un control absoluto sobre las
fuerzas de rebote y retroceso.

No coloque nunca la mano cerca de los utiles de insercion en movimiento. El Util de insercién puede
efectuar movimientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la mano.

Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la
herramienta eléctrica. El rebote empuja la herramienta eléctrica en direccion opuesta al movimiento
del disco lijador respecto a la posicién de bloqueo.

Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los utiles de inserciéon
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El Util de insercién en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

No utilice hojas de sierra de cadena o dentadas. Estos Utiles de insercion a menudo ocasionan el
rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

>

Utilice unicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta
protectora indicada para cada uno de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no estéa previsto para una
herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma apropiada y, como consecuencia, su
aplicacién no es segura.

Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga
sobre la superficie del borde de la cubierta de proteccion. Un disco lijador montado de forma
inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no esta convenientemente resguardado.
La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse,
con la finalidad de conseguir el maximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente
hacia el usuario la parte mas pequefna posible del cuerpo de lijado. La cubierta protectora sirve
para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que
podrian prender fuego a la ropa.

Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso recomendadas:
por ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores
estan disefiados para arrancar material con el borde. La accion de la fuerza lateral puede romper los
cuerpos de lijado.

Utilice siempre bridas de apriete no dafiadas y con tamano y forma adecuados para los discos
lijadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores pueden diferenciarse de las bridas para
otros discos lijadores.

No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones.
Los discos lijadores para herramientas eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas
velocidades desarrolladas por las herramientas eléctricas de menor tamafio, puesto que podrian
romperse.

Otras indicaciones de seguridad especiales para el tronzado con muela:

>

Evite el bloqueo del disco tronzador y una presiéon de apriete demasiado alta. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia
al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del disco lijador.

Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. Si aparta mucho de su cuerpo el
disco tronzador insertado en la pieza de trabajo, en caso de rebote la herramienta eléctrica con el disco
en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a
que el disco deje de girar. Nunca extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se
haya detenido por completo; en caso contrario, podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que ésta no se encuentre en la pieza de
trabajo. Deje que el disco tronzador alcance su maxima velocidad antes de continuar con el
corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede engancharse, soltarse
bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza
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2.3

de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto cerca del corte de separacién como
en la esquina.
Preste especial atencién al realizar un «corte por inmersion» en paredes o en areas ocultas. Los
discos tronzadores pueden provocar un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u
otros objetos.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>
>
>

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el Util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

Procure una buena ventilacién en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras
muchas horas de trabajo con exposicion a las vibraciones, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metélicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

>

>

52

No utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

Apriete el Util y la brida. Si el util y la brida no se han apretado convenientemente, existe la posibilidad
de que cuando se desconecte la herramienta, al frenar el motor, el Util se suelte del husillo.

Consulte las indicaciones del fabricante sobre el manejo y conservacion de los discos lijadores.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Botdn de bloqueo del husillo

Resalte de alojamiento

Interruptor de conexion y desconexion
Disparador de seguridad

Empunadura lateral

Casquillos roscados para empufiaduras
Husillo

Resalte codificador

Palanca de tensado

Brida de apriete

Tuerca de apriete

Tornillo de ajuste

Cubierta protectora

Disco lijador

Llave de apriete

@

CISISICICICICICISIOICICIOICIC)

)]

—o -

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora angular eléctrica de guiado manual. Esta destinada al tronzado y
desbastado de materiales metalicos sin el empleo de agua. Solo puede utilizarse para el lijado o corte en seco.
Solo debe funcionar con la frecuencia y tensién de alimentacion especificadas en la placa de identificacion.

3.3 Suministro

Amoladora angular, cubierta protectora, empufiadura lateral, brida de apriete, tuerca de apriete, llave de
apriete, manual de instrucciones. Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en
su Centro Hilti o en internet, en www.hilti.group.

3.4 Limitacion de la corriente de arranque

Mediante la limitacion electronica de la corriente de arranque se reduce la corriente de conexiéon de forma
que el fusible de la red no reaccione. De esta forma se evita un arranque brusco de la herramienta.

4 Material de consumo

Para trabajar el metal, utilice Unicamente discos de desbastado o tronzadores aglomerados con resina
sintética y reforzados con fibras que tengan una velocidad periférica de 80 m/s.

Utilice unicamente discos lijadores que admitan una velocidad de al menos 6500 r.p.m. y tengan un diametro
méaximo de 230 mm.

El grosor méximo del disco es de:

* En caso de discos de desbastado, 6,4 mm
* En caso de discos tronzadores, 2,5 mm

{ATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la cubierta
protectora de chapa o un protector antipolvo completamente cerrado.
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Discos
Aplicacion Abreviatura Superficie de
trabajo
Disco tronzador abrasivo Tronzado, entallado AC-D Metalico
Disco de desbastado abrasivo Desbastado AG-D Metalico

Asignacion de los discos al equipo que se utilice
Equipo AC-D AG-D AF-D AN-D
Cubierta protectora — X X X
Cubierta protectora de chapa
Empufiadura lateral

Tuerca de apriete

Brida de apriete

x| x| X| X
x| X| X
x| X| X
x| X| X

5 Datos técnicos

5.1 Amoladora angular

La tensién nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

En caso de servicio con un generador o transformador, la potencia Util debe ser al menos el doble de la
potencia indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tension de referencia de
la herramienta.

Peso segun el procedimiento EPTA 01 5,3 kg
Diametro maximo del disco 230 mm
Longitud de la rosca 15 mm
Diametro de la rosca M14

5.2 Informacion sobre la emision de ruidos y el valor de vibracion segin EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 105 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 94 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Lijado de superficies con empuiadura reductora de vibraciones (a, o) 6,2 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
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6 Manejo

6.1 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.2 Montaje de la empuiadura lateral

» Atornille la empufadura lateral en uno de los casquillos roscados previstos.

6.3 Montaje de la caperuza protectora &

La codificacién de la caperuza protectora asegura que solo pueda montarse una caperuza protectora
adecuada para la herramienta. Ademas, el resalte codificador evita que la caperuza protectora caiga
sobre el util.

1. Abra la palanca de tensado.

2. Introduzca la cubierta protectora con el resalte codificador en la ranura codificadora del cuello del husillo
del cabezal de la herramienta.

3. Gire la cubierta protectora a la posicion deseada.
4. Cierre la palanca de tensado para fijar la cubierta protectora.

La cubierta protectora ya esta ajustada para el diametro de apriete correcto mediante el tornillo
de ajuste. En caso de que, una vez colocada la cubierta protectora, la tension sea insuficiente,
esta se puede incrementar apretando ligeramente el tornillo de ajuste.

6.3.1 Ajuste de la cubierta protectora

1. Abra la palanca de tensado.

2. Gire la cubierta protectora a la posicion requerida.

3. Cierre la palanca de tensado para fijar la cubierta protectora.

6.3.2 Desmontaje de la cubierta protectora
1. Abra la palanca de tensado.
2. Gire la caperuza protectora hasta que el resalte codificador coincida con la ranura codificadora y retirela.

6.4  Utiles de insercion

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede estar caliente.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

Los utiles deben sustituirse cuando la capacidad de corte disminuya notablemente o cuando alguna
parte de la amoladora angular (excepto el disco) entre en contacto con el material de trabajo durante
su uso. Los discos abrasivos deben sustituirse cuando asi lo indique su fecha de caducidad.

6.4.1 Montaje del util §

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el util de insercion.

Apriete la tuerca de apriete en funcién del util empleado.
Pulse y mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo.

Atornille la tuerca de apriete con la llave de apriete y, a continuacion, suelte el botén de bloqueo del
husillo y retire la llave de apriete.
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6.4.2 Desmontaje del util
1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

/\ PRECAUCION

Riesgo de rotura y de destruccion. Si se presiona el botén de bloqueo del husillo mientras este esta
girando, el util de insercién podria soltarse.

» Presione el boton de bloqueo del husillo solo cuando el husillo esté parado.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.
3. Suelte la tuerca de apriete colocando la llave de mandril y girdndola en sentido antihorario.
4. Suelte el botdn de bloqueo del husillo y retire el util.

6.5 Procedimiento de trabajo

Peligro por los cables dafiados. Si se dafa el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafios,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dafiados.

6.5.1 Conexién
1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.
2. Pulse el disparador de seguridad para desbloquear el interruptor de conexién y desconexion.
3. Pulse completamente el interruptor de conexion y desconexion.
» El motor funciona.

6.5.2 Cubierta protectora de chapa [

{ATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la cubierta
protectora de chapa o un protector antipolvo completamente cerrado.

6.5.3 Lijado

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El util puede quedar repentinamente bloqueado o enganchado.

» Utilice la herramienta siempre con la empufadura lateral (opcionalmente con empufiadura de puente) y
sujete la herramienta con ambas manos.

6.5.4 Tronzado

» Durante el tronzado, trabaje a un ritmo de avance moderado y no ladee la herramienta ni el disco
tronzador (la posicién de trabajo es a aprox. 90° respecto a la superficie de tronzado).

La mejor forma de tronzar perfiles y tubos cuadrados es aplicando el disco tronzador en la seccién
mas pequeia.

6.5.5 Desbastado

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. El disco tronzador puede estallar y los fragmentos despedidos podrian causar lesiones.

» Nunca utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

» Mueva la herramienta de un lado a otro en un angulo de incidencia de entre 5° y 30° aplicando una
presion moderada.

» Lapieza de trabajo no alcanza una temperatura demasiado elevada, no cambia de color ni se generan
estrias.

6.5.6 Desconexion
» Suelte el interruptor de conexién y desconexion.
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7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento

/A] ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7.2 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

» Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe que estén colocados todos los
dispositivos de proteccién y que estos funcionen correctamente.

8 Transporte y almacenamiento

* No transporte la herramienta eléctrica con el Util insertado.

* Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.

¢ Seque la herramienta y guardela fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

¢ Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafios tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
La herramienta no se pone en | El suministro de corriente se in- » Conecte otra herramienta
marcha. terrumpe. eléctrica y compruebe si
funciona.
Cable de red o enchufe defec- » Solicite la comprobacién del
tuoso. cable de red y del enchufe a
personal técnico cualificado y
sustitdyalos en caso necesario.
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Anomalia Posible causa Solucién
La herramienta no se pone en | Carb6n desgastado. » Solicite la comprobacion de la
marcha. herramienta a personal técnico

cualificado y sustituya el carbon
en caso necesario.

El bloqueo de rearranque esta ac- | » Desconecte la herramienta y
tivo tras una interrupcion de la ali- vuélvala a conectar.
mentacion de corriente.

La herramienta no funciona. La herramienta esta sobrecargada. | » Suelte el interruptor de cone-
xién y desconexion y vuélvalo a
accionar. A continuaciéon, man-
tenga la herramienta durante
aprox. 30 s en marcha en vacio.

La herramienta no alcanza su | El alargador tiene una seccion in- » Utilice un cable alargador con
maxima potencia. suficiente. seccion suficiente.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢édo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atengao as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A, PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ CUIDADO

CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagao sdo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagéo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

|~

‘:0
<

Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccgao Vista geral do produto

=/

(=
\e

Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

e

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

@ Use 6culos de proteccéo

RPM | Rotagbes por minuto

/min | Rotagdes por minuto

n | Velocidade nominal

@ | Diametro

@ Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.

A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
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1.5

Registe 0 numero de série na tabela seguinte. Os dados do produto sdo necesséarios para colocar
questdes ao nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Rebarbadora angular AG 230-20D
Geragao 03
N.° de série

Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reproducgao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilt

2

i Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Seguranca

2.1
A

seg

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

AVISO Leia todas as normas de seguranca e instrugées. O nao cumprimento das normas de
uranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

>

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica.Em
caso de distraccado, podera perder o controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

>

A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragcdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. O uso de um cabo apropriado para espacgos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizacdo e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

60

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

Evite um arranque involuntario. Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a corrente eléctrica, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com
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o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em
acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada antes de efectuar ajustes no aparelho, substituir acessérios ou guardar
o aparelho. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes méveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes s&o causados por ferramentas eléctricas com manutengéo
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencéao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos
com escovas de arame, polir e separar por disco de corte:

» Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como lixadora e cortadora por abrasdao. Observe
todas as normas de seguranca, instrucoes, ilustragoes e dados que vém com a ferramenta. Caso
nao observe as instrugdées que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

» Esta ferramenta eléctrica nao é adequada para lixar com papel abrasivo, trabalhos com escovas
de arame e polir. Aplicagdes, para as quais a ferramenta eléctrica ndo esta prevista, podem provocar
perigos e ferimentos.

» Nao utilize acessorios que nao tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especifi-
camente para esta ferramenta eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessério na sua ferramenta
eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

» A velocidade permitida do acessério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessorios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Diametro exterior e espessura do acessoério devem corresponder as dimensoées da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados nao podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

» Acessorios com acoplamento de rosca tém de se ajustar exactamente a rosca do veio. No caso
dos acessorios que sao montados através de flange, o didametro do orificio do acessoério tem
de se ajustar ao diametro de encaixe do flange. Acessorios que ndo séo fixados correctamente na
ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar a perda do controlo.
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» Nao utilize acessorios danificados. Antes de cada utilizacdo, examine os acessorios, tais como
discos de rebarbar quanto a fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste
ou forte deterioracao; escovas de arame quanto a arames soltos ou partidos. No caso de a
ferramenta eléctrica ou o acessorio cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessério
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessoério, mantenha-se a si e pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do plano do acessério em movimento e deixe trabalhar a
ferramenta durante um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos acessorios danificados parte
durante este periodo de ensaio.

» Use equipamento de proteccao individual. Use mascara de protecc¢ao integral, proteccao ocular
ou 6culos de proteccao consoante a aplicacdo. Desde que adequado, use mascara antipoeiras,
proteccéo auricular, luvas de proteccao ou avental especial para manter pequenas particulas
de abrasao e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que sdo produzidos em diversas aplicagdes. As mascaras antipoeiras ou respiratérias
devem filtrar as poeiras que séo produzidas durante a utilizagéo. Se estiver exposto durante muito tempo
a ruido intenso, podera vir a sofrer de perda de audigao.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccéo individual.
Fragmentos da pega a trabalhar ou dos acessorios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Segure aferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o acessério pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O
contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensao e
causar um choque eléctrico.

» Mantenha o cabo de rede afastado de acessdrios em movimento. Se perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou agarrado e a sua méo ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessorio nao estiver completamente parado. O
acessoério em movimento pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acessoério em movimento e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras
para dentro da carcaga, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagéo
de pds metalicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracao. A utilizagdo de dgua ou outros
liquidos de refrigeracdo pode resultar num choque eléctrico.

Normas de seguranca em caso de coice

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um acessério em movimento, como disco de rebarbar,

prato de rebarbar, escova de arame etc., preso ou bloqueado. A prisdo ou bloqueio ocasiona uma paragem

subita do acessorio em movimento. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica descontrolada seja acelerada
no ponto do blogueio contra o sentido de rotagcdo do acessorio.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa pega, o rebordo do disco que

mergulha na pecga pode encravar-se e o disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-

se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de rotagio do disco no ponto do
bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagéo incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode

ser evitado através de medidas de precaucdo adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e os seus bragos numa posicdo em que
podera absorver as forgcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o
maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reac¢ao durante o arranque.
O operador pode dominar as forgas do coice e de reaccao através de medidas de precaugao adequadas.

» Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessérios em movimento. O acessoério pode, em
caso de coice, atravessar a sua méo.

» Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O
coice propulsiona a ferramenta eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no
ponto do bloqueio.
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Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessoérios
ressaltem da pec¢a e encravem. O acessorio em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou coice.

Nao utilize uma lamina de serra de cadeia ou dentada. Acessorios deste tipo provocam frequente-
mente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

>

Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de
disco previsto para estes rebolos. Rebolos que ndo estao previstos para a ferramenta eléctrica nao
podem ser resguardados o suficiente e ndo sdo seguros.

Discos de rebarbar concavos devem ser montados de tal forma que a sua superficie de rebarbar
nao sobressaia do plano do rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado,
que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, ndo pode ser suficientemente blindado.

O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um
maximo de seguranca de modo que a parte mais pequena possivel do rebolo esteja virada de
forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger o operador de fragmentos,
contacto acidental com o rebolo bem como faiscas que poderiam incendiar o vestuario.

Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicacao recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se a abrasdo
de material com o rebordo do disco. A aplicagéo lateral de forga sobre estes rebolos pode parti-los.
Utilize sempre flanges de aperto ndo danificados, com a dimensao e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser diferentes dos flanges para outros
discos de rebarbar.

Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar
para ferramentas eléctricas maiores nao estdo dimensionados para as velocidades mais elevadas de
ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

Outras normas de seguranca especiais para trabalhos de corte por abrasao:

>

23

Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de encosto excessiva. N&o execute cortes
excessivamente fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforco e a
predisposigao para encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra do rebolo.
Evite a zona a frente e atras do disco de corte em movimento. Quando afasta de si o disco de corte
na pega, a ferramenta eléctrica com o disco em movimento pode, no caso de um coice, ser projectada
directamente na sua direccgéo.

Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a
quieta, até o disco estar imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotacao para fora do
corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a causa para o encravar do disco.

Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaucao, o
corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar da pega ou provocar um coice.

Escore placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de
corte encravado. Pegas grandes podem flectir sob o seu proprio peso. A pega tem de ser escorada de
ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagcdo como também na borda.

Tenha particular atencao no caso de "cortes de imersao" em paredes existentes ou noutras areas
nao inspeccionaveis. Ao mergulhar na peca, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte
em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta.

Evite o contacto com pecas rotativas - Perigo de ferimentos!

Também deve usar luvas de proteccdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissédo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgdo
respiratéria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do p6é podem provocar reacgdes
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alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sédo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faga pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nas maos. Os trabalhos mais longos,
devido as vibragdes, podem causar distdrbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos,
maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Nao utilize discos de corte para rebarbar.

» Aperte firmemente o acessorio e o flange. Se o acessoério e o flange nao forem apertados firmemente,
depois de desligar existe a possibilidade de o acessorio se soltar do veio ao ser travado pelo motor da
ferramenta.

» Observe as instrugdes do fabricante para manuseamento e arrumacgéo dos discos de corte.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Botéo de bloqueio do veio

Saliéncia de apoio

Interruptor on/off

Dispositivo de disparo de seguranca
Punho auxiliar

Casquilhos roscados para os punhos
Veio

Patilha de posicionamento

Alavanca de aperto

Flange de aperto

Porca tensora

Parafuso de ajuste

Resguardo do disco

Disco de rebarbar

Chave de aperto

@

CISIGISISICICIOIOICICICICICIC)

e

ﬂ _

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma rebarbadora angular eléctrica de utilizagdo manual. Foi concebida para cortar por
abraséo e desbastar por abrasédo materiais metalicos sem a utilizagéo de agua. Sé pode ser utilizada para
cortar e rebarbar a seco.
Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada na
placa de caracteristicas.
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3.3 Incluido no fornecimento

Rebarbadora angular, resguardo do disco, punho auxiliar, falange de aperto, porca de aperto, chave de
aperto, manual de instrugdes. Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
no seu Centro de Assisténcia Hilti ou online, em: www.hilti.group

3.4 Regulacéo da corrente de arranque

O regulador electrénico de corrente reduz a corrente inicial absorvida pela ferramenta, evitando que o fusivel
da corrente eléctrica dispare. Garante também que a ferramenta arranque suavemente, sem coice inicial.

4 Consumiveis

Para trabalhar metais, utilize apenas discos de corte e desbaste por abraséo de resina sintética reforcados
a fibra com uma velocidade periférica de 80 m/s.

Utilize apenas discos de rebarbar aprovados para uma velocidade recomendada de pelo menos 6500 rpm
e que possuam um didmetro maximo de 230 mm.

A espessura maxima do disco é de:

* 6,4 mm nos discos de desbaste por abrasao
* 2,5 mm nos discos de corte.

ATENGAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rogos com discos de corte, utilize sempre o
resguardo do disco com chapa de cobertura ou um dispositivo de extracgao de pé completamente fechado.

Discos
Aplicacao Sigla Material base
Disco de corte abrasivo Cortar por abraséo, abrir AC-D metalico
rogos
Disco abrasivo de desbaste por abra- Desbastar por abraséo AG-D metalico
séo

Atribuicao dos discos ao equipamento utilizado
Equipamento AC-D AG-D AF-D AN-D
Resguardo do disco — X X X

Resguardo do disco com chapa de cobertura

Punho auxiliar

Porca tensora

X| X| X| X
x| x| X
x| X| X
x| X| X

Flange de aperto

5 Caracteristicas técnicas

5.1 Rebarbadora angular

Consulte a tensdao nominal, corrente nominal, frequéncia e poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida tem de ser
duas vezes superior a poténcia indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tenséo em carga do
transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tens&o nominal da ferramenta.

Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 5,3 kg
Diametro maximo dos discos 230 mm
Comprimento da rosca 15 mm
Diametro da rosca M14
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5.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséao acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 105 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 94 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

Desbaste de superficies com punho de baixa vibracéo (a »q) 6,2 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

6 Utilizacao

6.1 Preparacao do local de trabalho

/\ cuIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.2 Montar o punho auxiliar

» Enrosque o punho auxiliar num dos casquilhos roscados previstos para o efeito.

6.3 Montar o resguardo de disco &

O posicionamento do resguardo do disco garante que s6 pode ser montado um resguardo do disco
adequado para a ferramenta. Além disso, a patilha de posicionamento evita que o resguardo do disco
caia sobre o disco.

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Coloque o resguardo com a patilha de posicionamento na respectiva ranhura na gola do veio da cabeca
da ferramenta.

3. Posicione o resguardo conforme desejado.
4. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.

O resguardo ja se encontra ajustado com o didametro de aperto correcto através do parafuso de
ajuste. Se a fixagéo for insuficiente com o resguardo do disco colocado, é possivel aumentar a
forca de aperto apertando ligeiramente o parafuso de ajuste.

6.3.1 Ajustar o resguardo do disco

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco para a posigao necessaria.

3. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.
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6.3.2 Desmontar o resguardo de disco
1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco, até que a patilha de posicionamento coincida com a ranhura de
posicionamento, e retire-o.

6.4 Acessoérios

/\ CuIDADO
Risco de ferimentos. O acessoério pode estar quente.
» Use luvas de protec¢do ao mudar o acessorio.

Acessorios tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte diminuir perceptivelmente ou
partes da rebarbadora angular (excepto o disco) entrarem durante o trabalho em contacto com o
material a trabalhar. Discos abrasivos tém de ser substituidos uma vez expirado o prazo de validade.

6.4.1 Montar o acessoério &

Retire a ficha de rede da tomada.

Limpe a falange de aperto e a porca de aperto.

Coloque o flange de aperto no veio.

Coloque o acessorio.

Aperte a porca de aperto consoante o acessorio utilizado.

Pressione o botdo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

Com a chave de aperto, aperte a porca de aperto. Em seguida, solte o botéo de bloqueio do veio e retire
a chave de aperto.

N OokroN~

6.4.2 Desmontar o acessorio
1. Retire a ficha de rede da tomada.

/\ CUIDADO
Risco de quebra e de destruicdo. Se o botdo de bloqueio do veio for pressionado enquanto o veio roda, o
acessorio pode soltar-se.

» Pressione o botéo de bloqueio do veio s6 quando o veio parar de rodar.

2. Pressione o botao de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

3. Solte a porca de aperto, aplicando a chave de aperto e rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio.

4. Largue o botao de bloqueio do veio e retire o acessorio.

6.5 Trabalhar

A AviSO
Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um
especialista.

Verifique regularmente as extensdes de cabo. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

6.5.1 Ligar
1. Ligue a ficha de rede a tomada.
2. Pressione o dispositivo de disparo de seguranca para destravar o interruptor on/off.
3. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.
» O motor funciona.

6.5.2 Resguardo do disco com chapa de cobertura 4]

ATENGAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rogos com discos de corte, utilize sempre o
resguardo do disco com chapa de cobertura ou um dispositivo de extracgao de pé completamente fechado.
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6.5.3 Lixar

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessério pode encravar ou prender repentinamente.

» Utilize a ferramenta com o punho auxiliar (opcionalmente com o punho em arco) e segure a ferramenta
sempre com ambas as maos.

6.5.4 Cortar por abrasao

» Ao cortar por abraséo, trabalhe com avan¢go moderado e ndo emperre a ferramenta ou o disco de corte
(a posicao de trabalho situa-se aprox. 90° relativamente ao plano de corte).

A melhor maneira de separar perfis e tubos quadrados pequenos € aplicar o disco de corte na
parte com a secgao mais pequena.

6.5.5 Desbastar por abrasao

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. O disco de corte por abrasdo pode fragmentar-se e pegas que se soltam podem
provocar ferimentos.

» Nunca utilize discos de corte por abrasdo para desbastar por abraséo.

» Mova a ferramenta em movimentos pendulares com um angulo de incidéncia de 5° a 30° e com pressao
moderada.
» A peca nao fica demasiado quente, ndo muda de cor e nao ficam estrias.

6.5.6 Desligar
» Largue o interruptor on/off.

7 Conservacao e manutencao

741 Conservacao e manutencao

A, AviSO

Perigo devido a choque eléctrico! A conservacdo e manutengéo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligagcdo antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservagao

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

¢ Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.
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7.2 Verificacdo apos trabalhos de conservacao e manutencao

» Apos trabalhos de conservagdo e manutencao, verifique se todos os dispositivos de proteccéo estao
encaixados e se funcionam em perfeitas condig¢oes.

8 Transporte e armazenamento

* Nao transportar a ferramenta eléctrica com o instrumento inserido.

* Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.

* Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de criangas e pessoas néo autorizadas.

* Apds transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilizagéo, verificar a ferramenta eléctrica
quanto a danos.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao
A ferramenta n&o arranca. A alimentagao eléctrica esta inter- | » Insira outra ferramenta eléctrica
rompida. e verifique o funcionamento.

Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Mande verificar o cabo de rede
e a ficha por um electricista
especializado e, se necessario,
mande substituir.

As escovas de carvao estao gas- » Mande verificar a ferramenta por
tas. um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvao.

O bloqueio de arranque fica activo | » Desligue e volte a ligar o

apds uma interrupgao na alimenta- dispositivo.
¢ao eléctrica.
A ferramenta nao funciona. A ferramenta esta sobrecarregada. | » Largue o interruptor on/off e

volte a acciona-lo. Em seguida,
deixe trabalhar a ferramenta
durante aprox. 30 segundos em

vazio.
Fraca performance da ferra- | Extenséo de cabo tem sec¢éo » Utilize uma extensdo de cabo
menta. inadequada. com secgao permitida.

10 Reciclagem

w2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

LT e



Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

;i:,*z Smaltimento dei materiali riciclabili

i Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
dotto.

=
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1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Indossare occhiali di protezione

RPM | Rotazioni al minuto

/min | Rotazioni al minuto

n | Numero di giri nominale

@ | Diametro

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento)

1.4 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Smerigliatrice angolare AG 230-20D
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono qui salvate:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'uso dell'attrezzo elettrico.In caso di distrazione,
si rischia di perdere il controllo dell'attrezzo.

Sicurezza elettrica
» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
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terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegarlo all'alimentazione di corrente, prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere
il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente
possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Staccare la spina dalla presa di corrente prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio
e accessori o di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.
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» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole me-
talliche, di lucidatura e di taglio:

» Questo attrezzo elettrico puo essere impiegato come levigatrice e smerigliatrice da taglio.
Osservare tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo.
La mancata osservanza di queste istruzioni pud essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di
grave entita.

» Questo attrezzo elettrico non é adatto per la carteggiatura né per lavori con spazzole metalliche
o per la lucidatura. Gli impieghi per cui non € previsto questo tipo di attrezzo elettrico possono essere
causa di pericoli e lesioni.

» Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente previsto e raccomandato dalla
casa costruttrice per questo attrezzo elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio
attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non e possibile garantire una protezione sufficiente per |'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» Gli utensili impiegati con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del
mandrino di levigatura. In caso di utensili montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve
essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non perfettamente fissati all'attrezzo
elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di
controllo dell'attrezzo.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che
i dischi da molatura non presentino scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non
presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le spazzole metalliche
non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare
che questi non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver
ispezionato ed inserito I'utensile, tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal
piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un minuto alla velocita
massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti protettivi o un grembiule pro-
tettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare la perdita dell'udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Afferrare I'attrezzo elettrico esclusivamente dalle superfici di impugnatura isolate, quando si
eseguono lavori durante i quali & possibile che I'accessorio entri a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli utensili in rotazione. Se si perde il controllo dell'attrezzo,
il cavo di alimentazione pud essere tagliato o danneggiato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

» Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante puo entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.
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» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano I'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come

un disco da molatura, un platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un

arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo
elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura

immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso

0 causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso |'utilizzatore o si allontana da lui, a

seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pud dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

» Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile puo toccare la mano
dell'utilizzatore.

» Tenere il corpo lontano dall'area in cui si puo spostare I'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul
punto in cui si & bloccato.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

» Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentate. Gli utensili di questo tipo causano spesso un
contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

» Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di
protezione previsto per il tipo di abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per I'attrezzo elettrico
non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.

» | dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di
levigatura non sporga oltre il livello del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura
montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non & possibile garantire una
schermatura sufficiente.

» |l carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere
regolato per la massima sicurezza, in modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta
verso l'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere |'operatore da frammenti, dal contatto
accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

» Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

» Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura
scelto. Le flange adatte sorreggono il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura
del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle flange per altri dischi da molatura.

» Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli
attrezzi elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici
piu piccoli e possono rompersi.
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Ulteriori indicazioni di sicurezza particolari per lavori di taglio:

» Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di
conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

» Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Se ['utilizzatore avvicina il disco da taglio
al pezzo in lavorazione allontanandolo da sé, in caso di un contraccolpo |'attrezzo elettrico con il disco
rotante verra scagliato direttamente sull'utilizzatore.

» Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo
fermo finché il disco si & arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco
quando & ancora in movimento, altrimenti si puoé causare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco.

» Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il
disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare un contraccolpo.

» Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un
contraccolpo in caso di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto
il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da entrambi i lati del disco da taglio, sia
nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

» Prestare particolare attenzione in caso di "tagli ad immersione" in pareti esistenti o in altre zone
di cui non si conosce la struttura interna. Il disco da taglio immerso nel materiale pud causare un
contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o l'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed esercizi per una migliore circolazione sanguigna delle dita. In caso
di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema
nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Non utilizzare dischi da taglio per sgrossare.

» Serrare saldamente |'utensile e la flangia. Se l'utensile e la flangia non sono serrati a fondo, sussiste

la possibilita che - dopo I'arresto dell'attrezzo - I'utensile si stacchi dal mandrino durante la frenata del
motore.

» Osservare le indicazioni del produttore per utilizzo e conservare i dischi da molatura.



LIS

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Pulsante di bloccaggio del mandrino
Staffa di appoggio

Interruttore on/off (acceso/spento)
Dispositivo di sgancio di sicurezza
Impugnatura laterale

Alloggiamenti filettati per impugnature
Mandrino

Staffa di codifica

Leva di serraggio

Flangia di serraggio

Dado di bloccaggio

Vite di regolazione

Carter di protezione

Disco da molatura

Chiave di serraggio

@
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una smerigliatrice angolare elettrica guidata a mano. L'attrezzo € destinato al taglio e
alla sgrossatura di materiali metallici senza I'uso di acqua. Puo essere utilizzato esclusivamente per il taglio
e la molatura a secco.

L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

3.3 Dotazione

Smerigliatrice angolare, carter di protezione, impugnatura laterale, flangia di serraggio, dado di bloccaggio,
chiave di serraggio, istruzioni per I'uso. Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro utensile, sono
reperibili presso il vostro centro assistenza Hilti oppure online all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Limitatore della corrente di spunto

Grazie al limitatore elettronico della corrente di spunto la corrente di accensione viene ridotta in modo tale
da evitare che scatti il fusibile di protezione dell'alimentazione elettrica. In questo modo si garantisce un
avvio regolare e senza scatti dell'attrezzo.

4 Materiale di consumo

Per la lavorazione del metallo utilizzare esclusivamente dischi da taglio o da smerigliatura rinforzati con fibra
e legati con resina sintetica con una velocita periferica ammessa di 80 m/sec.

Utilizzare esclusivamente dischi da molatura omologati per una velocita di almeno 6500 giri/min e con un
diametro massimo di 230 mm.

Lo spessore massimo dei dischi e:

* 6,4 mm per i dischi da sgrosso
¢ 2,5 mm per i dischi da taglio.
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ATTENZIONE! Per la troncatura e I'esecuzione di tagli longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre
il carter di protezione con lamiera di copertura oppure un carter di protezione antipolvere completamente
chiuso.

Dischi
Applicazione Sigla Materiale di
base
Disco da taglio abrasivo Troncatura, taglio longitu- | AC-D metallico
dinale
Disco da sgrosso abrasivo Sgrossatura AG-D metallico
Abbinamento dei dischi all'equipaggiamento utilizzato
Attrezzatura AC-D AG-D AF-D AN-D
Carter di protezione — X X X
Carter di protezione con copertura X — — —
Impugnatura laterale X X X X
Dado di bloccaggio X X X X
Flangia di serraggio X X X X
5 Dati tecnici
5.1 Smerigliatrice angolare

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o un trasformatore, la potenza erogata degli stessi dev'essere il
doppio rispetto alla potenza riportata sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore
o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

Peso secondo la procedura EPTA 01 5,3 kg
Massimo diametro della mola 230 mm
Lunghezza filettatura 15 mm
Diametro filettatura M14

5.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo EN 60745

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Ciod
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso ma non & in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L) 105 dB(A)

Pressione acustica d'emissione (L,) 94 dB(A)

Incertezza pressione acustica (K,,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Levigatura di superfici con I'impugnatura a vibrazioni ridotte (a;, ,c) 6,2 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
LTI o
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6 Utilizzo

6.1 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.2 Montaggio dell'impugnatura laterale

» Auvvitare I'impugnatura laterale ad una delle boccole filettate previste.

6.3 Montaggio del carter di protezione &

La codifica del carter di protezione assicura che possa essere montato solamente un carter di
protezione adatto all'attrezzo. La staffa di codifica impedisce inoltre che il carter di protezione cada
sull'utensile.

1. Aprire la leva di serraggio.
2. Applicare il carter di protezione con staffa di codifica nella scanalatura di codifica sul collo del mandrino
della testa dell'attrezzo.

3. Ruotare il carter di protezione fino alla posizione desiderata.
4. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

Il carter di protezione € gia impostato con la vite di regolazione sul diametro di serraggio corretto.
Qualora il serraggio con il carter di protezione applicato fosse insufficiente, & possibile aumentarlo
stringendo leggermente la vite di regolazione.

6.3.1 Regolazione del carter di protezione

1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione sulla posizione necessaria.

3. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

6.3.2 Rimozione del carter di protezione
1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione finché la staffa di codifica non coincide con la scanalatura di codifica,
quindi rimuoverlo.

6.4 Utensili

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile si pud surriscaldare.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

Gli utensili devono essere sostituiti non appena le prestazioni di taglio risultano evidentemente
compromesse oppure le parti della smerigliatrice angolare (oltre alla mola) durante il lavoro entrano in
contatto con il materiale in lavorazione. Le mole abrasive devono essere sostituite una volta scadute.

6.41 Montaggio dell'utensile £

Estrarre la spina dalla presa.

Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.

Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino.

Applicare I'utensile.

Avvitare i dadi di bloccaggio in base all'utensile impiegato.
Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
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7. Serrare il dado di bloccaggio con I'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del
mandrino, togliendo la chiave di serraggio.

6.4.2 Smontaggio dell'utensile
1. Estrarre la spina dalla presa.

/\ PRUDENZA

Pericolo di rottura e distruzione. Se viene premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre il
mandrino € in funzione, & possibile che I'utensile si stacchi.

» Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino solo quando I'attrezzo € fermo.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
3. Allentare il dado di serraggio rapido inserendo la chiave di serraggio e ruotandola in senso antiorario.
4. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre I'utensile.

6.5 Lavori

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati.

6.5.1 Accensione
1. Inserire la spina di rete nella presa.
2. Premere il dispositivo di sgancio di sicurezza per sbloccare I'interruttore on/off.
3. Premere completamente I'interruttore ON/OFF.
» Motore in funzione.

6.5.2 Carter di protezione con copertura [

ATTENZIONE! Per la troncatura e I'esecuzione di tagli longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre
il carter di protezione con lamiera di copertura oppure un carter di protezione antipolvere completamente
chiuso.

6.5.3 Levigatura

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. L'utensile puo bloccarsi o rimanere agganciato improvvisamente.

» Utilizzare I'attrezzo con I'impugnatura laterale (opzionale con l'impugnatura a staffa) e tenerlo saldamente
con entrambe le mani.

6.5.4 Lavori di taglio

» Durante il taglio con abrasivo, lavorare con avanzamento moderato senza spostare I'attrezzo o la mola
da taglio (la posizione di lavoro si trova a circa 90° rispetto al piano di taglio).

Per tagliare al meglio i profili e i piccoli tubi a sezione quadrata, posizionare la mola da taglio sulla
sezione minima del pezzo in lavorazione.

6.5.5 Sgrossatura

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. La mola da taglio pud disintegrarsi ed i frammenti che vengono proiettati intorno possono
essere causa di lesioni.

» Non utilizzare mai dischi da taglio per sgrossare.

» Spostare I'attrezzo con un angolo di registrazione da 5° a 30°, esercitando una pressione moderata
avanti e indietro.

» |l materiale non si surriscalda eccessivamente, non cambia colore e non si formano rigature.
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6.5.6 Spegnimento
» Rilasciare l'interruttore on/off.

7 Cura e manutenzione

71 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

« Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7.2 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

» In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di protezione
e se questi funzionano regolarmente.

8 Trasporto e magazzinaggio

* Non trasportare |'attrezzo elettrico con I'utensile inserito.

* Riporre sempre |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.

* Asciugare I'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

¢ Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che I'attrezzo elettrico
non presenti danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'attrezzo non parte. Alimentazione di corrente dellarete | » Collegare un altro elettroutensile
interrotta. e verificarne il funzionamento.
Cavo di rete o spina difettosi. » Fare controllare ed eventual-

mente sostituire il cavo di
alimentazione e connettore da
un elettricista.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non parte. Spazzole consumate. » Far controllare I'attrezzo da
un tecnico elettricista e, se
necessario, fare sostituire i
carboncini.
In seguito ad un'interruzione di » Spegnere e riaccendere |'at-
corrente si attiva il blocco contro trezzo.
il riavvio dell'attrezzo.
L'attrezzo non funziona. L'attrezzo € sovraccarico. » Rilasciare l'interruttore ON/OFF
ed azionarlo nuovamente.
Lasciare quindi l'attrezzo in
funzione, al minimo, per circa
30 secondi.
L'attrezzo non ha piena po- Il cavo di prolunga ha una sezione | » Ultilizzare un cavo di prolunga di
tenza. insufficiente. sezione sufficiente.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

Alguparane kasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend I&bi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jéargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

A OHT
OHT !
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Véimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

3

12
A>3

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

i Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6oetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud to6etappidest
erineda

6—1\ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | lilevaates

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Tootest sé6ltuvad siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

Kasutage kaitseprille

RPM | PA6ret minutis

/min | Pdéret minutis

n | Nimipddrlemiskiirus

O | Labimost

[O] | Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

14 Tooteinfo

Hilti tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kéasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Nurklihvmasin AG 230-20D
Generatsioon 03
Seerianumber
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15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavustunnistuse koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege lébi kdik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik korvalised isikud tookohast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib
seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektril66gi ohtu.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist té6riista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse on sattunud vett,
on elektril6dgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet elektrilise too6riista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku viljatdm-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud v6i keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nahtud kasutamiseks ka viélistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks ettenahtud pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

» Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jédlgige, mida teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide vai ravimite méju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tddriista kasutamisel voib pbhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kasutage isikukaitsevahendeid ja kandke alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Valtige elektrilise téoriista soovimatut kaivitumist! Enne elektrilise tooriista lhendamist voolu-
vorguga, Ulestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline t6oriist on vélja lulitatud. Kui hoiate
elektrilise tdoriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate vooluvdrku sissellllitatud tdoriista, voib juhtuda
t666nnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seadistus- ja mutrivotmed. Elektri-
lise todriista podrleva osa kiiljes olev seadistus- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja sailitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tddriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
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Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage oma t66ks sobivat elektritooriista. See to6tab ettenihtud
joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut tommake seadme
pistik pistikupesast vilja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.
Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi to6riistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i kahjustatud méaéral, mis mojutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad t666nnetusi.

Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus séilib.

2.2 Uhised ohutusnduded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega to6tlemisel, poleeri-
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misel ja I6ikamisel:

Elektriline t66riist on ette nahtud kasutamiseks lihvmasina ja ketasl6ikurina. Jérgige koiki
seadmega kaasasolevaid ohutusnoudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jargnevate juhiste eiramise
tagajérjeks voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Elektriline t6oriist ei sobi liivapaberiga lihvimiseks, traatharjadega to6tlemiseks ja poleerimiseks.
Seadme kasutamine otstarbel, milleks seade ei ole ette ndhtud, on ohtlik ja voib pdhjustada vigastusi.

Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks ette niinud ega
soovitanud. Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

Tarviku lubatud poorete arv peab olema vdhemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
poorlemiskiirus. Lubatust kiiremini p&érlev tarvik véib puruneda ja selle tukid voivad laiali paiskuda.
Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad olema vastavuses seadme mootmetega. Valede mootme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval méaral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.
Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega tapselt sobima. Seibi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku siseava l1abim66t vastama seibi Iabimo6dule. Tarvikud, mis ei ole tddriista kiljes
kindlalt kinni, pddrlevad ebalihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. lga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, niiteks
lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude véi kulumise, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide
suhtes. Kui seade voi tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes ja vajaduse korral
votke kasutusele vigastamata tarvik. Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel
tootada Gihe minuti jooksul maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega laheduses
viibivad inimesed ei asu pédrleva tarvikuga iihel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud
Gldjuhul murduvad.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule ndokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis piiiiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel té6del eralduvate ja eemalepaiskuvate voorkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima té6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib kahjus-
tada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed viibivad to6piirkonnast ohutul kaugusel. Koik toopiirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Té6deldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t66piirkonda.

Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet liksnes isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektriléogi.
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» Veenduge, et toitejuhe on poorievatest tarvikutest eemal. Kui seade Teie kontrolli alt véljub, tekib
toitejuhtme l&bildikamise voi kinnijadmise oht, mille tagajarjel voib Teie kasi pdorleva tarvikuga kokku
puutuda.

» Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik on tiielikult seiskunud. Poorlev tarvik véib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade to6tada. Poorlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm v6ib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide liheduses. Sademed véivad need materjalid stldata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nihtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pdhjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, naiteks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt t6ttu tekkinud &kiline reaktsioon.

Kinnikiilumine pdhjustab pddrleva tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt valjunud seade

tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, véib lihvketta serv toorikusse kinni jaada, mille tagajarjel voib

lihvketas murduda voi pdhjustada tagasilédgi. Lihvketas liigub siis soOltuvalt ketta p&drlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad vdivad seejuures ka murduda.

Tagasilodk on seadme vale kasutuse voi puudulike t6Ovotete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabindude rakendamisega dra hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasil66gijou-
dudele vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voi
reaktsioonimomenti seadme lilespaiskumisel maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaa-
tusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasilédgi- ja reaktsioonijdudu kontrollida.

» Arge asetage oma kiitt poorlevate tarvikute lahedusse. Tarvik véib tagasilédgi puhul likuda tle Teie
kae.

» Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi puhul liigub. Tagasil66k viib seadme
lihvketta pddrlemissuunale vastupidises suunas.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Viltige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. P&érlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
piirkonnas ja toorikult tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme Ule
ja tagasilédgi.

» Arge kasutage kettsaelehte ega hammastusega saeketast. Sellised tarvikud pdhjustavad tihti
tagasil6ogi voi kontrolli kaotuse seadme Ule.

Ohutuse erinéuded lihvimisel ja I6ikamisel:

» Kasutage liksnes seadme jaoks ette ndhtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette ndhtud kettakaitset.
Lihvkettaid, mis ei ole seadme jaoks ette ndhtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seetéttu
ohtlikud.

» Koverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu lile kettakaitse serva.
Valesti paigaldatud lihvketast, mis ulatub Ule kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.

» Kettakaitse peab olema elektrilise tooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse
turvalisuse tagamiseks seatud nii, et kasutaja poole jaib katmata lihvimistarvikust véimalikult
véike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga juhusliku kokkupuute ja
sddemete eest.

» Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettenahtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage lGikeketta
kilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette nahtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatava jou mojul voib 16ikeketas puruneda.

» Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja 6ige suuruse ning kujuga kinnitusseibi.
Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Likeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

» Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole
kohandatud vaiksemate seadmete suurema pddrlemiskiirusega ja vdivad puruneda.

Ohutuse tidiendavad erinéuded I6ikamisel:

» Viltige I6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid I16ikeid.
Liigse surve avaldamine likekettale suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka
tagasil6ogi voi ketta purunemise voimalust.

» Vailtige poorleva loikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui suunate I6ikeketast toorikus endast
eemale, voib tagasil66gi korral seade koos pdorleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.
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» Kui loikeketas kinni kiilub voi kui Te t66 katkestate, lilitage seade vélja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on téielikult seiskunud. Arge piiiidke veel péorlevat 16ikeketast I6ikejoonest vilja
tommata, vastasel juhul v6ib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage kinnikiilumise pdhjus.

» Arge lillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske lIdikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalne pé6rlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni
kiiluda, toorikust valja hiipata voi tagasil6dgi pohjustada.

» Plaadid ja suured toorikud toestage, et valtida kinnikiilunud l6ikekettast pohjustatud tagasil66gi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse mdjul labi painduma. Toorik peab olema toestatud
molemalt kuljelt ja nii I6ikejoone l&hedalt kui ka servast.

» Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel seint voi teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav
|6ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pbhjustada tagasilédgi.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge muutke ega modifitseerige seadet mingil viisil.

» Vaéltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Enne 166 algust tehke kindlaks td6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega varvide, teatavat
liiki puidu, betooni/muuritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Tagage td6kohal hea ventilatsioon ja kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitse-
maski. Kokkupuude tolmuga voi tolmu sissehingamine voib pdhjustada kasutajal voi léheduses viibivatel
isikutel allergilist reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt tamme- véi pddgitolm on
kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu to6tlemiseks ettendhtud lisaainetega (kromaat, puidu-
kaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikatsiooniga
isikutel.

» Tehke t6Opause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja kéeliigeste veresoontes ja narvisiisteemis.

Elektriohutus

» Enne t606 algust kontrollige t66piirkond Uile ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas késitsemine ja kasutamine

» Arge kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Pingutage tarvik ja flants tugevasti kinni. Kui tarvikut ja flantsi ei ole kdvasti kinni pingutatud, voib otsak
mootori seiskamisel spindli kiiljest lahti tulla.

» Pidage kinni tootja juhistest lihvketaste késitsemise ja hoidmise kohta.



3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Spindlilukustusnupp
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Keermestatud avad kéepidemetele
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Kinnitusflants
Kinnitusmutter
Justeerimiskruvi
Kettakaitse
Lihvketas
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3.2 Eesmargiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav elektriline nurklihvmasin. Elektriline tdriist on ette ndhtud metallmaterjalide
I6ikamiseks ja lihvimiseks iima veeta. Seda tohib kasutada iksnes kuivldikamiseks/-lihvimiseks.

Seadet vOib kasutada vaid siis, kui vooluvorgu pinge ja sagedus Uhtib seadme tliubisildil nimetatud
vorgupinge ja sagedusega.

3.3 Tarnekomplekt

Nurklihvmasin, kettakaitse, lisakéepide, kinnitusflants, kinnitusmutter, otsvoéti, kasutusjuhend. Teised
slisteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud t6driistaga kasutada, leiate Hilti mltgiesindusest voi veebilehelt
www.hilti.group

3.4 Kaivitusvoolupiiraja

Elektrooniline kéivitusvoolupiiraja vahendab kaivitusvoolu sedavord, et vorgukaitse ei rakendu. See tagab
seadme sujuva kaivitumise.

4 Kulumaterjal

Metalli to6tlemiseks kasutage ainult kunstvaiksideainet sisaldavaid tugevdatud kiuga lihv- voi I16ikekettaid,
mille ringkiirus on 80 m/sek.

Kasutage ainult lihvkettaid, mida on lubatud kasutada kiirusel alates 6500 p/min ja mille maksimaalne
labim&6t on 230 mm.

Ketta maksimaalne Iabimaot:

e lihvimisel 6,4 mm

e |dikamisel 2,5 mm.

TAHELEPANU! Kasutage Idikeketastega I6ikamisel ja I6hestamisel alati katteplekiga kettakaitset voi taielikult
suletud tolmueemalduskatet.

LT -
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Kettad
Rakendus Tahis Materijal
Abrasiivne |6ikeketas Loikamine, I6hestamine AC-D Metallid
Abrasiivne lihvketas Lihvimine AG-D Metallid
Ketaste liigitus vastavalt kasutatud varustusele
Seadis AC-D AG-D AF-D AN-D
Kettakaitse — X X X
Katteplekiga kettakaitse X —_ — —_
Lisakéepide X X X X
Kinnitusmutter X X X X
Kinnitusseib X X X X
5 Tehnilised andmed

5.1 Nurklihvmasin

Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja nimivdimsuse kohta leiate kasutusriigile vastavalt andme-
sildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamise korral peab selle valjundvéimsus olema seadme andmesildil
maérgitud voimsusest kaks korda suurem. Transformaatori voi generaatori t60pinge peab olema kogu aeg
vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 5,3 kg
Ketta maksimaalne 1abimo6t 230 mm
Keerme pikkus 15 mm
Keerme 1abimoot M14

5.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pdhilisi ettendhtud todid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lulitatud, kuid tegelikult t60le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/vOi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tdriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

Helivéimsustase (L) 105 dB(A)
Helirohutase (L,,) 94 dB(A)
Méaoteméadramatus helirdhutaseme puhul (K,,) 3 dB(A)

Vibratsioonitase

Pinna lihvimine, kasutades vibratsiooni summutavat kdepidet (a, »c) 6,2 m/s?

Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

s TR



6 Kasitsemine

6.1 To606 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.2 Lisakdepideme paigaldamine

» Keerake lisakdepide Uhte ettendhtud keermestatud pesadest.

6.3 Kettakaitsme paigaldamine E

Kettakaitsme koodmérk tagab, et paigaldada saab vaid seadmega sobiva kettakaitsme. Peale selle
hoiab koodmérk &dra kettakaitsme kukkumise todriista peale.

Avage kinnitushoob.

Asetage kettakaitse koodmargiga seadmepea spindlikaelal olevasse kodeerimissoonde.
Keerake kettakaitse soovitud asendisse.

Kettakaitsme fikseerimiseks sulgege kinnitushoob.

Hod =

Kettakaitse on juba justeerimiskruviga digele 1&bimdddule seatud. Kui paigaldatud kettakaitsme
kinnitumine on liiga nork, saab seda tugevdada, pingutades kergelt justeerimiskruvi.

6.3.1 Kettakaitse reguleerimine

1. Avage kinnitushoob.

2. Keerake kettakaitse soovitud asendisse.

3. Fikseerimiseks sulgege kettakaitse kinnitushoovaga.

6.3.2 Kettakaitsme eemaldamine
1. Avage kinnitushoob.
2. Keerake kettakaitset, kuni koodmaérk thtib kodeerimissoonega, ja eemaldage kettakaitse.

6.4 Tarvikud

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib olla kuum.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

ﬂ Tarvikud tuleb vélja vahetada niipea, kui I16ikejdéudlus tunduvalt vaheneb voéi kui nurklihvmasina osad
(vélja arvatud ketas) to6tamise ajal tdddeldava materjaliga kokku puutuvad. Abrasiivkettad tuleb vélja
vahetada nende kasutamiseks ettendhtud aja méddumisel.

6.4.1 Tarviku paigaldamine E

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.

Asetage kinnitusflants spindlile.

Asetage peale tarvik.

Keerake kinnitusmutter vastavalt paigaldatud tarvikule kinni.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

Pingutage kinnitusmutter otsvotme abil kindlalt kinni, seejarel vabastage spindlilukustusnupp ja eemal-
dage otsvoti.

Nookrowb~

6.4.2 Tarviku eemaldamine
1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.
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/\ ETTEVAATUST
Purunemise ja havinemise oht. Kui spindlilukustusnupule vajutada ajal, mil spindel pd&rleb, véib tarvik lahti
tulla.

» Vajutage spindlilukustusnupule Uksnes siis, kui spindel seisab.

2. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
3. Vabastage kinnitusmutter, keerates seda otsvétmega vastupéeva.
4. Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.

6.5 Tootamine

/A, HOIATUS
Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.
Toémmake seadme pistik elektrikontaktist valja.
» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vélja.

6.5.1 Sisseliilitamine
1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
2. Toitellliti vabastamiseks vajutage turvalllitile.
3. Vajutage toiteldliti I6puni sisse.
» Mootor td6tab.

6.5.2 Katteplekiga kettakaitse 1

TAHELEPANU! Kasutage Idikeketastega I6ikamisel ja I8hestamisel alati katteplekiga kettakaitset voi taielikult
suletud tolmueemalduskatet.

6.5.3 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib akitselt blokeeruda véi kinni kiiluda.

» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega (lisavarustuses kaarkdepide) ja hoidke seadet alati kahe
kaega.

6.5.4 Loikamine

» Loéikamisel to6tage mddduka ettenihkega ja érge kallutage seadet ega I6ikeketast (t6dasend on I6iketa-
sandi suhtes ca 90° all).

Profiile ja véikesi nelikanttorusid on koige parem Ibigata, kui asetada l6ikeketas véikseimale
ristlGikele.

6.5.5 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Loikeketas voib puruneda ja laialipaiskuvad osad vdivad tekitada vigastusi.
» Arge kunagi kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Liigutage seadet 5°-30° nurga all médduka survega edasi-tagasi.
» Toorik ei ldhe liiga kuumaks, ei muuda varvi ja ei teki kriimustusi.

6.5.6 Viljalllitamine
» Vabastage toiteliliti.
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7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiut6dd toitevorku hendatud toitepistikuga vdivad pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Toémmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik néhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/vdi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tooriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Téo6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group.

7.2 Seadme kontrollimine pédrast hooldus- ja korrashoiutoid

» Parast hooldus- ja korrashoiutédde tegemist veenduge, et kdik kaitseseadised on paigaldatud ja toimivad
veatult.

8 Transport ja ladustamine

» Arge transportige elektrilist tooriista, millesse on paigaldatud tarvik.

* Enne elektrilise todriista hoiulepanekut tommake toitepistik pistikupesast valja.

* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatu.
* Péarast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige tdoriista vigastuste suhtes.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdérvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tdotab.

Toitejuhe voi pistik on katki. » Laske toitejuhet ja pistikut
elektrikul kontrollida ja vajaduse
korral vélja vahetada.

Grafiitharjad on kulunud. » Laske seadet elektrikul kontrol-
lida ja vajaduse korral grafiithar-
jad vélja vahetada.

Taaskaivitustokis on pérast voolu- | » Lilitage seade vélja ja uuesti
katkestust aktiivne. sisse.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei to6ta. Seade on ulekoormatud. » Vabastage toitelliliti ja vajutage
sellele uuesti. Seejérel laske
seadmel u 30 sekundit tUhikai-
gul tédtada.

Seade ei to6ta téisvoimsusel. | Pikendusjuhtme Iabimddt on liiga Kasutage piisava ristldikega
vaike. pikendusjuhet.

v

10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kusimusi garantiitingimuste kohta, péérduge Hilti mitigiesindusse.

Originala lietosanas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

¢ Pirms ekspluatacijas sak$anas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez traucéjumiem.

* leverojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabjjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

o TR




Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

9

a2
!

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

~. | Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
V| parskats. '

@! &7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1  Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

Lietojiet aizsargbrilles

RPM | Apgriezienu skaits minuté

/min | Apgriezienu skaits minaté

n | Nominalais apgriezienu skaits

@ | Diametrs

[O] | Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

14 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietosanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Lenka slipmasina AG 230-20D
Paaudze 03
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastTto dro&ibas noradijumu
un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidée, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degoSu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

» Nelaujiet bérniem un nepiederoSam personam iekartas lietoSanas laika tuvoties elektroiekartai.Ja
tiks novérsta uzmaniba, jUs varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, |auj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var klat par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (putek|u aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms elektroiekartas pievieno$anas,
satversanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izsleégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts
atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u noslicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope
» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.
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» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms apkopes, reguléSanas vai instrumenta nomainas atvienojiet elektroiekartas kontaktdaksu
no elektrotikla. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez trauceéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss
» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Visparigi drosibas noradijumi, kas jaievéro, slip&jot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu
birstém, veicot puléSanas un grieSanas darbus

» S§i elektroiekarta ir paredzéta slipésanai, ka ari abrazivajai grie$anai. levérojiet visus drosibas
noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. Sadu noradijumu
neievérosana var klUt par céloni elektrotraumam, ugunsgrékam un / vai smagiem savainojumiem.

» S§i elektroiekarta nav paredzéta slipésanai ar smilSpapiru, darbam ar stieplu birstém un puléSanai.
Elektroiekartas izmantoSana mérkiem, kam ta nav paredzéta, var izraisit bistamas situacijas un traumas.

» Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, ja ta lietoSanu kopa ar konkréto elektroiekartu nav
paredzejis un ieteicis iekartas razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iespéjams nostiprinat jlsu
elektroiekarta, vél nenozimé, ka tiek garantéta drosiba.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltzt un aizlidot.

» lekarta nostiprinama instrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elektroie-
kartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iespéjams pietiekami nosegt vai
kontrolét.

» Mainamajiem instrumentiem ar vitnes katu precizi jaatbilst slipéSanas varpstas vitnei. Mai-
namajiem instrumentiem, kas tiek montéti ar atloksavienojuma palidzibu, instrumenta atveres
diametram jaatbilst atloka iestiprinaSanas diametram. Darba instrumenti, kas netiek stiprinati tiesi pie
elektroiekartas, var rotét nevienmerigi, specigi vibrét un izraisit kontroles zudumu.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nostiprinamajiem
instrumentiem, pieméram, slipripam, nav atdalijusas Skembas un radusas plaisas, slipéSanas
diskiem nav radusas plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma pazimes un stieplu birstéem
nav atdalijusas vai sallizuSas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu.
Péc tam, kad esat instrumentu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minati
darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jus, ne citas personas neatrastos
rotéjosa instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu
salUst jau testa laika.

» Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai
ausu aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga no shipésanas putekliem un
sikam materiala dalinam. Sargajiet acis no sveSkermeniem, kas daZadu darbu laika var atdalities
no apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodrosina darba laika radito puteklu filtréSana.
ligstosa spéciga trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoss individualais aizsargaprikojums. Apstradajama materiala Skembas vai sallizu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ar arpus tieSas darba veik$anas zonas.
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» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas elektroiekartas
barosanas kabeli, elektroiekarta vienmér jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.

» Sargajiet iekartas baroSanas kabeli no rotéjosiem instrumentiem. Ja jus zaudéjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli, ka rezultata jusu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jus zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais darba instruments var nejausi
nonakt saskaré ar jasu apgérbu un izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadel pastiprinata metala puteklu uzkraSanas var mazinat iekartas elektrodrosibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degoSu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdegSanos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepieciesama dzesés$anas emulsija. Udens vai citu
dzeseéSanas Skidrumu lietoSana var klut par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie drosibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjos$a instrumenta, pieméram, slipripas, pulé$anas diska vai térauda birstes

u.c., iekerSanos vai noblokéSanos. Ja instruments iekeras vai noblokéjas, nekavéjoties tiek apstadinata ta

rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek paklauta straujam paatrinajuma

triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var

iestrégt, izraisot slipripas izlauganu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Rezultata
slipripa var ar saluzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmanto$anas sekas. No ta ir iespéjams izvairities,

ievérojot turpmak aprakstitos droSibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepieciesa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu maksimalu kontroli par eventualo atsitienu un spéku, ko rada
paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus piesardzibas pasa-
kumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrindjuma spekiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjoSiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var
savainot jusu rokas.

» Nostajieties ta, lai jusu kermenis neatrastos iespéjama atsitiena iedarbibas zona. Elektroiekartas
piedzina instrumenta nobloké$anas gadijuma izraisis slipripas atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu $kautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespéju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiS§anas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestrégt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus. Sadi instrumenti bieZi rada atsitienu vai mazina
kontroli par elektroiekartu.

Tpasi drosibas noradijumi par slipé$anu un abrazivo grie$anu

» Kopa ar elektroiekartu izmantojiet tikai konkrétai iekartai paredzéetus shipéSanas materialus un
kopa ar tiem lietojamo droSibas parsegu. SlipéSanas materialus, kas nav paredzeti konkrétajai
elektroiekartai, nav iespéjams pietiekami nodrosSinat, tadél tie var radit bistamas situacijas.

» Liektas slipripas jauzmonté ta, lai slipéSanas plakne nebutu izvirzita arpus drosibas parsega
malas. Ja slipripa nav uzmontéta pareizi un ir izvirzita arpus dro$ibas parsega malas, to nav iespéjams
aizsardzibas noluka pietiekami aizsegt.

» DroSibas parsegam jabut kartigi nostiprinatam pie elektroiekartas un, lai garantétu maksimalu
drosibu, iestatitam ta, lai iespéjami neliela slipéSanas instrumenta dala bitu valéja veida pavérsta
pret iekartas lietotaju. DroSibas parsegs palidz pasargat iekartas lietotaju no lidojosam atldzam,
nejausas saskares ar slipé$anas instrumentu, ka arf dzirkstelém, kas var izraisit apgérba aizdegsanos.

» SlhipéSanas materialus drikst izmantot tikai noraditajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet
griezéjripas shpésSanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonemsanai ar ripas malu. Ja uz
§adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no saniem, tie var saltzt.
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» lzvéléetas slipripas nostiprinasanai vienmeér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem
izmeériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas sali$anas risku.
Griezéjripu nostiprinasanai paredzétie fiksacijas atloki var atSkirties no citu slipripu atloka stiprinajumiem.

» Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam.
Lielaka izméra elektroiekartu slipripas nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un
tadel var saluzt.

Citi ipasi drosibas noradijumi par abrazivo grieSanu

» Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet
parmeérigi dzilus griezumus. Griezéjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un
sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultata atbilstoSi palielinas ari atsitiena un slipéSanas
materiala saliSanas risks.

» lzvairieties uzturéties rotéjosas griezejripas priekSpusé un aiz tas. Ja jus virzat griezéjripu apstra-
dajama materiala tiesi prom no sevis, atsitiena gadijuma elektroiekarta centrbédzes spéka iedarbiba tiks
uzgrusta jums virsa.

» Ja griezéjripa iestrégst vai ja velaties partraukt darbu, izslédziet iekartu un turiet to mierigi, lidz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kameér ta vél rote, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet iestrégSanas céloni.

» Nemeéginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet
griezéjripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai péc tam varat uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlekt no apstradajama materiala un izraisit atsitienu.

» Lai noverstu iestrégusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas
detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties paSas no sava svara. Detala jaatbalsta
abas ripas puseés, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

» leverojiet ipasu piesardzibu, izdarot "iegremdétus iegriezumus" esosas sienas vai citas nepar-
redzamas vietas. legremdésanas laika griezéjripa var saskarties ar gazes vai Gdensvada caurulém,
elektroinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un izraisit atsitienu.

23 Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neveiciet ar iekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» lzvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

» Arlinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsiicéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu dro$ibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / muris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var
bt kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkdjiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - jo 1pasi kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. llgsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tdensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nelietojiet griezéjripas raupjajai slipésanai.

» Stingri pievelciet darba instrumentu un atloka stiprinajumu. Ja darba instruments un atloka stiprinajums
netiek stingri pievilkti, pastav iespéja, ka péc izslegSanas darba instruments iekartas motora bremzéSanas
rezultata atdalas no varpstas.

» leverojiet razotaja noradijumus par slipripu lietoSanu un uzglabasanu.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Varpstas blokéSanas taustins
Novieto$anas balsts
leslégSanas un izslégSanas slédzis
DroSibas slédzis

Sanu rokturis

Vitnotas iedobes rokturiem
Varpsta

Kodésanas balsts
SpriegoS$anas svira
Fiksacijas atloks

Fiksacijas uzgrieznis
lestatiSanas skrave

DroSibas parsegs

Shipripa

Fiksacijas atsléga

@
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama lenka slipmasina ar elektrisko baro$anu. Ta ir paredzéta metala
materialu grie$anai un raupjai slipésanai, nepievadot tdeni. To drikst lietot tikai grieSanai / slipéSanai sausa
veida.

lekartu drikst darbinat tikai ar identifikacijas datu plaksnité noradito tikla spriegumu un frekvenci.

3.3 Piegades komplektacija

Lenka slipmasina, droSibas parsegs, sanu rokturis, fiksacijas atloks, fiksacijas uzgrieznis, fiksacijas atsléga,
lietoSanas instrukcija. Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekl€jiet Hilti servisa
centra vai timeklvietné www.hilti.group

3.4 ledarbosanas stravas ierobezojums

Pateicoties elektroniskajam iedarbo$anas stravas ierobezojumam, ieslégSanas strava tiek samazinata, lai
nepielautu tikla droSinataju aktivéSanu. Tadejadi tiek novérsts raviens iekartas iedarbosanas bridi.

4 Patérina materiali

Lietojiet metala apstradei tikai raupjas slipéSanas ripas un abrazivas griezéjripas ar sintétisko sveku saistvielu
un 8kiedras arméjumu, kuru pielaujamais aploces atrums ir 80 m/s.

Lietojiet slipripas, kas paredzétas rotacijas atrumam vismaz 6500 apgr./min un kuru diametrs neparsniedz
230 mm.

Ripu maksimalais biezums ir $ads:

¢ raupjas slipéSanas ripam: 6,4 mm

* abrazivajam griezéjripam: 2,5 mm

UZMANIBU! Veicot grie$anu un rievoSanu ar abrazivajam griezéjripam, vienmeér lietojiet drosibas parsegu ar
nosedzo$o aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.
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Ripas
Lietosana Saisinajums Virsma
Abraziva griezéjripa GrieSana, rievoSana AC-D metala
Abraziva raupjas slipéSanas ripa Raupja slipésana AG-D metaliski

Ripu atbilstiba izmantojamajam aprikojumam
Aprikojums AC-D AG-D AF-D AN-D
DroSibas parsegs — X X X
DroSibas parsegs ar skarda aizsargu
Sanu rokturis

Fiksacijas uzgrieznis

Fiksacijas atloks

X| X| X[ X
x| x| X
x| X| X
x| X| X

5 Tehniskie parametri

5.1 Lenka slipmasina

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi
attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnité.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, to izejas jaudai jabat divreiz lielakai
par jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba
spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

Svars saskana ar EPTA proceduru 01 5,3 kg
Ripas maksimalais diametrs 230 mm
Vitnes garums 15 mm
Vitnes diametrs M14
5.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinas$anai. Tos var izmantot
ar trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ar laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, taCu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L,) 105 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 94 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Virsmas slipéSana, izmantojot vibraciju slapéjoso rokturi (a; ) 6,2 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
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6 LietoSana

6.1 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiS8anu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.2 Sanu roktura montaza

» leskrivéjiet sanu rokturi viena no paredzétajiem vitnotajiem ieliktniem.

6.3 Drosibas parsega montaza 2

DrosSibas parsega kodéSanas mehanisms nodroSina, lai bltu iespéjams piemontét tikai konkrétai
iekartai atbilstigu droSibas parsegu. Bez tam kodéSanas tapa nelauj droSibas parsegam uzkrist uz
apstradajama priekSmeta.

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. levietojiet droSibas parsegu ar kodéSanas tapu kodéSanas rieva pie varpstas saSaurindjuma iekartas
galvas pusé.

3. Pagrieziet droSibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

4. Lai nofiksétu droSibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

Dro$ibas parsegs ar reguléSanas skrivi jau ir iestatits atbilstigi pareizajam iespilé$anas diametram.
Ja péc dro$ibas parsega uzlikanas fiksacija ir nepietiekama, nedaudz pievelkot iestati$anas skrivi,
fiksacijas spéku var palielinat.

6.3.1 DroSibas parsega pozicijas maina

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. Pagrieziet droSibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

3. Lai nofiksetu droSibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

6.3.2 Drosibas parsega demontaza
1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.
2. Pagrieziet droSibas parsegu, lidz kodéSanas tapa nofikséjas kodéSanas rieva, un nonemiet parsegu.

6.4 Mainamie darba instrumenti

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Darba instruments var spécigi sakarst.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

Darba instrumenti jamaina, lidzko ievérojami samazinas grieSanas efektivitate vai citas lenka slipma-
Sinas dalas (iznemot ripu) nonak saskaré ar apstradajamo materialu. Abrazivas ripas jamaina, kad
beidzas to deriguma termins.

6.4.1 Mainama instrumenta montaza g

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Notiriet fiksacijas atloku un fiksacijas uzgriezni.

Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet mainamo instrumentu.

Pievelciet fiksacijas uzgriezni atbilstigi lietojamajam darba instrumentam.
Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

Ar fiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni, péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un
nonemiet fiksacijas atslégu.
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6.4.2 Mainama instrumenta demontaza
1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Salusanas un bojajumu risks. Ja varpstas blokéSanas taustins$ tiek nospiests laika, kad varpsta griezas,
var atbrivoties darba instrumenta fiksacija.

» Spiediet varpstas blokéSanas taustinu tikai tad, kad varpsta neatrodas kustiba.

2. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

3. Atbrivojiet fiksacijas uzgriezni, uzliekot uz ta fiksacijas atslegu un pagriezot pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

4. Atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.

6.5 Darbs

/| BRIDINAJUMS!
Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis,
neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veik$anai.

Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos.

6.5.1 leslégSana
1. Pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai.
2. Lai atbloketu ieslegSanas / izslegSanas slédzi, nospiediet droSibas slédzi.
3. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi lidz galam.
» Motors darbojas.

6.5.2 Drosibas parsegs ar skarda aizsargu [

UZMANIBU! Veicot grie$anu un rievo$anu ar abrazivajam griezéjripam, vienmer lietojiet drosibas parsegu ar
nosedzos$o aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.

6.5.3 Shpeéesana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Darba instruments var negaiditi noblokeéties vai iestregt.

» Lietojiet iekartu kopa ar sanu rokturi (vai péc izvéles - ar stipas rokturi) un vienmér satveriet iekartu ar
abam rokam.

6.5.4 Abraziva grieSana

» Veiciet abrazivo grieSanu, ar mérenu spiedienu virzot iekartu uz priek8u un nesaskiebjot iekartu vai
abrazivo griezéjripu (darba stavokli ta jatur apm. 90° lenki pret griezamo virsmu).

Profilus un nelielas taisnstira caurules vislabak var pargriezt, izdarot griezumu mazaka skérsgrie-
zuma vieta.

6.5.5 Raupja shpésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Abraziva griezéjripa var parplist, un atliizusas dalas var izraisit traumas.
» Nekada gadijuma nelietojiet abrazivas griezéjripas virsmas raupjajai slipéSanai.
» lzdarot mérenu spiedienu, kustiniet iekartu turp un atpakal 5° lidz 30° lenki attieciba pret apstradajamo
virsmu.

» Tadéjadi apstradajamais materials parak nesakarsis un nemainis krasu, ka ari virsma neveidosies
rievas.

6.5.6 lzslegsana
» Atlaidiet ieslégSanas / izslegSanas slédzi.
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7 Apkope un uzturésana

71 Apkope un uzturésana

/A, BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kops$ana
¢ Uzmanigi janotira pielipusie netirumi.
* Uzmanigi jaiztira ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

¢ Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

/& BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klat par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

¢ Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu unyvai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemont€ vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné. www.hilti.group.

7.2 Parbaude péc apkopes un uzturéSanas darbiem

» Peéc apkopes un uzturéSanas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienotas visas aizsargierices un vai to
darbiba ir nevainojama.

8 Transportésana un uzglabasana

* Netransportéjiet elektroiekartu ar taja ievietotu darba instrumentu.

* Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmeér jabat atvienotai.

¢ Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

¢ Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportéSanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

9 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta tikla elektroapgade. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats baro$anas kabelis vai kon- » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
taktdaksa. cialistam veikt baroSanas kabela
un kontaktdak$as parbaudi un,
ja nepiecieSams, nomainu.
Nodilusas oglites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu
nomainu.

TR
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekartu nevar iedarbinat. Péc sprieguma padeves partrau- » lzslédziet un vélreiz ieslédziet
kuma ir aktivéta atkartotas iesleg- iekartu.

Sanas blokésana.

lekarta nedarbojas. lekarta ir parslogota. » Atlaidiet ieslegSanas / izslegSa-
nas slédzi un péc tam nospie-
diet to velreiz. Péc tam apm.
30 sekundes darbiniet iekartu

tuksgaita.
lekarta nedarbojas ar pilnu Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar
jaudu. Skérsgriezums. pietiekosi lielu Skérsgriezumu.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoS8a materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie $ia instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

Sia naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

A PAVOJUS
PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino

suzalojimai arba Zatis.

/A ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino

suzalojimai arba Zatis.

LT
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/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suZalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

2

»9 | Rodo, kad juo paZenklinta medziaga galima perdirbti

d
T

i Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

&)
W esanciy paaiskinimy numerius
@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j | naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

RPM | Apsisukimai per minute

/min | Apsisukimai per minute

n | Nominalusis sukimosi greitis

© | Skersmuo

[O] | I'apsaugos Klasé (su dviguba izoliacija)

1.4 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bti supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

TR
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kampinis $lifuoklis AG 230-20D
Karta 03
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad Cia yra aprasytas produktas atitinka taikomas direktyvas ir standartus. Atitikties
deklaracijos kopija rasite $io dokumento gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte | juos pazvelgti ateityje.

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir kitiems asmenims.Atitrauke
démes;j nuo darbo, galite prietaiso nebesuvaldyti.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smugio rizika.

» Venkite kuino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smuagio rizika.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanéiy prietaiso
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumaZzéja elektros smgio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, i elektros tinkla ji junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. PrieS imdami j rankas, neSdami ar prijungdami
prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj
pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite | elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.
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» Venkite nepatogiy kino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuoS$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries vykdydami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami prietaisa j Salj,
maitinimo kabelio kiStuka visada i$traukite i$ elektros lizdo. Si atsargumo priemoné leis iSvengti
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius riipestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suliizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astrus ir Svarus. Rlpestingai priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné priezilra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai, vykdant slifavimo, slifavimo Svitriniu popieriumi darbus, naudo-
jant vielinius Sepecius, poliruojant ir vykdant abrazyvinj pjaustyma:

» Sis elektrinis jrankis turi biti naudojamas kaip $lifuoklis ir kaip abrazyvinio pjaustymo masina.
Atkreipkite démesj | visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos
gaunate kartu su prietaisu. Siy nurodymy nepaisant, kyla elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy pavojus.

poliravimui. Ne pagal paskirtj naudojamas elektrinis jrankis gali kelti jvairia grésme ir suzaloti Zmones.

» Nenaudokite reikmenu, kuriy Siam elektriniam jrankiui specialiai nenumaté ir nerekomendavo
gamintojas. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus
naudojimo.

» Keic¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didziausia sukimosi greitj. Reikmuo, kuris sukasi grei¢iau nei leistina, gali trakti ir pasklisti
Salis.

» Kei¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamujy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» Keiciamieji jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai atitikti Slifavimo masinos veleno sriegj. Kai
keiCiamieji jrankiai montuojami naudojant junge, jrankio skylés skersmuo turi atitikti jungeés
tvirtinimo vietos skersmenj. Elektriniame jrankyje netinkamai jtvirtinti keiCiamieji jrankiai sukasi
netolygiai, stipriai vibruoja, todél naudotojas gali elektrinio jrankio nebesuvaldyti.

» Nenaudokite sugadinty kei¢iamuju jrankiu. Pries kiekviena kei¢iamojo jrankio, pavyzdziui, Slifavimo
disko arba slifavimo Iék$tés naudojima patikrinkite, ar jie nenuskile ir nejtriike, néra sudile arba
smarkiai susidévéje, taip pat patikrinkite, ar vieliniy Sepeciy vielos néra atsipalaidavusios ar
sulGZusios. Jei elektrinis jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas
arba naudokite nepazeista keic¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jrankj, leiskite
prietaisui viena minute suktis maksimaliu greiCiu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite buti
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kitiems asmenims besisukancio kei¢iamojo jrankio plokStumoje. PaZeisti keiiamieji jrankiai paprastai
triksta batent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobiidzio, uzsidékite
veida saugancia kauke, akiy apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Naudokite respiratoriy,
ausines, apsaugines pirstines arba specialig prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant atskylanc¢iy
mazy medziagos daleliu. Akys turi bti apsaugotos nuo skriejanciy svetimkiniy, kuriy bina prietaisu
vykdant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylan¢ias dulkes. liga laika
dirbdami triukSmingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesij, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nutole nuo Jiisy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zong jzengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba sulGzusio keiGiamojo jrankio nuolauzos gali biti iSsviestos tolyn ir suzaloti Zzmones, esancius uz
darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros
maitinimo kabelj, elektrinj jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smagio pavojus.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj saugokite nuo besisukanéiy kei¢iamujuy jrankiu. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, kei¢iamasis jrankis gali perpjauti arba pagriebti maitinimo kabelj, o Jisy ranka ar
plastaka trukteléti besisukancio jrankio link.

» Nedékite elektrinio jrankio ant Zemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai
nesustos. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali paliesti atraminj pavirSiy, todél elektrinio jrankio galite
nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jrankj, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali
pagriebti Jisy drabuZius ir suzaloti Jusy kina.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusa
dulkiy; dél per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektrikai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziaguy. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia ausinti ausinimo skysciais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smugio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, kaip Slifavimo disko, $lifavimo lékstés,

vielinio Sepecio ir t. t. jstrigima arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis kei¢iamasis

jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo vietoje pajuda prieSinga kei¢iamojo
jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei $lifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uzsiblokuoja, ruoSinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir 10zti

arba sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju Slifavimo diskas taip pat gali trukti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jranki laikykite tvirtai; Jusu kunas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai
kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momenta prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas
gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukandio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis
gali suzaloti Jasy ranka.

» Nebukite tokioje vietoje, j kuria elektrinis jrankis pajudéty atatrankos metu. Atatrankos jéga stumia
elektrinj jrank| priesinga $lifavimo disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis kei¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, astrias briaunas arba nuo jy nuslydes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite grandininio arba dantyto pjovimo disko. Dél tokiy keic¢iamujy jrankiy daznai atsiranda
atatrankos jéga arba elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.

Specialus saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus

» Naudokite tik Jusu elektriniam jrankiui aprobuotus slifavimo diskus ir jiems skirta apsauginj gaubta.
Jei naudojami elektriniam jrankiui netinkantys Slifavimo diskai, gaubtas negali jy pakankamai apsaugoti.

» Profiliuoti slifavimo diskai turi bati montuojami taip, kad ju Slifuojantis pavirSius neissikisty uz
apsauginio gaubto krasto. Netinkamai sumontuoto, uz apsauginio gaubto krasto iSsikiSusio Slifavimo
disko nejmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.
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» Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir, siekiant maksimalaus
saugumo, nustatytas taip, kad kiek galima mazesné neapsaugoto Slifavimo jrankio dalis buty
atsukta | naudotoja. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotoja nuo nuolauzy, netycinio
prisilietimo prie $lifavimo disko ir kibirk$¢iy, kurios gali uzdegti drabuZius.

» Slifavimo diskai turi biiti naudojami tik rekomenduojamiems darbams vykdyti. Pavyzdziui, niekada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj slifavimo diska gali sulauzyti.

» Pasirinktam Slifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo
junges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél to sumazéja Slifavimo disko lGzimo tikimybeé.
Pjaustymo disky jungés gali skirtis nuo jungiy, skirty kitiems slifavimo diskams.

» Nenaudokite sudilusiy slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy
jirankiy Slifavimo disky leistinas sukimosi greitis yra mazesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi
greitj, todél tokie diskai gali trakti.

Kiti specialus saugos nurodymai vykdantiems abrazyvinio pjaustymo darbus

» Saugokite pjaustymo diska nuo uZsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per
giliai. Perkrautas pjaustymo diskas gali deformuotis arba uZsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba
diskas gali sulGzti.

» Venkite buti zonose pries besisukantj pjaustymo diska ir uz jo. Jei ruoSinyje pjaustymo diskg stumiate
nuo saves, atatrankos atveju elektrinis jrankis kartu su besisukanciu disku gali bati iSmestas Jusy link.

» Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisg ir ramiai palaukite, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite dar tebesisukanc¢io pjaustymo disko istraukti i$ pjavio,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastis.

» Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti
darbinj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZsikabinti,
iSSokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

» Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius atremkite, kad, uzstrigus pjaustymo diskui, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai dél savo svorio gali jlinkti. RuoSinj reikia paremti i$ abiejy disko
pusiy, tiek ties pjovimo plySiu, tiek ir krastuose.

» Bikite ypa¢ atsargus vykdydami jleidZziamuosius pjiivius sienose arba kitose blogai matomose
vietose. Pjaustymo diskai gali jsipjauti j dujy ar vandentiekio vamzdZzius, elektros laidus ar kitus objektus,
kurie gali sukelti atatranka.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg naudokite tik tada, kai jis yra techni$kai tvarkingas.

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

Apsaugines pirStines muvékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir

nusideginti rankas.

» Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojanias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rasiu,
betono / miro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali buti sveikatai
kenksmingos.

» Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

v vy v

Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia paZeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Abrazyvinio pjaustymo disky nenaudokite grubiajam Slifavimui.
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» Keic¢iamajj jrank] ir junge tvirtai priverzkite. Jeigu kei¢iamasis jrankis ir jungé bus nepakankamai stipriai
priverzti, kils pavojus, kad, prietaisa ijungus ir stabdant varikliu, kei¢iamasis jrankis atsilaisvins nuo
veleno.

» Laikykités gamintojo nurodymy dél Slifavimo disky naudojimo ir saugojimo.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Veleno fiksavimo mygtukas
Padéjimo briauna

Jungiklis

Apsauginis jungiklis

Soniné rankena

Srieginés jvorés rankenoms jsukti
Velenas

Kodavimo elementas
UzZspaudimo svirtis
Fiksavimo jungé

Fiksavimo verzlé
Reguliavimo varztas
Apsauginis gaubtas
Slifavimo diskas

Priverzimo raktas

© @0
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis i$ elektros tinklo maitinamas kampinis $lifuoklis. Jis yra skirtas metaliniy
gamybiniy medziagy abrazyviniam pjaustymui ir grubiajam $lifavimui, nenaudojant vandens. Jj leidziama
naudoti tik sausajam Slifavimui ir sausajam pjaustymui.

Su prietaisu dirbkite tik jjunge ji j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas prietaiso
firminéje duomeny lenteléje.

3.3 Tiekiamas komplektas

Kampinis $lifuoklis, apsauginis gaubtas, Soniné rankena, fiksavimo jungé, fiksavimo verzlé, priverzimo raktas,
naudojimo instrukcija. Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti
techninés priezilros centre arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

3.4 Paleidimo srovés ribojimas

Elektroniné paleidimo srovés ribojimo schema paleidimo srove sumazina tiek, kad nesuveikty elektros tinklo
saugiklis. Todél prietaisas paleidziamas $velniai, be smagio.

4 Eksploatacinés medziagos

Metalui apdirbti naudokite tik sintetine derva suriStus stiklopluoStinius grubaus Slifavimo arba abrazyvinio
pjaustymo diskus, kuriy apskritiminis greitis yra 80 m/s.

Naudokite tik tokius Slifavimo diskus, kuriy leistinas sukimosi greitis yra ne mazesnis kaip 6500 1/min, o
maksimalus skersmuo 230 mm.

Maksimalus disko storis yra:

LT
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¢ grubaus apdirbimo disky 6,4 mm

* pjaustymo disky 2,5 mm.

DEMESIO! Pjaustydami ir pjaudami griovelius abrazyvinio pjaustymo diskais, visada naudokite apsauginj
gaubta su antdéklu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.

Diskai
Naudojimas Sutartiniai Pagrindas
zenklai (apdirbamas
pavirsius,
medziaga)
Abrazyvinio pjaustymo diskas Abrazyvinis pjaustymas, AC-D Metalas
grioveliy pjovimas
Abrazyvinis grubaus Slifavimo diskas Grubusis $lifavimas AG-D Metalas
Disky priskyrimas naudojamai jrangai
|ranga AC-D AG-D AF-D AN-D
Apsauginis gaubtas — X X X
Apsauginis gaubtas su antdéklu X — — —
Soniné rankena X X X X
Fiksavimo verzlé X X X X
Fiksavimo jungé X X X X

5 Techniniai duomenys

5.1 Kampinis slifuoklis

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir nominali vartojamoji galia yra nurodyti Jusy
Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati dvigubai
didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus arba
transformatoriaus darbinés jtampos reikS§me bet kuriuo metu turi biti prietaiso nominalios maitinimo jtampos
+5 % ir -15 % ribose.

Svoris pagal EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Maksimalus disko skersmuo 230 mm
Sriegio ilgis 15 mm
Sriegio skersmuo M14
5.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reik§més pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas buty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasiripinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triuk§ma

Garso stiprumo lygis (L) 105 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 94 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
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Suminés vibraciju reik§més

Pavirsiy Slifavimas su vibracijq slopinancia rankena (a, »c) 6,2 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
6 Naudojimas

6.1 PasiruoSimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

6.2  Soninés rankenos montavimas

» Sonine rankena jsukite j viena i$ jai skirty srieginiy jvoriy.

6.3 Apsauginio gaubto montavimas %

Kodavimo elementas leidZia uzdéti tik prietaisui tinkama apsauginj gaubta. Be to, kodavimo elementas
neleidZia apsauginiam gaubtui nukristi ant jrankio.

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].

2. Apsauginj gaubtg uzdékite taip, kad kodavimo elementas jeity  prietaiso galvutés veleno kaklelyje esantj
kodavimo griovelj.

3. Apsauginj gaubta pasukite j norimg padét;.

4. Apsauginj gaubtg fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

Apsauginis gaubtas reguliavimo varztu jau yra nustatytas tinkamam uzspaudimo skersmeniui.
Jeigu uzdétas apsauginis gaubtas yra per laisvas, uzspaudimo jéga galima padidinti kiek priverziant
reguliavimo varzta.

6.3.1 Apsauginio gaubto perstatymas

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].

2. Apsauginj gaubta pasukite  reikiama padét;.

3. Apsauginj gaubtg fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

6.3.2 Apsauginio gaubto iSmontavimas
1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].
2. Apsauginj gaubta sukite, kol kodavimo elementas sutaps su kodavimo grioveliu, tada nuimkite.

6.4 Keiciamieji jrankiai

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

Keiciamieji jrankiai turi bati keiGiami tada, kai pastebimai sumazéja jy pjovimo naSumas arba kai
kampinio $lifuoklio elementai (i$skyrus diska) dirbant ima liesti apdirbama medziaga. Abrazyviniai
diskai turi bati kei¢iami ir pasibaigus juy galiojimo terminui.

6.4.1 Kei¢iamojo jrankio jdéjimas £

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Nuvalykite fiksavimo junge ir fiksavimo verzle.

3. Ant veleno uzdékite fiksavimo junge.

4. Uzdékite keiciamajj jrankj.
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5. Priklausomai nuo uzdéto keic¢iamojo jrankio, priverzkite fiksavimo verzle.

6. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

7. Specialiuoju priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verzle, atleiskite veleno blokavimo mygtuka, tada
priverzimo rakta nuimkite.

6.4.2 Kei¢iamojo jrankio iSémimas
1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

/\ ATSARGIAI

Lazimo ir sugadinimo pavojus. Jei veleno fiksavimo mygtukas paspaudziamas velenui sukantis, kei¢iamasis
irankis gali atsilaisvinti.

» Veleno fiksavimo mygtuka spauskite tik tada, kai velenas nesisuka.

2. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

3. Atlaisvinkite fiksavimo verzlg: uzdékite priverzimo rakta ir sukite jj pries laikrodzio rodykle.

4. Paleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite keic¢iamajj jrankj.

6.5 Darbas

A ISPEJIMAS

Pavojuy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelius, o pazeistus pakeiskite naujais.

6.5.1 |jungimas
1. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.
2. Spausdami apsauginj jungiklj, atblokuokite prietaiso jungiklj.
3. Jungiklj spauskite iki galo.
» Variklis sukasi.

6.5.2 Apsauginis gaubtas su antdéklu [

DEMESIO! Pjaustydami ir pjaudami griovelius abrazyvinio pjaustymo diskais, visada naudokite apsauginj
gaubta su antdéklu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.

6.5.3 Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali netikétai uZsiblokuoti arba ka nors uzkabinti.

» Prietaisg visada naudokite su Sonine rankena (arba su papildomai jsigyjama lanko formos rankena) ir ji
tvirtai laikykite abiem rankomis.

6.5.4 Abrazyvinis pjaustymas

» Pjaustydami abrazyviniu budu, dirbkite su saikinga pastima ir nesukiokite prietaiso arba abrazyvinio
pjaustymo disko (darbiné padétis yra mazdaug 90° kampu j pjaunamag plokstuma).

Profiliai ir mazi keturkampiai vamzdZziai pjaustomi geriausiai, kai abrazyvinio pjaustymo diskas
pridedamas maziausio skerspjuvio vietoje.

6.5.5 Grubusis Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Abrazyvinio pjaustymo diskas gali trukti ir skriejancios jo skeveldros gali suzaloti.
» Abrazyvinio pjaustymo disky niekada nenaudokite grubiajam $lifavimui.

» Nustate nuo 5° iki 30° atakos kampg ir saikingai spausdami, stumdykite prietaisa pirmyn ir atgal.
» Ruosinys nejkais, nepakeis spalvos ir ant jo nesusidarys grioveliy.

6.5.6 ISjungimas
» Atleiskite jungiklj.
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7 Prieziiira ir einamasis remontas

74 Prieziura ir einamasis remontas

/| ISPEJIMAS

Pavojuy kelia elektros smugis! PriezZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kistuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Priezilira

e Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smiugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietingje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7.2 Tikrinimas po techninés prieziiros ir einamojo remonto darby

» Po techninés priezidros ir einamojo remonto darby tikrinkite, ar yra sumontuoti ir ar veikia visi apsauginiai
jtaisai.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

* Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu jrankiu.

* Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kiStuku.

* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra paZeistas.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Nutrtko elektros energijos tieki- » Prijunkite kitg elektrinj prietaisg
mas. ir patikrinkite jo veikima.
PaZeistas elektros maitinimo kabe- | » Elektros maitinimo kabelj ir kis-
lis arba kiStukas. tuka duokite patikrinti elektrikui;
jeigu reikia, jis juos pakeis.
Susidévéjo angliniai Sepetéliai. » Prietaisa duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nejsijungia. Nutrukus elektros energijos tieki- » Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.
mui, yra suaktyvintas pakartotinio
paleidimo blokatorius.

Prietaisas neveikia. Prietaisas perkrautas. » Jungiklj atleiskite ir vél paspau-
skite. Tada leiskite prietaisui
mazdaug 30 sekundziy suktis

tusciaja eiga.
Prietaisui nepakanka galios. Per mazas ilginimo kabelio laidy » Naudokite tinkamo laidy sker-
skerspjuvio plotas. spjavio ploto ilginimo kabelj.

10 Utilizavimas

o Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medZziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Butina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$raSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

ﬁ » Elektriniy jrankiuy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiukSlynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A\ ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.



1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

2@9 | Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

i Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.23 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

~ | Numery pozyciji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogdlna budowa urzadzenia

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolna uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

@ Uzywac okularéw ochronnych

RPM | Obroty na minute

/min | Obroty na minutg

n | Znamionowa predko$é obrotowa

@ | Srednica

[O] | Klasa ochrony Il (podwéjna izolacja)

14 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtfasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Szlifierka katowa AG 230-20D
Generacja 03
Nr seryjny
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1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na konicu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpieczenstwo

2.1

Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych os6b.W wy-
niku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zaden sposé6b nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciaggania wtyczki z gniazda. Przewdéd chronié¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

>

Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci
elektrycznej oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze
jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetgcznik lub podczas
podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucz,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sq
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciazaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i nalezy je naprawic.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem narzedzia wyciagnac¢
wtyczke z gniazda. Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis
» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem sciernym, pracy
z tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, przecinania:

» Elektronarzedzie stosowac¢ wytacznie do szlifowania i ciecia. Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych otrzymanych z niniejszym urzadze-
niem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen, moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
zaproszenia ognia i spowodowac ciezkie obrazenia.

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania papierem sciernym, szczotkowania i po-
lerowania. Zastosowanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji i spowodowac obrazenia ciata.

» Nie uzywaé¢ akcesoriow nieprzewidzianych i nie poleconych przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwo$¢ zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna wartos¢ obrotéw elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkosé obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja si¢ z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostaé rozrzucone.

» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z wartosciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowaé¢ do gwintu
wrzeciona szlifierki. W przypadku narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza,
Srednica otworu narzedzia roboczego musi pasowac do srednicy mocowania kotnierza. Narzedzia
robocze, ktére nie sa doktadnie zamocowane do elektronarzedzia, obracaja sig¢ nieregularnie, silnie
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywaé¢ uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé¢ narzedzia
robocze takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskow i pekniec, talerze
szlifierskie pod katem peknie¢, przetaré lub wyraznych sladow zuzycia, oraz tarczowe szczotki
druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikow. Jesli elektronarzedzie lub
narzedzie robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszio do uszkodzenia, lub zastosowaé
inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego,
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uruchomié¢ elektronarzedzie z maksymalna predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac
aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujacego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia
robocze pekajg przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosié¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac z petnej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéow ochronnych. W razie koniecznosci zaktadaé maske
przeciwpylowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi,
ktére powstajg w trakcie wykonywania roznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drég
oddechowych powinny dobrze filtrowaé pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie si¢
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie tylko za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzgdzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace sig¢ narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odkiada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno styka¢ sie z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wiaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze doj$¢ do wciagniecia czesci odziezy przez obracajace sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowac¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatow. Iskry moga spowodowac
zapalenie sig tych materiatow.

» Nie uzywaé narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie
przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowaé sie¢ w obrabianym materiale, wéwczas krawedz

zagtebiajgca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowacé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac sie w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$é przy tym do pekniecia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbi¢ lub szarpnieé¢ przy
rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowac nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Trzymac rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzgdzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.

» Unika¢ kontaktu z obszarem, w ktérym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia
zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy
szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

» Szczego6lng ostrozno$é zachowac podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac¢ utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.
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Nie stosowac¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu
powodujg czesto odrzut lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i cigcia:

>

Stosowac wytacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednia
ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktéry nie jest przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostoni¢
w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowac bezpiecznej pracy.

Wypukle tarcze do szlifowania nalezy zamontowac w taki sposob, aby ich powierzchnia szlifujaca
nie wystawata poza ptaszczyzne krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej,
ktéra wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio ostonié.

Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposéb, aby
zapewniony byl najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czesé
osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Ostona tarczy chroni uzytkownika
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzgtem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sie ubrania.

Osprzet szlifierski mozna stosowa¢ tylko do prac, do ktorych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy do ciecia. Tarcze do cigcia przeznaczone sa do obrébki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do pekniecia osprzetu
szlifierskiego.

Stosowaé¢ wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do cigcia moga rozni¢ sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.

Nie stosowac zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wiekszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wigkszych elektronarzedzi nie sg przystosowane do pracy na
zwiekszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknaé.

Pozostate szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace cigcia:

>
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Nie dopuszcza¢ do zblokowania sie tarczy do ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywacé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub peknigcia osprzetu szlifierskiego.

W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Jesli w trakcie obrobki materiatu tarcza do cigcia jest odsuwana, wéwczas przy odbiciu zwrotnym
elektronarzedzie moze zosta¢ skierowane wraz z obracajacy si¢ tarcza w kierunku osoby obstugujacej.
W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wyciaga¢ obracajacej sie jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usuna¢ usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczekaé, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczyé, wyskoczyé z obrabianego
materiatu lub spowodowa¢ odbicie zwrotne.

Podeprzeé plyty lub duze materialy przeznaczone do obrébki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia si¢ tarczy do cigecia. Duze materiaty
przeznaczone do obrébki moga ugina¢ sie pod wtasnym cigzarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

Szczeg6lng ostroznosé¢ nalezy zachowacé podczas wykonywania "cieé wgtebnych" w scianach lub
innych miejscach, ktorych wnetrza nie wida¢. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania
przewoddéw gazowych lub wodociagowych, przewoddw elektrycznych lub innych materiatéw spowodo-
wac odbicie zwrotne.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowacé
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektérych materiatow, jak zawierajgce otow pokrycie malarskie, niektére
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rodzaje drewna, beton, mur i kamieh zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

Zadbaé o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowg odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Pra
>

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.
widtowe obchodzenie sie¢ z elektronarzedziami

Tarcz do cigcia nie stosowaé do szlifowania zgrubnego.

Mocno dokreci¢ narzedzie robocze i kotnierz. Jesli narzedzie robocze i kotnierz nie beda mocno
dokrecone, istnieje niebezpieczenstwo, ze po wytaczeniu urzadzenia podczas wyhamowywania przez
silnik, narzgdzie wypadnie z wrzeciona.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych postugiwania sie tarczami szlifierskimi i przechowywania
ich.

Opis

3.1

®

3.2

Ogélna budowa urzadzenia ]

Blokada wrzeciona

Wypust do odktadania narzedzia
Wiacznik/wytacznik
Wyzwalacz bezpieczenstwa
Uchwyt boczny

Tuleje gwintowane na uchwyty
Wrzeciono

Wypust kodujacy

Dzwignia mocujaca

Kotnierz mocujacy

Nakretka mocujgca

Sruba nastawcza

Ostona

Tarcza do szlifowania

Klucz

@
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna elektryczna szlifierka katowa. Urzadzenie przeznaczone jest do prac na sucho,
takich jak ciecie i szlifowanie zgrubne materiatéw metalowych. Moze byé stosowana tylko do szlifowania i
ciecia na sucho.

120
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Urzadzenie nalezy zasila¢ wytgcznie pragdem o napigciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowe;j.
3.3 Zakres dostawy

Szlifierka katowa, ostona, uchwyt boczny, kotnierz mocujacy, nakretka mocujaca, klucz mocujacy, instrukcja
obstugi. Wiecej dopuszczonych do urzadzenia produktéw systemowych mozna znalez¢ w centrum Hilti lub
online pod adresem: www.hilti.group

3.4 Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego znacznie zmniejsza pobér pradu przy wigczeniu, tak aby nie
doszto do zadziatania bezpiecznika sieciowego. Sprawia on takze, ze urzagdzenie rozpoczyna prace tagodnie
i bez szarpania.

4 Materiaty eksploatacyjne

Do obrébki metalu stosowac¢ wytacznie abrazyjne tarcze do ciecia i szlifowania zgrubnego ze zbrojonych
wiokien o dopuszczonej predkosci obwodowej 80 m/sek.

Nalezy zaktada¢ wytacznie takie tarcze do szlifowania, ktére dopuszczone sa do eksploatacji z minimalng
predkoscig obrotowg 6500 obr/ mini i ich $rednica wynosi maksymalnie 230 mm.

Maksymalna grubos¢ tarczy wynosi:

* w przypadku tarcz do szlifowania zgrubnego 6,4 mm

* w przypadku tarcz do cigcia 2,5 mm.

UWAGA! Podczas cigcia i wykonywania nacigé za pomocag tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowac ostone
z pokrywg blaszang lub catkowicie zamknigtg ostone przeciwpytowa.

Tarcze
Zastosowanie Symbol Podtoze
Abrazyjna tarcza do ciecia Ciecie, wykonywanie AC-D Metaliczne
nacie¢
Abrazyjna tarcza do szlifowania zgrub- | Szlifowanie zgrubne AG-D Metaliczne
nego

Przyporzadkowanie tarcz do stosowanego wyposazenia
Wyposazenie AC-D AG-D AF-D AN-D
Ostona tarczy — X X X
Ostona z pokrywg blaszang

Uchwyt boczny
Nakretka mocujgca
Kotnierz mocujacy

X| X| X| X
x| X| X
x| x| X
x| X| X

5 Dane techniczne

5.1 Szlifierka katowa

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czgstotliwo$¢ i znamionowy pobér mocy zamieszczono na
tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ dwa razy
wigksza od mocy podanej na tabliczce znamionowej urzadzenia. Napiecie robocze transformatora lub
pradnicy musi przez caty czas miescic sie w granicach od +5% do -15% napiecia znamionowego urzadzenia.

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 5,3 kg
Maksymalna srednica tarczy 230 mm
Dtugosé gwintu 15 mm
Srednica gwintu M14

LTI
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5.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metodg pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 105 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 94 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)

Laczna wartosé drgan

Szlifowanie z uchwytem antywibracyjnym (a, ,c) 6,2 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
6 Obstuga

6.1 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtaczenie produktu.
» Przed przystgpieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.2 Montaz uchwytu bocznego

» Nakreci¢ uchwyt boczny na jedna z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.

6.3  Montaz ostony &

Kodowanie na ostonie gwarantuje, ze do urzadzenia mozna przymocowaé wytacznie pasujaca ostone.
Poza tym wypust kodujacy zapobiega opadaniu ostony na zamocowane narzedzie.

Otworzy¢ dZzwignie mocujaca.

Wypust kodujacy ostony wtozy¢é we wpust kodujacy na szyjce wrzeciona gtowicy urzadzenia.
Ustawi¢ ostone w zadanym potozeniu.

W celu zaci$niecia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.

ron =

Prawidtowa $rednica mocowania ostony jest juz ustawiona za pomoca $ruby nastawczej. Jesli
ostona jest za stabo zaci$nieta, mozna jg mocniej zamocowac, lekko dociagajac $rube nastawcza.

6.3.1 Zmiana potozenia ostony

1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.

2. Ustawi¢ ostone w zadanym potozeniu.

3. W celu zaci$niecia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.
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6.3.2 Demontaz ostony
1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.
2. Obraca¢ ostone, az wypust kodujgcy bedzie pokrywat sie z wpustem kodujacym i zdjg¢ ostone.

6.4 Narzedzia robocze

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze by¢ gorace.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Narzedzia robocze nalezy wymienia¢, gdy znacznie spadnie moc ciecia lub gdy w trakcie pracy czesci
szlifierki katowej (poza tarcza) zetkng sie z materiatem roboczym. Tarcze abrazyjne nalezy wymieniaé
z uptywem daty waznosci.

6.4.1 Montaz narzedzi roboczych &

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Oczysci¢ kotnierz mocujacy oraz nakretke mocujaca.

Natozyé kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Zatozy¢ narzedzie robocze.

Dokreci¢ nakretke mocujaca odpowiednio do zamocowanego narzedzia roboczego.

Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

Za pomocag klucza mocno dokrecié nakretke mocujaca, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usunaé
klucz.

NoOokrON~

6.4.2 Demontaz narzedzi roboczych
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu
wrzeciona, narzedzie robocze moze sig¢ odczepié.

» Blokade wrzeciona naciskac tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

2. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

3. Odkreci¢ nakretke mocujaca, naktadajac klucz i obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

4. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

6.5 Praca

/A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Regularnie kontrolowac¢ przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe.

6.5.1 Wiaczanie
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.
2. Nacisna¢ wyzwalacz bezpieczenstwa, aby zwolni¢ wiacznik/wytacznik.
3. Wecisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.
» Silnik pracuije.

6.5.2 Ostona z pokrywa blaszana [l

UWAGA! Podczas ciecia i wykonywania nacieé za pomoca tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowac ostone
z pokrywa blaszang lub catkowicie zamknigta ostong przeciwpytowa.
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6.5.3 Szlifowanie

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze sig nagle zablokowaé lub zakleszczyé.

» Urzadzenia nalezy zawsze uzywac¢ z bocznym uchwytem (opcjonalnie z uchwytem patakowym) i trzymac
je obydwiema rekami.

6.5.4 Ciecie

» Podczas ciecia nalezy pracowa¢ z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywiaé urzadzenia ani tarczy
do ciecia (pozycja robocza ok. 90° do ptaszczyzny ciecia).

Profile i mate rury czworokatne najlepiej jest przecina¢ przystawiajac tarcze do cigcia w miejscu
najmniejszego przekroju.

6.5.5 Szlifowanie zgrubne

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Tarcza do ciecia moze rozerwac sig i wyrzucone w powietrze czesci
moga spowodowac obrazenia.
» Tarcz do cigcia nie wolno uzywac¢ do szlifowania zgrubnego.

» Rownomiernie dociskajac przesuwaé urzagdzenie tam i z powrotem przy kacie nachylenia od 5° do 30°.
» Obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, nie przebarwi sig i nie dojdzie do powstania rowkéw.

6.5.6 Wylaczanie
» Pusci¢ wiacznik/wytacznik.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzgdzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

» Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytgcznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kéw.

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czg$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

TR
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7.2 Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

8 Transport i przechowywanie

* Urzadzenia elektrycznego nie transportowac¢ z zamontowanym narzedziem roboczym.

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnietg wtyczka.

* Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

* Przed uruchomieniem elektronarzedzia po dtuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzié
pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przerwane zasilanie pragdem siecio- | » Podtaczy¢ inne urzadzenie do
wym. sieci elektrycznej i sprawdzic,

czy dziata.

Niesprawny przewdd sieciowy lub | »  Zleci¢ kontrolge przewodu zasi-
wtyczka. lajgcego i wtyczki wykwalifiko-
wanemu elektrykowi i w razie
potrzeby wymienic.
Zblokowane szczotki weglowe. » Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

Blokada ponownego rozruchu jest | » Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢

aktywowana po przerwaniu zasila- urzadzenie.
nia sieciowego.
Urzadzenie nie dziata. Urzadzenie jest przeciazone. » Pusci¢, a nastepnie ponownie

nacisnaé wiacznik/wytacznik.
Nastepnie pozostawi¢ urzadze-
nie na ok. 30 sekund na biegu

jatowym.
Urzadzenie nie ma petnej Przedtuzacz o niewystarczajgcym » Zastosowaé przediuzacz o
mocy. przekroju. wystarczajgcym przekroju.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzgdzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Prfed uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECi

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpecdi, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

G Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

;gig Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@ Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Piehled vy-
robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvla$tni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:



@ Pouzivejte ochranu zraku

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minutu

n | Jmenovité otacky

@ | Pramér

[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specidlné informovan o vyskytujicich

se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdicky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska AG 230-20D
Generace 03
Sériové Cislo

15 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokyn( a instrukci mdze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka

poranéni.

VSechny bezpe&nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt Eisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥ipraci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.Rozptylovani
pozornosti by mohlo zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel chrarite pred horkem,
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olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily naradi. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Zze je vypnuté. DrZite-li pfi
pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak muZzete
elektrické naradi v neo¢ekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecéné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim naradi, vyménou prislusenstvi nebo nez naradi odlozite, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oetfované fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehcCeji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Obecné bezpecénostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska a rozbrusovaci bruska. Rid'te se véemi bezpeénost-
nimi pokyny, navody, obrazky a udaji, které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-li se fidit nasledujicimi
pokyny, mdze dojit k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k t&zkému poranéni.

» Toto elektrické naradi neni vhodné pro brouseni smirkovym papirem, praci s draténymi kartaci
a lesténi. PouZiti elektrického naradi v rozporu s uréenym ucelem muze zplsobit nebezpedi a poranéni.

» Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni vyrobcem uréené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skutecnost, Ze pfisluSenstvi Ize na naradi upevnit, jesté nezaruCuje jeho bezpecné
pouzivani.
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» Pripustné otacky nastroje musi byt alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického nafadi. Pfislusenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, miZe prasknout
a odletét.

» Vnéjsi pramér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajim elektrického naradi.
Nastroje, které nemaiji spravné rozmeéry, nejsou pod dostateénou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobre fungovat.

» Nastroje se zavitovou vlozkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroja, které
se montuji pomoci pfiruby, musi priimér otvoru nastroje odpovidat upinacimu priméru pfiruby.
Nastroje, které nejsou k elektrickému naradi pfesné upevnéné, se otaceji nestejnomérné, velmi silné
vibruji @ mohou zpUsobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poskozené nastroje. Pfed kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych
kotoucich neodlupuje a netrha brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotiebované,
u draténych kartaéu pak, zda jim nechybi nebo nejsou polamané dratky. Kdyz elektrické naradi
nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouZijte neposkozeny nastroj.
Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se
nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené nastroje vétsinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte chranié celého obliceje,
ochranu oéi nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfiméfené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné castice a ¢astecky
materialu. OGi je nutno chranit pfed poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi rGznych druzich praci.
Protiprachova nebo respirac¢ni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé
pusobeni silného hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpecné vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi$té, musi mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mdze zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti
i kovové dily nafadi, coz by mohlo zpisobit traz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vzdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
dojit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» Pfi pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl nahodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné cistéte ventilaéni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam mGze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpeénost.

» Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materialy
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny réz je nahla reakce v dusledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny

kotou¢, brusny talif, dratény kartd¢ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymr&téno proti sméru otaéeni nastroje

v misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mize se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofenda v obrobku, ,.kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru otaéeni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouZziti elektrického nafadi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpe¢nostnimi opattenimi, popsanymi déle.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pripadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-liji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim p¥i vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mGze vhodnymi bezpe¢nostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.

» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pfes ruku
prejet.
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P¥i praci stijte tak, abyste p¥i zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz
Zene elektrické naradi v opaéném sméru vici pohybu brusného kotouée v misté zablokovani.

Zvlast opatrné pracujte v blizkosti roht, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpricil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mize uvaznout. To mdZze zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte jako nastroj fetézové kolo ani ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje Casto pUsobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

2Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

>

Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny
kryt. Brusné nastroje, které nejsou pro toto elektrické naradi uréené, nemohou byt dostate¢né zakryté,
a jsou proto nebezpecné.

Profilované brusné kotouce se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepfesahovala pres
uroven okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany brusny kotou¢, ktery precniva pres Uroven
okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

Ochranny kryt musi byt bezpecné pfipevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru
bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta ¢ast brusného nastroje smérfujici k uzivateli byla
co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzivatele pred ulomky, nahodnym kontaktem
s brusnym néstrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporu¢ené moznosti pouziti. Napriklad: Nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouée. Rozbru$ovaci kotoucée jsou uréené pro ubér materialu hranou
kotou€e. Bo¢nim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotoué, a snizuji tak nebezpeci prasknuti brusného
kotouce. Pfiruby rozbru$ovacich kotou¢t se mohou od pfirub ostatnich brusnych kotou¢u ligit.
Nepouzivejte opotfebované brusné kotouce uréené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vyssi otacky mensich typl elektrického naradi a mohly by prasknout.

DalSi zvlastni bezpeénostni pokyny pro rozbrusovani:

>

2.3

Zabranite zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo prilis velkému pfitlaku. Neprovadéjte pfilis
hluboké fezy. Pretézovani rozbrusovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

Nevstupujte do oblasti pred rotujicim rozbruSovacim kotou¢em a za nim. Kdyz vedete rozbruSovaci
kotou¢ v obrobku smérem od sebe, mize se elektrické naradi s rotujicim kotouéem v pfipadé zpétného
rézu vymrstit pfimo na vas.

KdyzZ rozbrusovaci kotoué uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusovaci kotoué¢
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pficinu uvaznuti nastroje.

Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné
pokracéovat, vyckejte, dokud rozbrusovaci kotou¢ nedosahne plinych otacek. Jinak se kotou¢ mlze
zaseknout a vyskodit z obrobku, nebo zplsobit zpétny raz.

Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného
uvaznutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

Zvlast opatrni bud'te p¥i provadéni ,zanofovacich fezii“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanofeny rozbrusovaci kotou¢ mdze pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodi nebo do jinych objektl zplsobit zpétny raz.

Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

>

>

>

>

Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

Nedotykeijte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

Také pfi vyméné nastrojli noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
Prach z material(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, miize byt zdravi Skodlivy.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
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dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. Pri del$i praci mlze dojit viivem
vibraci k porucham cévniho systému nebo nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdzeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pevné utadhnéte nastroj a pfirubu. Pokud nastroj a pfiruba nejsou pevné utazené, hrozi pfi vypnuti
moznost, Ze se nastroj pfi brzdéni motorem naradi uvolni z vietena.

» Dodrzujte pokyny vyrobce pro manipulaci s brusnymi kotouci a jejich uchovavani.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Aretacni tlaCitko vietena
Opérny vystupek
Vypina¢

Zajistovac

Postranni rukojet
Zavitova pouzdra pro rukojeti
Vieteno

Kédovaci vystupek
Upinaci packa

Upinaci pfiruba

Upinaci matice
Sefizovaci Sroub
Ochranny kryt

Brusny kotou¢

Upinaci kli¢

@
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéni elektricka uhlova bruska. Je uréena k rozbrusovani a hrubovani kovovych materiald
bez pouZziti vody. Smi se pouzivat pouze pro brouseni a fezani za sucha.
Néradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém stitku.

3.3 Obsah dodavky

Uhlova bruska, ochranny kryt, postranni rukojef, upinaci pfiruba, upinaci matice, upinaci kli¢, navod
k obsluze. Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo on-line na:
www.hilti.group.
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3.4 Omezovaé nabéhového proudu

Elektronicky omezova¢ nab&hového proudu redukuje spinaci proud, aby nevypinal sitovy jisti¢. Zabrani se
tak trhavému rozbéhu zafizeni.

4 Spotrebni material

Pro obrabéni kovu pouzivejte pouze hrubovaci nebo rozbrusovaci kotouce vyztuzené vidkny a s pojivem ze
syntetické pryskyfice s obvodovou rychlosti 80 m/s.

Pouzivejte pouze brusné kotouce, které jsou schvalené minimalné pro otacky 6 500 ot/min a maji maximalni
pramér 230 mm.

Maximalni tloustka kotouce Eini:

¢ u hrubovacich kotou¢d 6,4 mm,

¢ urozbrusovacich kotou¢t 2,5 mm.

POZOR! P¥i rozbru$ovani a dréazkovani s rozbruSovacimi kotouci pouZzivejte vzdy ochranny kryt s krycim
plechem nebo kompletné uzavreny protiprachovy kryt.

Kotouce
Pouziti Kratké ozna- Podklad
ceni
Abrazivni rozbrusovaci kotou¢ Rozbrusovani, drazkovani | AC-D kovovy
Abrazivni hrubovaci kotou¢ Hrubovani AG-D kovovy
PFifazeni kotouél k pouzitému vybaveni
Vybaveni AC-D AG-D AF-D AN-D
Ochranny kryt — X X X
Ochranny kryt s krycim plechem X — — —
Postranni rukojet X X X X
Upinaci matice X X X X
Upinaci pfiruba vnéjsi X X X X

5 Technické udaje

5.1 Uhlova bruska

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a jmenovity ptikon najdete na typovém Stitku uréeném
pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny,
nez je vykon uvedeny na typovém Stitku naradi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi byt
neustale v rozpéti +5 % a -15 % jmenovitého napéti naradi.

Hmotnost podle standardu EPTA 01 5,3 kg
Maximalni pramér kotouée 230 mm
Délka zavitu 15 mm
Primér zavitu M14

5.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.
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Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 105 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Brouseni povrchti s rukojeti s tlumenim vibraci (a,, ) 6,2 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
6 Obsluha

6.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! NeumysIné spusténi vyrobku.
» Pfed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisludenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.2 Montaz postranni rukojeti

» Postranni rukojet nasroubujte do jednoho z uréenych zavitovych pouzder.

6.3  Montaz ochranného krytu 2

Diky kddovani na ochranném krytu je zajisténo, ze Ize namontovat pouze vhodny ochranny kryt. Kromé
toho kddovaci vystupek zabrariuje tomu, aby ochranny kryt spadl na nastroj.

Povolte upinaci packu.

Ochranny kryt nasad'te kddovacim vystupkem do kédovaci dréazky na krku vietena hlavy naradi.
Natocte ochranny kryt do poZzadované polohy.

Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

H oo

Ochranny kryt je jizZ pomoci sefizovaciho Sroubu nastaveny na spravny upinaci prdmér. Pokud neni
nasazeny ochranny kryt dostate¢né utazeny, Ize upinaci silu zvétsit lehkym dotaZenim sefizovaciho
Sroubu.

6.3.1 Nastaveni ochranného krytu

1. Povolte upinaci packu.

2. Natocte ochranny kryt do pfislu§né polohy.

3. Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

6.3.2 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaci packu.
2. Otocte ochranny kryt tak, aby se kddovaci vystupek kryl s kddovaci drazkou, a sejméte ho.

6.4 Nastroje

/\ POZOR
Nebezpecéi poranéni. Nastroj mlze byt horky.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Nastroje je nutné vymeénit, jakmile vyrazné klesne fezny vykon nebo kdyz se dily Uhlové brusky (kromé
kotouce) pfi praci dostanou do kontaktu s pracovnim materidlem. Abrazivni kotou¢e se musi vymeénit
po uplynuti doby pouZitelnosti.
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6.41 Montaz nastroje £

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vycistéte upinaci prirubu a upinaci matici.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte nastroj.

Utahnéte upinaci matici podle nasazeného nastroje.
Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

Utahnéte upinaci matici upinacim kli¢em, potom uvolnéte aretacni tlagitko vietena a odstrarite upinaci
klic.

Nooh,ODN

6.4.2 Demontaz nastroje
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpedi prasknuti a znieni. Pokud stisknete areta¢ni tlacitko vietena, kdyZ se vieteno toci, mize se
nastroj uvolnit.

» Aretacni tlacitko vietena stisknéte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

2. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.
3. Povolte upinaci matici: Nasadte upinaci kli¢ a otagejte jim proti sméru hodinovych rugicek.
4. Uvolnéte aretacni tlac¢itko vietena a vyjméte nastroj.

6.5 Prace

/A] VYSTRAHA
Nebezpedi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,
nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.

6.5.1 Zapnuti
1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Stisknéte zajistovac, abyste odblokovali vypinac.
3. UplIng stisknéte vypinag.
» Motor bézi.

6.5.2 Ochranny kryt s krycim plechem [

POZOR! P¥i rozbruSovani a drazkovani s rozbruSovacimi kotouci pouZzivejte vzdy ochranny kryt s krycim
plechem nebo kompletné uzavreny protiprachovy kryt.

6.5.3 Brouseni

/A POzZOR
Nebezpeéi poranéni. Nastroj se miize nahle zablokovat nebo zaseknout.

» Pouzivejte nafadi s postranni rukojeti (volitelné s obloukovou rukojeti) a drzte nafadi vzdy pevné obéma
rukama.

6.5.4 Rozbrusovani

» P¥i rozbruSovani pracujte s mirnym posuvem a nafadi ani rozbruSovaci kotou¢ nenaklapéjte (pracovni
poloha je cca 90° k roviné rozbruSovani).

Profily a malé hranaté trubky se nejlépe fezou tak, ze se rozbruSovaci kotou¢ nasadi v misté
nejmensiho prdrezu.
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6.5.5 Hrubovani

/\ POZOR
Nebezpecéi poranéni. Rozbrusovaci kotou¢ mize prasknout a odlétavajici kusy mohou zpUsobit poranéni.
» Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pohybujte nafadim pod Uhlem 5° az 30° s mirnym pfitlakem sem a tam.
» Obrobek se tak prili§ nezahreje, nezbarvi se a nevzniknou ryhy.

6.5.6 Vypnuti
» Uvolnéte vypinac.

7 Osetfovani a udrzba

74 Osetfovani a udrzba

/] VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZze mit za nasledek téZka poranéni a popaleniny.

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventilacni $térbiny ocistéte opatrné suchym karta¢em.

* Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV ptipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7.2 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

» Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguii.

8 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi nepfepravujte s nasazenym nastrojem.

e Elektrické nafadi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

¢ Po del$i prepravé nebo delS$im skladovani nafadi zkontrolujte, zda neni poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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Porucha Mozna prigina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Sitové napajeni je prerudené. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte sifovy kabel a za-
vadné. stréku zkontrolovat elektrikafem
a v pfipadé potreby vyménit.
Opotrebované uhliky. » Nechte naradi zkontrolovat

elektrikafem a v pfipadé potreby
vymenit uhliky.

Po preruseni napajeni proudem je | » Naradi vypnéte a znovu za-

aktivovano blokovani opétovného pnéte.
spusténi.
Naradi nefunguje. Naradi je pretizené. » Uvolnéte vypina¢ a znovu

ho stisknéte. Potom nechte
naradi bézet cca 30 sekund na

volnobéh.
Naradi nema plny vykon. Prodluzovaci kabel ma pfilis maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
prarez. s dostateGnym prarezem.

10 Likvidace

% Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

i » Nevyhazujte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signalne
slova:

/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpe&enstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

TR



/A VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Q:‘:‘:? Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

g Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehrad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehl'ad
L

vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Symboly na produktoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pouzivajte prostriedky na ochranu o¢i

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minatu

n | Menovité otacky

@ | Priemer

[O] | Trieda ochrany Il (dvojita izol4cia)

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o rizikach a nebezpe-
&enstvach, ktoré sa mézu vyskytnut. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpe-
&enstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

LT
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Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom stitku.

>

1.5
Na

Zaznamenaijte si sériové &islo do nasleduijticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska AG 230-20D
Generacia 03

Sériové ¢islo

Vyhlasenie o zhode

vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujucimi smernicami

a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.
Technické dokumentacie su ulozené tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpecnost

2.1
A

bez

Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

VAROVANIE Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
pecnostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo

zavazné poranenia.
VSetky bezpe&nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k irazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osob.Pri rozptyleni
pozornosti mézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladni€ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prudom.
Chrarite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na Gcely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujucimi sa ¢astami naradia. PoSkodené alebo spletené kable
zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie prostried-
kov osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpe€nostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou,
ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu (podla druhu pouzitia elektrického naradia) znizuje riziko pora-
nenia.
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» Zabraiite neumyselnému zapnutiu. Presvedcte sa, ze elektrické naradie je vypnuté, prv nez ho
zapojite do siete, pred jeho uchopenim alebo prenasanim. Pri prenasani elektrického néradia s prstom
na vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v ¢ase, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'ice. Nastroj
alebo kIU¢, ponechany v pohybujicom sa naradi, moze spdsobit Uraz.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni
udrzat rovnovahu. Budete tak méoct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice
nepribliZujte do blizkosti pohybujtcich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit
o pohybujuce sa Casti.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo odloZenim naradia vytiahnite zastréku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektric-
kého naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené Casti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapriGinené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v stlade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecénost elektrického naradia.

2.2 Spolo¢né bezpecnostné upozornenia tykajtice sa brusenia, brisenia s pouzitim brisneho
papiera, prace s drotenymi kefami, lestenia a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako briuska a ako rezacie naradie. DodrzZiavajte vSetky
bezpecnostné upozornenia, pokyny, znazornenia a uUdaje, ktoré dostanete spolu s naradim.
V pripade nere$pektovania nasledujucich pokynov méze déjst k Grazu elektrickym prddom, poziaru
a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Toto elektrické naradie nie je vhodné na brisenie pomocou brisneho papiera, pracu s drotenymi
kefami a na lestenie. PouZivanie elektrického naradia na Gcely, na ktoré nie je uréené, moze zapricinit
vznik ohrozeni a poraneni.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporucané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, Ze nejaké prisluSenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpe¢ného pouzivania.

» Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa méze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hribka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.

» Vkladacie nastroje so zavitovou viloZzkou musia byt presne vhodné na zavit brasneho vretena.
Pri vkladacich nastrojoch, ktoré sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru
vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie nastroje, ktoré sa neupevnia
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na elektrické naradie presne, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a moézu viest k strate
kontroly.

» Nepouzivajte ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich
nastrojov ako su brusne kotuce, skontrolujte, ¢i na brisnych kotucoch nie su vystrbenia a trhliny,
¢i brusne taniere nemaiju trhliny, nie st poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drétenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie st poSkodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste
vkladaci nastroj skontrolovali a nasadili, zdrzZiavajte sa vy a aj osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo urovne rotujiceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte spustené jednu minatu na
najvyssich otackach. PoSkodené vkladacie nastroje sa vacsinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od spdsobu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny stit na celu tvar, chranice o¢i alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré
vas ochrania pred drobnymi ¢iastockami pochadzajicimi z brasenia a materialu. Zrak si chrante
pred odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolfiuju pri réznych &innostiach. Ochranna maska
alebo maska na ochranu dychacich ciest musi odfiltrovat prach vznikajuci pri pouzivani. Pri dlhodobom
vystaveni velkému hluku méze dojst k strate sluchu.

» Dbaijte na bezpeény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a sposobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte elektrické naradie len za
izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim moze spdsobit, Ze aj kovové
Gasti naradia budu pod napétim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim moze dojst k zachyteniu alebo prerezaniu sietového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
moéZzu dostat do oblasti otacajliceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa Uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, kvoli Gomu méZete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otac¢ajuci sa vkladaci
nastroj moze pri nahodnom kontakte zachytit vas odev a vkladaci nastroj mbze spdsobit poranenia tela.

» Pravidelne cistite Strbiny sliziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventildtor motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materialy sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte Ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. PouzZitie
vody alebo inych chladiacich médii méze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujuceho vkladacieho nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drétena kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujiceho vkladacieho nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otacania vkladacieho nastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brusneho kotuca prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotuca alebo spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujlcej osobe alebo od nej, podla smeru ota¢ania kotuca na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe¢nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoznujucu zachytenie
sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavni rukovat (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsiu kontrolu nad silami pésobiacimi pri spdtnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpeénostnych opatreni
zvladnut sily posobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajucich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vam moéze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.
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» Zabraiite tomu, aby sa vase telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri
spatnom raze. Spéatny raz vymrsti elektrické naradie do opa¢ného smeru voci pohybu brusneho kotuca
na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabrante tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy kotué/list. Takéto vkladacie nastroje su Castokrat
pri¢inou vzniku spatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpe¢nostné upozornenia pri briseni a rezani:

» Pouzivajte vyluéne brusne telesa, ktoré st schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brasne
telesa pouzite uréeny ochranny kryt. Brusne telesa, ktoré nie s ur€ené pre elektrické naradie, nemézu
byt dostatoéne zakryté a st nebezpecné.

» Bruasne kotuce s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brisna plocha
nevycénievala cez uroven okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotué¢, ktory
precnieva cez Uroven okraja ochranného krytu, sa neda dostatocne prekryt.

» Na elektrickom naradi musi byt bezpeénym spdésobom namontovany ochranny kryt a kvéli
dosiahnutiu najvy$$ej miery bezpeénosti musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatelovi smerovala
¢o najmensia nekryta ¢ast brasneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhujicu osobu pred
Ulomkami, nahodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli sposobit
vznietenie odevu.

» Bruasne telesa sa smu pouzivat iba na odporiéané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste
boénou plochou rezacieho kotuca. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotuc¢a. Pri
pdsobeni bo¢nej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany brisny
kotaé. Vhodné priruby podopieraju brusny kotu¢ a znizuju tak riziko zliomenia brdsneho kotuca. Priruby
pre rezacie kotuce sa od prirub pre iné brdsne kotice moézu lisit.

» Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kotuce z vacsieho elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacsie elektrické naradie nie su dimenzované na vyssie ota¢ky mensieho elektrického naradia a mézu
sa zlomit.

Dalsie osobitné bezpeénostné upozornenia tykajlice sa rezania:

» Zabrante zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte
Ziadne prili$ hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kotic¢a zvySuje jeho namahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brusneho telesa.

» Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujucim rezacim kota¢om. Ak rezaci kotlu¢ v obrobku posuniete
smerom od seba, mdZe elektrické naradie s rotujucim kotu¢om v pripade spatného razu prudko vyrazit
smerom k vam.

» V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotu¢ uUplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujuci rezaci kotu¢ vytahovat
z rezu, inak mdze ddjst k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu zaseknutia.

» Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotué
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opacnom pripade sa kotu¢ méze
zachytit, vyskocit z obrobku alebo zapricinit spatny raz.

» Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kottcéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mozu prehndt. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuéa, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

» Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorenim" do existujucich stien alebo inych
oblasti, na ktoré nie je mozny nahl'ad. Zanarajlci sa rezaci kotu¢ méze pri zarezani do plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapricinit spatny raz.

23 Doplnkové bezpecénostné upozornenia

Bezpeénost os6b

» Produkt pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykondavajte Upravy alebo zmeny.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - hrozi nebezpecenstvo poranenia!

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popélenin.

» Pred za¢atim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. PouZivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikdciou, zodpovedajiucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
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z niektorych druhov dreva, beténu/muriva/horniny s obsahom kremena a mineralov, ako aj kovu, moze
byt zdraviu Skodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Robte si prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpeénost

>

Sta
>

>

3

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. VonkajSie kovové Casti naradia mézu spdsobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

rostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

Rezacie kotuce nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

Vkladaci nastroj a prirubu pevne dotiahnite. Ak vkladaci nastroj a priruba nie su pevne dotiahnuté, hrozi
po vypnuti riziko, Ze sa vkladaci nastroj pri brzdeni prostrednictvom motora naradia uvolni od vretena.
Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa manipulécie a odkladania briusnych kotucov.

Opis

3.1

Prehl'ad vyrobku f]

Aretacné tlacidlo vretena
Odkladaci vystupok
Vypinaé

Bezpecnostny spustaci prvok
Boc¢na rukovat

Zavitové puzdrd pre rukovati
Vreteno

Kédovaci vystupok
Upinacia packa

Upinacia priruba

Upinacia matica
Nastavovacia skrutka
Ochranny kryt

Brusny kotu¢

Upinaci klu¢

® @
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedena elektricky napdjana uhlova briska. Uréena je na rezanie a hrubovanie
kovovych materialov bez pouZitia vody. Smie sa pouzivat iba na brusenie/rezanie nasucho.

Néradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napéatim a frekvenciou, ktoré s uvedené na
typovom Stitku.
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3.3 Rozsah dodavky

Uhlova braska, ochranny kryt, bo¢na rukovat, upinacia priruba, upinacia skrutka, upinaci kfu¢, navod na
obsluhu. DalSie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vaSom centre Hilti alebo
on-line na stranke: www.hilti.group

3.4 Obmedzenie rozbehového pradu

Elektronické obmedzenie rozbehového prudu znizuje prud pri zapnuti naradia do tej miery, aby nedoslo
k aktivovaniu istenia v elektrickej sieti. Zabrani sa tym trhavému rozbehu naradia.

4 Spotrebny material

Na opracovavanie kovov pouzivajte len obrusovacie a rezacie kotuce so spojivom z umelych Zivic a vystuzou
z vlakien s obvodovou rychlostou 80 m/s.

Pouzivajte len brusne kotlce, ktoré su schvalené pre minimalne otacky 6 500/min a ktorych maximalny
priemer je 230 mm.

Maximalna hrubka kotuca je:

e pri hrubovani 6,4 mm

* prirezani 2,5 mm.

POZOR! Pri rezani a vytvarani drazok s rezacimi kotu¢mi vzdy pouzivajte ochranny kryt s krycim plechom
alebo uplne uzatvoreny kryt proti prachu.

Kotuce
Pouzitie Skratené Podklad
oznacenie
Abrazivny rezaci kotu¢ Rezanie, vytvaranie drazok | AC-D kovovy
Abrazivny kotu¢ na hrubé obrusovanie | Hrubovanie AG-D kovovy
Priradenie kotucov k pouzivanej vybave
Vybava AC-D AG-D AF-D AN-D
Ochranny kryt — X X X
Ochranny kryt s krycim plechom X — — —
Boc¢na rukovat X X X X
Upinacia matica X X X X
Upinacia priruba X X X X

5 Technické udaje

5.1 Uhlova braska

Menovité napatie, menovity prud, frekvenciu a menovity prikon najdete na typovom Stitku Specifickom
pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transforméatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon dvakrat taky
vysoky ako je vykon, ktory je uvedeny na typovom Stitku naradia. Prevadzkové napétie transformatora alebo
generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napéatia zariadenia.

Hmotnost podra Standardu EPTA 01 5,3 kg
Maximalny priemer kotuca 230 mm
Dizka zavitu 15 mm
Priemer zavitu M14

5.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.
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Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenl dostato¢nu udrzbu, Udaje
sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato€né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Uroveri akustického vykonu (L,,) 105 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Brusenie povrchu s rukovétou s timenim vibracii (a,, 5c) 6,2 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
6 Obsluha

6.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Nelimyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prislusenstva, vytiahnite sietovd koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.2 Montaz boénej rukovati

» Boc¢nu rukovat naskrutkujte na niektorom z dostupnych zavitovych puzdier.

6.3  Montaz ochranného krytu &

Kaédovanie na ochrannom kryte zabezpecuije to, ze sa da namontovat iba taky ochranny kryt, ktory
sa hodi k danému naradiu. Kdédovaci vystupok okrem toho chrani ochranny kryt pred vypadnutim
z nastroja.

Povolte upinaciu packu.

Ochranny kryt nasad'te kddovacim vystupkom do kédovacej drazky na krku vretena hlavy naradia.
Ochranny kryt oto¢te do pozadovanej polohy.

Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

Eal Sl

Ochranny kryt je uz pomocou nastavovacej skrutky nastaveny na spravny upinaci priemer. Pokial
je upnutie pri nasadenom ochrannom kryte prili§ slabé, mozno upinaciu silu zvacsit miernym
dotiahnutim nastavovacej skrutky.

6.3.1 Prestavenie ochranného krytu

1. Povolte upinaciu packu.

2. Natocte ochranny kryt do pozadovanej pozicie.
3. Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

6.3.2 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaciu packu.
2. Otacajte ochranny kryt, az sa kédovaci vystupok dostane do kédovacej drazky a odoberte ho.
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6.4 Vkladacie nastroje

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt hordci.
» Pri vymene vkladacieho néstroja noste ochranné rukavice.

Vkladacie nastroje sa musia vymenit, hned ked sa vyrazne zhor$i rezny vykon alebo ked sa Casti
uhlovej brusky (okrem kotuca) poc¢as prace dotykaju opracovavaného materidlu. Abrazivne kotuce je
potrebné vymenit po uplynuti datumu ich trvanlivosti.

6.4.1 Montaz vkladacieho nastroja

Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

Upinaciu prirubu a upinaciu maticu ocistite.

Upinaciu prirubu nasadte na vreteno.

Nasadte vkladaci nastroj.

Priskrutkujte upinaciu maticu podfa vlozeného vkladacieho nastroja.
Stlacte areta¢né tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

Upinacim klt€om pevne utiahnite upinaciu maticu, nasledne uvolnite aretac¢né tla¢idlo vretena a odstrarite
upinaci klug.

No oD

6.4.2 Demontaz vkladacieho nastroja
1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

/\ POzZOR

Nebezpecenstvo zlomenia a zni€enia. Pokial stlaCite aretacné tlacidlo vretena, ked sa vreteno toci, moze
sa nastroj uvolnit.

» Aretac¢né tlacidlo vretena stlagajte len pri zastavenom vretene.

2. Stladte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

3. Upinaciu maticu uvolnite tym, Ze prilozite upinaci klu¢ a budete ho otacat proti smeru hodinovych
ruciciek.

4. Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

6.5 Praca

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajlice z poSkodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

praci sa 8nury nedotykajte. Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripdjacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

Pravidelne kontrolujte prediZzovacie vedenia a ak su poSkodené, vymerite ich.

6.5.1 Zapnutie
1. Zastrcku sietovej $ndry pripojte do zasuvky.
2. Na odistenie vypinaca stlacte bezpe¢nostny (vypinaci) prvok.
3. Uplne stladte vypinag.
» Motor bezi.

6.5.2 Ochranny kryt s krycim plechom [

POZOR! Pri rezani a vytvarani drazok s rezacimi kotuémi vzdy pouzivajte ochranny kryt s krycim plechom
alebo Uplne uzatvoreny kryt proti prachu.

6.5.3 Brusenie

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat alebo vzpriedit.

» Naradie pouzivajte s bo¢nou rukovatou (volitelné s obltkovou rukovatou) a vzdy ho pevne drzte obidvomi
rukami.
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6.5.4 Rezanie (delenie materialu brisenim)

» Pri rezani pracujte s miernym posuvom a nevyvolavajte sprieGenie naradia alebo rezacieho kotuca
(pracovna pozicia je cca v uhle 90° voci rovine rezania).

Profily a malé Stvorhranné rury najlepsie rozrezete priloZzenim rezacieho kotu¢a na najmenSom
priereze.

6.5.5 Hrubé obrusovanie

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia. Rozbrusovaci kotu¢ sa moéze rozlomit a odskakujuce Casti mozu viest
k poraneniam.
» Rozbrusovacie kotuce nikdy nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pohybujte naradim s uhlom priloZenia v rozsahu 5° az 30° a s miernym tlakom sem a tam.
» Obrobok nebude prili$ hortici, nebude dochadzat k jeho zafarbeniu a nevzniknu Ziadne ryhy.

6.5.6 Vypnutie
» Uvolnite vypinag.

7 Starostlivost a udrzba

71 Starostlivost a Gdrzba/oprava

/A] VAROVANIE

Nebezpeéenstvo drazu elektrickym pradom! Vykonavanie udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujlce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové ¢asti.

Udrzba a oprava

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest
k zadvaZznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim néradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7.2 Kontrola po oSetrovani a idrzbe ¢i oprave

v

Po skonceni prac spojenych so starostlivostou a opravami skontrolujte, ¢i st pripevnené vSetky ochranné
zariadenia a ¢i bezchybne funguiju.

8 Doprava a skladovanie

Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.
Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.
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* Naradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
* Elektrické naradie po dlhSej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, &i nie je poSkodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Naradie sa nerozbehne. Napajanie elektrickym pradom je » Zapojte iné elektrické zariadenie
prerusené. a skontrolujte jeho fungovanie.

Sietova $nura alebo koncovka su » Kontrolu, prip. vymenu sieto-
chybné. vého kabla a koncovky zverte
kvalifikovanému elektrikarovi.

Opotrebované uhliky. » Naradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

Blokovanie proti opatovnému » Vypnite a opat zapnite naradie.
spusteniu sa aktivuje po preruseni
elektrického napajania.

Naradie nefunguije. Naradie je pretazené. » Uvolnite vypina¢ a opat ho
stlacte. Potom nechajte
naradie cca 30 sekund bezat na
volnobeznych otackach.

Naradie nedosahuje plny vy- | PredlZovaci kdbel ma nedosta- » Pouzite predizovaci kabel
kon. to€ny prierez. s dostatoénym prierezom.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vasSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

A\ FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

X &=

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

g Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
W gyarazatdban lévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A koévetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

@ Viseljen védészemiveget

RPM | Fordulat percenként

/min | Fordulat percenként

n | Névleges fordulatszam




O | Atmérs

[O] |11 érintésveédelmi osztaly (kettGs szigetelés)

1.4 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd,

szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol

tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik

vellik, vagy nem rendeltetésszerlen hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Sarokcsiszolo AG 230-20D
Generacio 03
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé irdnyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Grizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jevébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsatisztan a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelelé megvilagitasrol. Rendetlen munkahelyek
és megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrdkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjék a port vagy a gyulékony g6zoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, mikozben az elektromos
kéziszerszamot hasznalja.Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, konnyen elveszitheti az uralmat a gép
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozzi illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltér6 célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne htzza ki a hal6zati csatlakozédugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktdl, mozgo
gépalkatrészektol. A sérilt vagy dsszetekert vezeték ndveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitovezeték hasznalata
csokkenti az &ramUtés kockazatat.



LIS

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
téné Gzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsold hasznalata csokkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleldé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata cstkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan Gizembe helyezését. Mielétt az elektromos
kéziszerszamot az aramellatasra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az d&ramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérs testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszoléaljzatbol, miel6tt a gépen beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy tarolasra elteszi. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép
szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szereld javithatja, kizarolag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csiszolashoz, csiszolopapirral torténé csiszolashoz, dréotkefével vég-
zett munkalatokhoz, polirozashoz és darabolashoz:

» Ez az elektromos kéziszerszam hasznalhaté csiszol6ként és darabol6gépként. Vegye figyelembe
a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivaldkat, utasitasokat, abrakat és adatokat. A kdvetkezé
utasitdsok be nem tartasa elektromos aramuitést, tlizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
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» Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmas csiszolopapirral torténé csiszolasra, drétkefével
végzett munkara és polirozasra. Ha nem rendeltetésének megfeleléen haszndlja az elektromos
kéziszerszamot, akkor az veszélyek kialakulasahoz és sériillésekhez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyeket a gyarté nem kimondottan jelen elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanlott. Az, hogy a tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszerszamon,
még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltérhet és lerepiilhet.

» A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
csiszoldorsojara. A karima segitségével szerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam
lyukatmérdjének a karima befogoatméréjéhez kell illeszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek
nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetlenil forognak, erésen rezegnek,
minek kdvetkeztében elvesztheti a gép fol6tti ellendrzést.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas elé6tt ellendrizze a betét-
szerszamokat. Vizsgalja meg a csiszolotarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellendrizze, hogy a csiszolétanyéron vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznalodott-e el erésen, ellendrizze, hogy a drétkefe drétjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellenérizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellenérizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kézelében Iévé személyek a forgo betétszerszam
sikjan kiviil tartézkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérllt betétszerszamok tébbnyire eltérnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazasnak megfelel6en hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszert, akkor viseljen porvédé maszkot, hallasvédé felszerelést,
védokesztylit vagy specialis kétényt, amely tavol tartja az apré csiszol6- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkez® kireplilé idegen testektél. A por- és a légzémaszk
sz(ri az alkalmazas soran keletkezé port. Ha hosszu ideig van kitéve erds zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
csatlakozékabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fém részei fesziiltség ala keriilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozékabelt a forgé betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozdkabelt, és a keze vagy a karja
a forgd betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam fol6tti uralmat.

» Szadllitas, mozgatas kdzben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletleniil hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefuréddhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyllemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kézelében. A gépbdl kiugrd szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitdanyag hasznalata elektromos aramiitést okozhat.

Visszacsapddas és a medfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszolotarcsa, csiszolotanyér, drétkefe

stb. beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcio. A betétszerszam beakadasa vagy

blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontrollalatlan elektromos szerszam a

blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.
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Ha pl. egy csiszolétarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemertil
csiszolétarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszoldtarcsa kitdrhet vagy visszacsapddast
okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezeld személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhato tarcsa milyen iranyban forog. Kdzben a csiszolétarcsa eltorhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. Megfe-
leld dvintézkedésekkel, amelyekrdl a késébbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

>

Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol adédé eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a lehetd legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsapodasabol szarmazo erbkre és a gép gyorsjarata soran jelentkez6 reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazé erdket.

Soha ne kozelitse a kezét a forgo betétszerszamhoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsap6das kovetkeztében az elektromos
kéziszerszam bekeriilhet. A visszacsapddas kdvetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban
lévé csiszolotarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

Kiilonosen 6vatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgd betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz,
vagy az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilonleges biztonsagi tudnival6k csiszolashoz és darabolashoz:

>

Kizarélag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolétestet és ahhoz tervezett védo-
burkolatot hasznaljon. Azokat a csiszolotesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz
terveztek, nem lehet megfelel6en védeni és nem biztonsagosak.

A hajlitott csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszolofeliilet a védéburkolat pereme alatt
legyen. A szakszer(tlen(l felszerelt csiszolétarcsa, amely a véddburkolat pereme aldl kilog, nem védhetd
megfeleléen.

A véddburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a leheté
legnagyobb foku biztonsag érdekében ugy kell beallitani, hogy a csiszolotest leheté legkisebb része
mutasson szabadon a kezel6 felé. A védéburkolat 6vja a kezel6személyt a letéredezé daraboktdl, a
csiszolotesttel valo véletlenszeri érintkezéstdl, valamint a szikraktol, amelyek meggyuijthatjak a ruhazatot.
A csiszolétesteket csak az ajanlott alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolétarcsa oldalfelliletével. A darabol6tarcsat a tarcsa élével torténd anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszolo6testet oldaliranyu eréhatasok érik, akkor azok széttorhetik a tarcsat.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelel6 méreti és alaku szoritokarimat
hasznaljon. A megfelel6 karima megtdmasztja a csiszolétarcsat és ezaltal csdkkenti a tarcsatorés
veszélyét. A darabolodtarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tdbbi csiszolotarcsa karimaitol.

Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz hasznalt csiszolétarcsédkat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltérhetnek.

Tovabbi kiilonleges biztonsagi tudnival6k csiszolashoz és darabolashoz:

>

Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritéerét. Ne végezzen tulsagosan mély
vagasokat. A darabolotarcsa tulterhelése noveli az igénybevételt, valamint a tarcsédk hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkoldsra. Ezaltal megnd a visszacsapddas vagy a csiszolétest torésének
lehetdsége.

Ne tartézkodjon a forgé darabolétarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat a
munkadarabban 6nmagatdl elfelé mozgatja, akkor visszacsapddas esetén az elektromos kéziszerszam
a forgé tarcsajaval egyenesen On felé vagodik.

Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne probalja meg a még forgé daraboloétarcsat kihtzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és szlintesse meg a beszorulas okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikodtesse a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapdédasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
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sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tdmasztani, mind a darabolashoz
kozeli, mind az él fel6li oldalon.

Legyen kiilonésen 6vatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathato teriilleten végez
y»merilévagast“. A bemeriilé darabolétarcsa a gép visszacsapdédasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett vagas kdzben.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

>

>

A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérllésveszély!

A szerszamcsere kdzben is viseljen védodkeszty(t. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartalmi festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

Gondoskodjon a munkatertlet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tdlgyfa
vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiléndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt
haszndljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

Tartson munkaszilineteket és végezzen gyakorlatokat ujjai jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

Soha ne hasznaljon darabolétarcsat csiszolashoz.

Huzza meg erdsen a betétszerszamot és a karimat. Ha a betétszerszam és a karima nincs erésen
meghuzva, akkor kikapcsolas utan fennall a veszély, hogy a betétszerszam a motor fékezéskor leold az
orsorol.

A csiszolotarcsa kezelésével és tarolasaval kapcsolatosan vegye figyelembe a gyart6 utasitasait.
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Orsordgzité gomb
Tartopecek
Be-/kikapcsol6 gomb
Biztonsagi kioldd
Oldals6 markolat
Menetes hiively a markolathoz
Orso

Kddold pecek
Szoritokar
Szoritékarima
Feszitbanya
Beallitécsavar
Védéburkolat
Csiszolétarcsa
Feszitékulcs

@
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3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék egy kézi vezetésl, elektromos sarokcsiszol6. A gépet fémbdl készilt targyak vizhasznalat
nélkili darabold koszorilésére és nagyold csiszolaséra tervezték. A gép csak szaraz korllmények kozott
tdrténd csiszolasra, illetve vagasra hasznalhato.

Csak a tipustablan feltiintetett fesziiltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Szallitasi terjedelem

Sarokcsiszolo, véddburkolat, oldalsé markolat, szoritdkarima, szoritdanya, feszitékulcs, haszndlati utasitas.
A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Kézpontban vagy a wwwe.hilti.group oldalon
talal

3.4 Inditasiaram-korlatozas

Az elektromos inditasiaram-korlatozéval a bekapcsolasi aram annyira van lekorlatozva, hogy a halozati
biztositék ne oldjon ki. Ezzel elkeriilheté a gép I6késszer elindulasa.

4 Fogyéanyagok

Fémmegmunkalashoz kizarélag 80 m/sec keriileti sebességl, mlgyanta kdtésl és szalerésitett kivitell
nagyolo csiszolétarcsat, ill. darabold kdszoritarcsat hasznaljon.

Csak olyan csiszolotarcsat hasznaljon, amelyek Gzemeltetése legalabb 6500/perc fordulatszamon engedé-
lyezett, és max. @ 230 mm atmérdvel rendelkeznek.

Maximalis tarcsavastagsag:

* nagyolo csiszolétarcsa esetén 6,4 mm

* darabolotarcsa esetén 2,5 mm.

FIGYELEM! Darabolo6tarcsaval végzett darabolds és bemetszés soran mindig hasznalja a fedélemezes
védoéburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezeté fedelet.
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Tarcsak
Alkalmazas Rovidités Aljzat
Abraziv darabolé kdszoritarcsa Darabol6 kdszorulés, AC-D fémes
bemetszés
Abraziv nagyol6 csiszolotarcsa Nagyol6 csiszolas AG-D fémes

A tarcsak hozzarendelése a hasznalt felszereléshez

Felszerelés AC-D AG-D AF-D AN-D
Védéburkolat - X X X
Feddlemezes védéburkolat X - - -
Oldals6 markolat X X X X
Feszitéanya X X X X
Szoritékarima X X X X

5 Miiszaki adatok

5.1 Sarokcsiszolo

A gép névleges feszliltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat, valamint névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral torténé (izemeltetés esetén ezek leadott teljesitményének a gép tipus-
tablajan megadott teljesitmény kétszeresének kell lennie. A transzformator vagy a generator lizemi feszllt-
sége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kdzé.

A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 5,3 kg
Maximalis tarcsaatméré 230 mm
Menethossz 15 mm
Menetatméro M14

5.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L,,,) 105 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 94 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Feliiletcsiszolas rezgéscsillapité fogantyuval (a; ,c) 6,2 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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6 Uzemeltetés

6.1 A munkahely el6készitése

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép beadllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hizza ki a halézati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.2 Oldals6 markolat felszerelése

» Csavarja be az oldalsé markolatot az erre szolgalé6 menetes hiivelyek egyikébe.

6.3  Védéburkolat felszerelése &

A védodburkolaton kédolas talalhatd, amely biztositja, hogy csak a megfelelé védéburkolat legyen
felszerelhet®. Ezenkivil a kddold pecek megakadalyozza, hogy a véddéburkolat raessen a szerszamra.

Nyissa a szoritokart.

Helyezze a véddburkolatot a kodold pecekkel a gépfej tengelynyakan 1évé kddold horonyba.
Forditsa a védéburkolatot a kivant poziciéba.

A védéburkolat rogzitéséhez zarja a szoritokart.

ronp =

A véddburkolat az allitécsavar segitségével a megfeleld befoghat6é atmérére van bedllitva. Ha tul
enyhe a felhelyezett védéburkolat szoritasa, akkor az allitécsavar kis meghuzasaval névelheti a
feszitéerot.

6.3.1 Védoburkolat allitasa

1. Nyissa a szoritokart.

2. Forditsa a véddburkolatot a megfelelé poziciéba.
3. A véddbburkolat régzitéséhez zarja a szoritdkart.

6.3.2 A védoburkolat leszerelése
1. Nyissa a szoritdkart.

2. Forditsa el a védéburkolatot, mig a kédolé pecek egybe nem esik a kodoldé horonnyal, majd vegye le a
védéburkolatot.

6.4 Betétszerszamok

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam forro lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

Betétszerszamokat akkor kell cserélni, ha a vagoteljesitmény jelentésen csdkken, vagy ha a sarokcsi-
szol6 részei (a tarcsan kivll) a munkadarabhoz érnek. Az abraziv tarcsakat a szavatossagi idé leteltével
kell cserélni.

6.4.1 A betétszerszam beszerelése &

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Tisztitsa meg a szoritokarimat és a feszitdanyat.

Helyezze a szoritokarimat az orséra.

Helyezze fel a betétszerszamot.

Huzza meg a feszitéanyat az alkalmazott szerszamnak megfelel6en.
Nyomija meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

Huzza meg a feszitdkulccsal a feszitdanyat, engedje fel az orsérdgzitd gombot, majd tavolitsa el a
feszitékulcsot.

NooOkLON~



6.4.2 A betétszerszam kiszerelése
1. Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbol.

/N VIGYAZAT
Torés- és sériilésveszély. Ha az orsérdgzité gombot megnyomja, mikdzben az orsé forog, a betétszerszam
leoldodhat.

» Az orsérdgzité gombot csak allé ors6 esetén nyomja meg.

2. Nyomija meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.
3. Afeszitékulcsot felhelyezve, majd az ramutaté jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja a feszitdanyat.
4. Engedje el az ors6rogzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.

6.5 Munkavégzés

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sérilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sértilt.

6.5.1 Bekapcsolas
1. Helyezze be a gép csatlakozddugojat az aljzatba.
2. A be-/kikapcsolé gomb kioldasdhoz nyomja meg a biztonsagi kioldot.
3. Nyomja be teljesen a be-/kikapcsolé gombot.
» A motor jar.

6.5.2 Feddlemezes védéburkolat [l

FIGYELEM! Darabolotarcsaval végzett darabolds és bemetszés soran mindig haszndlja a fedélemezes
védoéburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezeté fedelet.

6.5.3 Csiszolas

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolédhat vagy beakadhat.

» Mindig az oldalmarkolattal (vagy az opciondlis kengyelmarkolattal) hasznalja a gépet, és tartsa erésen
mindkét kézzel.

6.5.4 Darabol6 koszoriilés

» Darabolé koszorillés soran kdzepes elétolassal dolgozzon, és a gépet, ill. a darabold kdszor(itarcsat
soha ne akassza meg a darabolas sikjaban (kb. 90°-o0s szdgben alljon a darabolas sikjara).

Idomok és kisebb zartszelvények darabolasahoz a darabolast a darabolotarcsat a legkisebb
keresztmetszethez helyezve végezze.

6.5.5 Nagyol6 csiszolas

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély. A darabold tarcsa darabokra torhet és sérliléseket okozhat.
» Soha ne hasznaljon darabol6 kdszorltarcsat nagyolé csiszolashoz.

» Mozgassa a gépet, enyhe nyomas mellett, 5°-30°-0s szdgallassal oda-vissza.
» Igy a munkadarab nem forrésodik fel tulsagosan, nem szinezédik el és nem képzddnek hornyok.

6.5.6 Kikapcsolas
» Engedie el a be-/kikapcsolé gombot.
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7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sérliléseket és égési sériilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6étt hizza ki a haldzati csatlakozét!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadoé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

¢ A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

Karbantartas

/A, FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(l javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sérulésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az gpolasi és karbantartdsi munkak utan minden védofelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

7.2 Ellenérzés az apolas és karbantartas utan

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védbfelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul mikddik-e.

8 Szallitas és tarolas

* Az elektromos gépet ne szallitsa behelyezett szerszammal.

¢ Az elektromos gépet mindig kihdzott halézati csatlakozoval tarolja.

* A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté médon
tarolja.

¢ Hosszabb szallitast vagy raktarozast kovetden ellendrizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A haldzati aramellatas megszakadt. Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mikodést.

v

Hibas a halozati kabel vagy a csat- Ellendriztesse elektromos szak-
lakozodugo. emberrel az elektromos csatla-
kozokabelt és a dugot, sziikség
esetén cserélje ki azokat.

v
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A szén elkopott. » Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

Aramkimaradas utan az Gjraindi- » Kapcsolja ki, majd Ujra be a
tés-gatld aktiv. gépet.
A gép nem muikodik. A gép tulterhelt. » Engedije el a be-/kikapcsolo

gombot, majd nyomja meg
ismét. Hagyja a gépet kb.
30 masodpercig Uresjaratban

mUkddni.
A gép nem a teljes teljesitmé- | A hosszabbitokabel atmérdje tul » Hasznaljon megfeleld kereszt-
nyen mukodik. kicsi. metszetl hosszabbitdkabelt.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/| OPOZORILO
OPOZORILO'!
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne skode.

LT
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1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

XSRS

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

(=
=/

! | Taznak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so vezani na izdelek

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

@ Uporabljajte zas¢ito za oCi

RPM | Vrtljaji na minuto

/min | Vrtljaji na minuto

n | Nazivno $tevilo vrtljajev

@ | Premer

[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
§Eeno in izSolano osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. 1zdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in e se uporabljajo
Vv nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Kotni brusilnik AG 230-20D
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

TR
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Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢éna orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju.Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaScitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vage telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje pove€uje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti€a iz vtiénice tako, da vliecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel poveéuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasé¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje,
da dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektriénega orodja prst
drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué€. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobic¢ajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim
» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje

vasega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali odlaganjem orodja vedno izvlecite vti¢ iz
elektricne vticnice. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Splosni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z zi¢nimi krta-
¢ami, poliranje in rezanje:

» To elektricno orodje je namenjeno uporabi v funkciji brusilnika in rezalnika. Upostevajte vse
varnostne predpise, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje
naslednjih navodil lahko privede do elektri¢nega udara, pozara oziroma tezkih poskodb.

» Elektricno orodje ni primerno za brusenje z brusilnim papirjem, delo z zi¢nimi krtacami in za
poliranje. Nenamenska uporaba elektri¢nega orodja je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe.

» Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporocil za to elektriéno orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na vase elektriéno orodie, to §e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najviSje Stevilo vrtljajev
elektri¢nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega orodja.
Napaéno dimenzioniranih nastavkov ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natanéno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
nastavkih, ki jih namestite s pomocjo prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru
vpenijala prirobnice. Nastavki, ki na elektri¢no orodje niso trdno pritrjeni, se vrtijo neenakomerno, moéno
vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
ploscée, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne kroznike glede razpok in moc¢ne obrabe; Zicne
krtaée pa glede nepritrjenih in poskodovanih zic. Ce vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je pris§lo do poskodb ter po potrebi uporabite neposkodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odlogili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umaknite iz ravnine vrte¢ega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obicajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zaséito za
oc¢i ali zasc¢itna oc¢ala. Po potrebi uporabite protipraSno masko, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Za3citite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razliénih delih. ProtipraSna maska ali maska za za3¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmogje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskodujejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika nastavka s skritimi elektri¢énimi vodi ali elektri¢nim
kablom orodja, elektricno orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju¢ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, Se preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri éemer izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.
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» Ne prenasajte delujo¢ega elektricnega orodja. Vrte¢i se nastavki lahko po nesreci zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrocijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno cistite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vleCe prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnosti elektricnega izvora.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekoéih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢nega udara.

Povratni udarec in pripadajoc¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrte¢ega se nastavka, kot so brusilne plosce,

brusilni krozniki, zZi¢ne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzroc¢i nenadno zaustavitev vrtec¢ega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plo$ge, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plo$¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plos¢e na mestu blokade.

Brusilna plo$¢a lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napac¢ne oziroma neustrezne uporabe elektricnega orodja. Izogniti se mu je

mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektriéno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v bliZino vrteéih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vaso roko.

» lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektri¢no orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec
pozene elektricno orodje v smeri nasproti gibanju brusilne plo$¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zasko¢i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektricno orodje zaskodi. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabiljajte zaginih listov in veriznih koles. Tak$ni nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce
in izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektriéno orodje, ter pripadajoce
zaSc¢itne pokrove. Brusilnih teles, ki niso predvidena za uporabo z vasim elektri¢nim orodjem, ni mozno
dovolj za&¢ititi in so zato nevarna.

» Brusilne plosce z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrsina ne sega ¢ez raven
roba zasdéitnega pokrova. Nepravilno name$¢ene brusilne plosce, ki Strli ¢ez raven roba za¢itnega
pokrova, ni mozno dovolj za&¢ititi.

» Zascitni pokrov mora biti namescéen na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najvi$ja stopnja varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Zasgitni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred nenamernim stikom z brusilnim telesom
in iskrami, zaradi katerih se oblacila lahko vnamejo.

» Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne plos¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$¢e. Bo¢ne
sile lahko unicijo tak$na telesa.

» Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno plo§¢o. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plo$¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma
brusilne plosce. Prirobnice za rezalne ploS¢e se lahko razlikujejo od tistih za brusilne plosc¢e.

» Ne uporabiljajte obrabljenih brusilnih plos¢, ki pripadajo veéjim elektriénim orodjem. Brusilne plos¢e
vecjih elektricnih orodij niso konstruirane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pocijo.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

» lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.

» lzogibajte se obmoéju pred in za vrteCo se rezalno plo§éo. Kadar potiskate rezalno plo$¢o v
obdelovancu stran od sebe, lahko ob povratnem udarcu elektri¢no orodje z vrte¢im se orodjem sune
neposredno v vas.
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Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko asa,
da se plosc¢a ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektricnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, pocakaijte, da rezalna plo$éa dosezZe polno stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
plosca zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

Plosce in veéje obdelovance podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno tezo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plosce, in sicer tako v blizini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v obstojeée stene ali v obmoédja s skritimi
napeljavami. Rezalna plo$¢a lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektricne
kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>
>
>

Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za3¢ito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

>

Preden zacénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

>

>

>
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Rezalnih plo$¢ ne uporabljajte za grobo brusenje.

Zategnite nastavek in prirobnico. Ce nastavka in prirobnice ne zategnete, se lahko po izklopu nastavek
pri zaviranju z motorjem orodja sname z vretena.

Upostevajte navodila proizvajalca za uporabo in shranjevanje brusilnih ploS¢.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Gumb za blokado vretena
Odlagalni element
Stikalo za vklop in izklop
Varnostni sproZilec
Stranski ro¢aj

Navojna pusa za ro¢aje
Vreteno

Kodirni mehanizem
Zatezna rocica
Vpenjalna prirobnica
Vpenjalna matica
Nastavitveni vijak
Zasgitni pokrov

Brusilna plosc¢a

Klju¢ za pritezanje

@
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni elektriéni kotni brusilnik. Namenjen je rezanju in grobemu brusenju kovinskih
materialov brez uporabe vode. Uporablja se lahko samo za suho brusenje in rezanje.
Orodje lahko priklopite le na omreZje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski plos¢ici.

3.3 Obseg dobave

Kotni brusilnik, zas¢itni pokrov, stranski ro¢aj, vpenjalna prirobnica, vpenjalna matica, klju¢ za pritezanje,
navodila za uporabo. Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti ali na
spletu: www.hilti.group

3.4 Omejitev zagonskega toka

Z elektronsko omejitvijo zagonskega toka se vklopni tok zmanij$a toliko, da omrezna varovalka ne reagira.
Tako se prepreci sunkovit zagon orodja.

4 Potrosni material

Za obdelavo kovin uporabljajte zgolj ploSc¢e za grobo brusenje ali rezalno-brusne plos¢e, vezane z umetno
smolo in armirane z vlakni, z dovoljeno obodno hitrostjo 80 m/s.

Uporabljajte samo brusilne plos¢e, ki so primerne za Stevilo vrtljajev vsaj 6500/min in imajo maks. premer
230 mm.

Maksimalna debelina plos$¢e znasa:

* za grobo brusenje 6,4 mm
* zarezanje 2,5 mm.

POZOR! Za rezanje ali zarezovanje z rezalno-brusnimi plo§¢ami vedno uporabljajte zas¢itni pokrov s krovno
plocevino ali popolnoma zaprt zas¢itni pokrov.
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Plosce
Uporaba Kratka oznaka | Podlaga
Abrazivna rezalno-brusilna plos¢a Rezanije, zarezovanje AC-D kovine
Abrazivna plos¢a za grobo brusenje Grobo brusenje AG-D kovine
Dodelitev plos¢ k ustrezni opremi
Pribor AC-D AG-D AF-D AN-D
Zasc¢itni pokrov — X X X
Zascitni pokrov s krovno plo€evino X —_ — —_
Stranski ro¢aj X X X X
Zatezna matica X X X X
Vpenjalna prirobnica X X X X

5 Tehnicni podatki

5.1 Kotni brusilnik

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moc¢i najdete na ploscici s podatki, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od moci
va$ega orodja, ki je navedena na tipski ploSc¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti
vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 5,3 kg
Maksimalen premer plosce 230 mm
Dolzina navoja 15 mm
Premer navoja M14
5.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas€ito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne modéi (L) 105 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 94 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

Povrsinsko brusenje z ro€ajem za zmanjSanje tresljajev (a;, ) 6,2 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
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6 Uporaba

6.1 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.2 Montaza stranskega roc¢aja

» Privijte stranski ro¢aj na eno od predvidenih navojnih pus.

6.3 Montaza za$éitnega pokrova £

Koda na za$¢itnem pokrovu zagotavlja, da lahko na orodje montirate le ustrezen za¢itni pokrov.
Poleg tega pa kodirni mehanizem preprecuje padec za$¢itnega pokrova na orodje.

Sprostite zatezno rogico.

Namestite zaSgitni pokrov s kodirnim mehanizmom v kodirni utor na vretenu glave orodja.
Zavrtite za$¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

Zategnite zatezno rocico, da blokirate zascitni pokrov.

Hod =

Zas&itni pokrov je Ze nastavljen na pravi premer vpenjanja z nastavitvenim vijakom. Ce je vpenjanje
pri names$c¢enem zas¢itnem pokrovu presibko, lahko vpenjalno silo povec&ate z rahlim pritegovanjem
nastavitvenega vijaka.

6.3.1 Nastavitev zascitnega pokrova

1. Sprostite zatezno rocico.

2. Zauvrtite zaS¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

3. Zategnite zatezno rocico, da blokirate zaS¢itni pokrov.

6.3.2 Demontaza zascéitnega pokrova
1. Sprostite zatezno rocico.
2. Zauvrtite za&¢itni pokrov, tako da se kodirni mehanizem ujema s kodirnim utorom in ga snemite.

6.4 Nastavki

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

Druge nastavke je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja obcutno poslab$a ali pa deli
kotnega brusilnika (razen plo$¢e) med delom pridejo v stik z obdelovancem. Abrazivne plo$ce je treba
zamenijati po preteku roka uporabnosti.

6.4.1 Namestitev nastavkak

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Ocistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.

Namestite vpenjalno prirobnico na vreteno.

Namestite nastavek.

Trdno privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenim nastavkom.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

S klju¢em za pritezanje dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite
klju¢ za pritezanije.
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6.4.2 Demontaza nastavka
1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se
lahko nastavek lo¢i od orodja.

» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

2. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

3. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite klju¢ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

4. lzpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

6.5 Delo

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjajte elektri¢ne podaljSke in jih zamenjajte, ¢e so poskodovani.

6.5.1 Vklop
1. Vtaknite vti¢ v vti¢nico.
2. Pritisnite varnostni sprozilec, da deblokirate stikalo za vklop/izklop.
3. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
» Motor deluje.

6.5.2 Zas$ditni pokrov s krovno plo&evino [

POZOR! Za rezanije ali zarezovanije z rezalno-brusnimi plo§¢ami vedno uporabljajte zasc¢itni pokrov s krovno
plocevino ali popolnoma zaprt zas¢itni pokrov.

6.5.3 Brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.

» Orodje uporabljajte vedno z name$€enim stranskim ro¢ajem (dodatna oprema z lo€nim ro¢ajem) in ga
drZite z obema rokama.

6.5.4 Rezanje

» Pri rezanju srednje mocno pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusilina plos¢a ne
zatakneta (delovni poloZaj je pod kotom pribl. 90° na rezalno ravnino).

Profile in majhne Stirirobe cevi najlazje prerezete, ¢e rezalno ploS€¢o uporabliate na mestu z
najmanjs$im presekom.

6.5.5 Grobo brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Rezalno-brusna plo$¢a lahko poci in odstopajoci deli lahko poskodujejo uporabnika.
» Rezalno-brusnih plo$¢ nikoli ne uporabljajte za grobo brusenje.

» Premikajte orodje z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
» Tako se obdelovanec ne segreje premoc¢no, se ne obarva in ne nastajajo Zlebicki.

6.5.6 lzklop
» Spustite stikalo za vklop in izklop.
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7 Nega in vzdrzevanje

71 Nega in vzdrZevanje

(/A OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

e Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7.2 Preverjanje po koncani negi in vzdrzevanju

» Po kon€ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zaS¢itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno.

8 Transport in skladi$éenje

* Elektri¢nega orodja ne transportirajte s priklju¢enim nastavkom.

e Elektri¢no orodje vedno skladis¢ite z izvle¢enim vti¢em.

* Elektri¢no orodje skladiS¢ite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.

¢ Po daljSem prevozu ali skladi$¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda
poskodovano.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoce vklopiti. Elektri¢no napajanje je prekinjeno. | » Prikljugite drugo elektricno
orodje in preverite, ali deluje.
Poskodovan kabel ali vti¢. » Prikljuéni kabel in vti¢ naj
preveri elektri¢ar in ju po potrebi
zamenja.
Obrabljene S¢etke. » Orodje naj preveri elektriCar in
po potrebi zamenja $c¢etke.
Blokada ponovnega zagona je ak- | » Izklopite in znova vklopite
tivirana po prekinitvi elektriénega orodje.
napajanja.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodje ne deluje. Orodije je preobremenjeno. » lzpustite stikalo za vklop/izklop
in ga ponovno aktivirajte. Nato
pustite orodje pribl. 30 sekund
delovati v prostem teku.

Uporabite podaljSek zado-
stnega preseka.

v

Orodje nima polne mogi. PodaljSek ima premajhen presek.

10 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vpraSanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| opPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiede¢i simboli:



Prije uporabe pro¢itajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X)e @O

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

tekstu
) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
(L proizvoda

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

Nosite zastitne naocale

RPM | Okretaji u minuti

/min | Okretaji u minuti

n | Dimenzionirani broj okretaja

O | Promjer

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Kutna brusilica AG 230-20D
Generacija 03
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2

Sigurnost

2.1

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrudje rada odrzavajte éistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada.Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od
elektricnog udara.

Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca
iz utinice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego s$to ukljudite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljueve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

>

172

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuiti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

Utikac izvucite iz uti¢nice prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ovim mjerama opreza sprijecit e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.



>

LIS

Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa Zi¢anim
c¢etkama, poliranje i rezanje:

Ovaj elektricni alat smije se rabiti kao brusilica i alat za rezanje i bruSenje. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne
pridrzavate sljedecih uputa, moze doéi do elektriénog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Ovaj elektriéni alat nije prikladan za brusenje brusnim papirom, radove sa zZi¢anim c¢etkama i
poliranje. Uporabe, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu uzrokovati opasnosti i tielesne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrécéivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢i njegovu sigurnu uporabu.
Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem okretaja od dopusStenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

Nastavci s umetkom s navojem moraju to¢no dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka,
koji se montiraju pomocu prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru
prirubnice. Nastavci, koji se ne priévrste to¢no na elektri¢ni alat, okre¢u se nepravilno, jako vibriraju te
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne upotrebljavajte oSte¢ene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroSeni, da zicane ¢etke nemaju labave ili polomljene Zice. Ako elektri¢ni alat ili nastavak
padne, provjerite je li oStecen ili upotrijebite neoSteé¢eni nastavak. Kada ste provijerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. OSteceni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
Stite od krhotina nastalih brusenjem i krhotina materijala. OCi trebaju biti zasticene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izloZzenost buci moZze prouzrociti gubitak sluha.

Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podruc¢ja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

Elektriéni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti
i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Mrezni kabel drzite dalje od rotirajuc¢ih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni kabel
moze se prerezati ili zahvatiti, a vaSa Saka i ruka doc¢i u podrucje rotiraju¢eg nastavka.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego $to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajudi
nastavak moze doci u kontakt s povr§inom za odlaganje pri €emu moZzete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Tijekom prenosenja elektri¢ni alat ne smije raditi. VaSa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri ¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

Redovito Eistite proreze za prozracivanje vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektriénu opasnost.

Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.
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» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuc¢a rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su

brusna plo€a, brusni tanjur, Zi€ana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektriéni alat ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna ploca zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

ploca se tada kreée prema operateru ili odmice od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom slucaju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cvrsto drzite elektri¢ni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto veéu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajuc¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preéi preko ruke.

» Maknite tijelo iz podruéja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektri¢ni alat mogao pomaknuti.
Povratni udarac pokrece elektriéni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotiraju¢i nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavaijte list kruzne pile ili nazubljeni list pile. Takvi nastavci €esto uzrokuju povratni udarac
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte iskljuc¢ivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i stitnik predviden za ta
brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i
nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine
ruba stitnika. Nestru¢no montirana brusna plo¢a, koja strsi preko ravnine ruba $titnika, ne moze se
dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢nom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten
tako da $to maniji dio brusnog tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaze pri
zastiti korisnika od krhotina, sluéajnog dodira s brusnim tijelom te iskrama koje bi mogle zapaliti odjecu.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporu¢ene moguénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne plo¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo€nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu ploc¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne plocCe za velike elektricne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:

» lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove..
Preopterecenje rezne ploce poveéava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
moguénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotiraju¢e rezne ploée. Ako reznu plocu u predmetu obrade
odmicete od sebe, elektriéni alat se u slu€aju povratnog udarca moze s rotiraju¢om plo¢om odbaciti
direktno u vas.

» Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se ploca
ne zaustavi. Ne pokusavaijte reznu plocu, koja se jo$ okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektri¢ni alat ne ukljuéujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploc¢a
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego Sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrociti povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.
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Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojeéim zidovima ili drugim nevidljivim
podrucjima. Uranjaju¢a rezna plo¢a moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzrociti povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

>

Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

>

>

>

Rezne brusne ploce ne upotrebljavajte za grubu obradu.

Cvrsto zategnite nastavak i prirubnicu. Ako nastavak i prirubnica nisu &vrsto zategnuti, nakon iskljugivanja
postoji moguénost da se nastavak prilikom ko¢enja motorom uredaja odvoji od vretena.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za rukovanje i ¢uvanje brusnih plo¢a.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Gumb za blokadu vretena
Element za odlaganje
Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Sigurnosni otponac

Bo¢ni rukohvat

Otvori s navojem za rukohvate
Vreteno

Element za kodiranje

Zatezna poluga

Stezna prirubnica

Stezna matica

Vijak za namjestanje

Stitnik

Brusna plo¢a

Stezni klju¢

@
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je rué¢no upravljana kutna brusilica na elektriéni pogon. Namijenjena je za rezanje i grubu
obradu metalnih materijala bez uporabe vode. Smije se upotrebljavati samo za suho brusenje/rezanje.
Brusilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj
plocici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Kutna brusilica, Stitnik, bo¢ni rukohvat, stezna prirubnica, stezna matica, stezni klju¢, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group

3.4 Ogranicenje struje ukljucivanja

Elektroni¢kim ograni¢enjem struje ukljucivanja se uklopna struja reducira toliko da mrezni osigura¢ ne reagira.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

4 Potrosni materijal

Za obradu metala upotrebljavajte samo plo¢e za grubu obradu ili rezne plo€e vezane umjetnim smolama i
pojacane vlaknima s obodnom brzinom od 80 m/s.

Upotrebljavajte samo brusne ploc¢e koji su dopustene za broj okretaja od najmanje 6500 okr/min i koje imaju
maksimalni promjer od 230 mm.

Maksimalna debljina plo¢e iznosi:

¢ kod plo¢a za grubu obradu 6,4 mm

¢ kod reznih plo¢a 2,5 mm.

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite Stitnik s pokrivnim limom ili potpuno
zatvoreni $titnik za praSinu.

TR
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Ploce
Primjena Kratki znak Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Rezanje, urezivanje AC-D metalna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D metalna
Raspored ploc¢a za koriStenu opremu
Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D
Stitnik — X X X
Stitnik s pokrovnim limom X — — —
Bo¢ni rukohvat X X X X
Stezna matica X X X X
Stezna prirubnica X X X X

5 Tehnicki podaci

5.1 Kutna brusilica

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i dimenzioniranu potrosnju pronaci ¢ete na
oznaénoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

Tezina prema EPTA-postupku 01 5,3 kg
Maksimalni promjer ploce 230 mm
Duljina navoja 15 mm
Promijer navoja M14
5.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuéne snage (L) 105 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 94 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Povrsinsko brusenje s rukohvatom za smanjenje vibracija (a, 5c) 6,2 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

LT
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6 Rukovanje

6.1 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.2 Montaza bo¢énog rukohvata

» Privijte bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih otvora s navojem.

6.3  Montaza $titnika &

Kodiranje na $titniku jam¢i da se moze postaviti samo onaj Stitnik koji je primjeren za uredaj. Osim
toga element za kodiranje spriec¢ava pad $titnika na alat.

Okrenite zateznu polugu.

Postavite Stitnik pomoc¢u elementa za kodiranje u utor za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
Okrenite $titnik u Zeljeni polozaj.

Za stezanije Stitnika zatvorite zateznu polugu.

ronp =

Stitnik je pomocu vijka za namjeStanje veé pode$en na pravilan promjer zatezanja. Ako je
postavljeni Stitnik preslabo stegnut, moze se pojac¢ati laganim zatezanjem vijka za namjestanje.

6.3.1 Premijestanje Stitnika

1. Okrenite zateznu polugu.

2. Okrenite $titnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje $titnika zatvorite zateznu polugu.

6.3.2 Demontaza Stitnika
1. Okrenite zateznu polugu.
2. Okrecite $titnik sve dok se element za kodiranje ne podudara s utorom za kodiranje i skinite ga.

6.4 Nastavci

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vruc.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Nastavci se moraju zamijeniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja ili ¢im dijelovi kutne brusilice (osim
plo¢e) dodu u dodir s radnim materijalom tijekom rada. Abrazivne plo¢e moraju se zamijeniti po isteku
roka uporabe.

6.4.1 Montaza nastavka g

Izvucite mrezni utikac iz utiCnice.

Ocistite steznu prirubnicu i steznu maticu.

Steznu prirubnicu stavite na vreteno.

Postavite nastavak.

Pritegnite steznu maticu prema nastavku koji se koristi.
Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

Steznu maticu ¢vrsto zategnite steznim kljuéem, nakon toga pustite gumb za blokadu vretena i skinite
stezni kljuc.

N krON

6.4.2 Demontaza nastavka
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
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/\ OPREZ

Opasnost od pucanja ili unistenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okrece,
nastavak se moze odvojiti.

» Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

2. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

3. Popustite steznu maticu na nac¢in da na nju stavite stezni kljuc¢ i okrecete ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

4. Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

6.5 Rad

A UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utikac iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju oSteéenja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su oSteceni.

6.5.1  Ukljucivanje
1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
2. Pritisnite sigurnosni otponac za deblokadu prekidac¢a za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Do kraja pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Motor radi.

6.5.2  Stitnik s pokrovnim limom [

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite Stitnik s pokrivnim limom ili potpuno
zatvoreni $titnik za prasinu.

6.5.3 Brusenje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Nastavak moZze naglo blokirati ili se zaglaviti.

» Upotrebljavajte alat s bo¢nim rukohvatom (opcionalno sa stremenastim rukohvatom) i drzite ga s obje
ruke.

6.5.4 Rezanje

» Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte uredaj ili reznu ploc¢u (radni polozaj je oko 90° na
ravninu rezanja).

Profili i male Cetverokutne cijevi rezu se najbolje tako da reznu plo¢u postavite na najmanjem
popreénom rezu.

6.5.5 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Ploc¢a za rezanje moze se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati
ozljede.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za grubu obradu.

» Uredaj pokrecite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.
» Predmet obrade nece postati prevru¢, nece promijeniti boju niti ¢e na njemu biti brazda.

6.5.6 Iskljucivanje
» Otpustite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje.
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7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teSkih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

¢ Proreze za prozraCivanje pazljivo o€istite suhom ¢etkom.

* Kugiste gistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &i$¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teske ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$teéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢i$¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7.2 Provjera nakon ¢i§éenja i odrzavanja

v

Nakon radova ¢i$éenja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

8 Transport i skladiStenje

¢ Elektri¢ni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.

* Prilikom skladistenja elektricnog uredaja mrezni utika¢ mora biti izvucen iz utinice.

* Uredaj ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

¢ Nakon duzeg transporta ili skladiStenja prije upotrebe provijerite je li elektri¢ni uredaj oSteéen.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.
Neispravni mrezni kabel ili utikac. » Dajte mrezni kabel i utikac elek-
tri¢aru na provjeru i eventualnu
zamjenu.
Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte uredaj elektricaru na

provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih ¢etkica.

Nakon prekida opskrbe strujom » Iskljucite uredaj i ponovno ga
aktivirana je blokada ponovnog ukljucite.
pokretanja.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za uklju€iva-
nje/iskljucivanje i ponovno ga
pritisnite. Ostavite uredaj da
radi oko 30 sekundi u praznom

hodu.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabel ima premali pro- » Upotrebljavajte produzni kabel
mijer. s odgovarajuéim promjerom.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

=
g » Elektricne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Yo,

1 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek Guvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:
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Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1|9 /me

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
7 | proizvoda
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

KoriS¢enje zastitnih naocara

RPM | Broj obrtaja u minuti

/min | Broj obrtaja u minuti

n | Nominalni broj obrtaja

O | Preénik

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlas¢eno i obuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ée vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ugaona brusilica AG 230-20D
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sigurnost

2.1

Opste sigurnosne napomene za elektriéne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Decu i ostale osobe tokom koriS§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada.Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad alatom.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao s$to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat pove¢ava opasnost od elektri¢nog
udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje alata odnosno za izvlacenje utikaca iz utiénice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektriénog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢énog udara.

Bezbednost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljué¢en, pre nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga uzmete ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moZe dovesti do nezgoda.
Pre nego S$to ukljuéite alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektriénim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidac¢em. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljugiti, opasan je i treba ga popraviti.

Utikac izvucite iz uti¢nice pre nego Sto pristupite podesavanjima na alatu, zameni pribora ili pre
nego Sto odlozite alat. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.
NekoriSéene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.
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>

Pazljivo odrZavaijte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostecene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zi¢anim cet-
kama, poliranje i presecanije:

Ovaj elektriéni alat koristite kao brusilicu i brusilicu za presecanje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim uredajem. Ako se ne pridrzavate
sledeéih uputstava, moze doéi do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za obradu brusnim papirom, radove sa ¢etkama za brusenje
i poliranje. Primene, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzrokovati opasnosti i telesne
povrede.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac¢ nije specijalno predvideo i preporucéio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrscéivanja pribora na Vas elektri¢ni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.
Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najviSi broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e veéim brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

Spoljasnji preénik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vaseg elektricnog
alata. Neispravno dimenzionirani alati za umetanje ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolisati.

Alati za umetanje sa navojem moraju tacno nale¢i na navoj brusnog vretena. Kod alata za
umetanje, koji se montiraju pomocu prirubnice, prec¢nik rupe alat za umetanje mora odgovarati
ulaznom preéniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne pri¢vr§¢uju taéno na elektri¢ni alat okre¢u
se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne upotrebljavajte oStecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontroliSite alate za umetanje
poput brusnih plo¢a u pogledu krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, tro$enja
ili jake istroSenosti, zicanih ¢etki u pogledu labavih ili polomljenih Zica. Ako se elektricni alat ili alat
za umetanje srusi, proverite da li se ostetio ili upotrebite neosteceni alat za umetanje. Ako ste alat
za umetanje proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vasoj blizini morate zadrzavati van ravni rotirajuceg
alata za umetanje i pustiti da uredaj radi jedan minut sa najviSim brojem obrtaja. Osteceni alati za
umetanje ¢e se u tom periodu testiranja obi¢no polomiti.

Nosite sredstva line zastite i uvek zastitne naocare. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, stitnik za odci ili zastitne naocare. Ukoliko je primereno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine
materijala drzi dalje od Vas. OCi treba da budu zasti¢ene od letecih stranih tela, koja nastaju prilikom
razli¢itih nacina upotrebe. Maska za zastitu od prasine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom
upotrebe. Ako ste dugo izlozeni buci, mozete pretrpeti gubitak sluha.

Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi liénu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

Elektriéni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

Mrezni kabl drzite dalje od alata za umetanje, koji se obréu. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze se prerezati ili zahvatiti mrezni kabl i vase ruke mogu do¢i u podrucje rotirajuéeg alata za umetanje.
Elektriéni alat nikada ne odlazite pre nego sto se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi.
Rotirajuéi alat za umetanje moze doc¢i u kontakt sa povrS§inom za odlaganje, pri €¢emu mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dozvolite da elektriéni alat radi tokom prenoSenja. VaSa se odeéa moze zahvatiti slu¢ajnim
kontaktom sa obrtnim alatom za umetanije i elektriéni alat se moZze zabiti u Vase telo.

Redovno cistite ventilacione proreze Vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a jaka akumulacija metalne prasine moze uzrokovati elektri¢cne opasnosti.
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» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju tec¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao $to

su brusna ploca, brusni tanjir, Zi€ana Cetka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja

rotirajuéeg alata za umetanje. Time se nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja
alata za umetanje na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZe se zahvatiti ivica brusne plo¢e, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puci ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a

se tada kre¢e prema operateru ili odmiCe od njega i zavisnosti od smera obrtanja plo¢e na mestu blokade.

Brusne plo¢e mogu se slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se sprediti

odgovarajuc¢im preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cursto drzite elektri¢ni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz visoki broj obrtaja.
Operater moze odgovaraju¢im preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i reakcijskim
silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod
povratnog udarca mogao pomicati preko Vase ruke.

» lzbegavajte da se vase telo nalazi u podrucju u kojem bi se elektri¢ni alat mogao pomicati usled
delovanja povratnog udarca. Povratni udarac pokreée elektriéni alat u smeru suprotnom od kretanja
brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podruéju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajudi alat za umetanje je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lanac ili nazubljeni list testere. Takvi elektriéni alati ¢esto prouzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

» Upotrebljavajte isklju¢ivo brusna tela, koja su dozvoljena za Va$ elektri¢ni alat i zastitnu haubu
predvidenu za to brusno telo. Brusna tela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno
izolirati i nesigurna su.

» Kolenaste brusne ploc¢e treba montirati tako da njihova klizna povrsina ne prelazi preko ravni ivice
zastitne haube. Nestru¢no montirana brusna plo¢a koja prelazi preko ravni ivice zastitne haube ne moze
biti dovoljno zakrivljena.

» Zastitna hauba mora da bude sigurno postavljena na elektricnom alatu, a radi najve¢e mere
sigurnosti podesena tako da $to maniji deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu.
Zastitna hauba pomaze da rukovaoci koji rade sa alatom budu zasti¢eni od krhotina, slu¢ajnog kontakta
sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odeéu.

» Brusna tela smeju se koristiti samo za preporu¢ene mogucénosti upotrebe. Na primer: brusenje
nikada ne obavljajte kamenom povrsinom rezne ploce. PloCe za presecanje su namenjene rezanju
materijala ivicom plo¢e. Mogu se slomiti usled bo¢nog delovanja sile.

» Uvek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu plo¢u, koju
ste odabrali. Odgovarajuée prirubnice Stite brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne
alate nisu konstruisane za veci broj obrtaja manijih elektri¢nih alata i mogu se polomiti.

Ostale posebne sigurnosne napomene za presecanje:

» lzbegavaijte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove.
Preopterecenije rezne ploce povecava njenu preopterecenost i sklonost deformisaniju ili blokiranju, a time
i moguénost povratnog udarca ili napuknuéa brusnog tela.

» lzbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako reznu plo¢u u predmetu obrade odmicete
od sebe, elektri¢ni alat se u slu€aju povratnog udarca moze sa rotirajuéom plo¢om odbaciti direktno u
Vas.

» Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i
do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.
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2.3

Elektriéni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a
najpre postigne svoj puni broj obrtaja pre nego $to pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom
plo¢a se moze zakaciti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni udarac.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade
na obe strane plo¢e mora da bude poduprt, a doduse kako u blizini reza za presecanije tako i na ivici.
Budite posebno oprezni kod "dZepnih rezova" u postoje¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podrucéjima. Rezna ploca, koja prodire u rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima,
elektricnim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>
>
>

Proizvod koristite isklju€ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Nemojte da dodirujete rotirajuée delove - Opasnost od povredivanja!

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. PraSina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo strué¢no osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pobolj$anje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako sluc¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektricnih alata

>

>

Rezne brusne ploc¢e ne upotrebljavajte za grubu obradu.

Cvrsto zategnite alat za umetanje i prirubnicu. Ako alat za umetanje i prirubnica nisu &vrsto zategnuti,
posle iskljugivanja postoji moguénost da se alat za umetanje prilikom ko&enja preko motora uredaja
odvoji od vretena.

Obratite paznju na uputstva proizvodaca za rukovanje brusnim plo¢ama i njihovo ¢uvanje.

TR



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Dugme za blokadu vretena
Element za odlaganje

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Sigurnosni okida¢

Bo¢ni rukohvat

Navojno vreteno za rukohvate
Vreteno

Element za kodiranje

Stezna poluga

Stezna prirubnica

Stezna navrtka

Vijak za podeSavanije

Zastitna hauba

Brusna plo¢a

Stezni klju¢

@
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéna ugaona brusilica na elektri¢ni pogon. Namenjen je za rezanje i grubo brusenje
metalnih materijala bez kori§¢enja vode. Smete da je upotrebljavate samo za suvo bru$enje/presecanje.
Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na identifikacionoj
plogici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ugaona brusilica, zastitna hauba, bo¢ni rukohvat, stezna prirubnica, zatezna matica, stezni klju¢, uputstvo
za upotrebu. Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, potrazite u vaSem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group

3.4 Ogranicenje uklopne struje

Elektronskim ograni¢enjem uklopne struje se uklopna struja redukuje toliko da mrezni osigura¢ ne reaguije.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

4 Potrosni materijal

Za obradu metala koristite samo ploce za grubo brusenje i rezanje izradene na bazi veziva od veStacke smole
i pojaane vlaknastim materijalom sa obimnom brzinom od 80 m/s.

Koristite isklju¢ivo brusne ploce, koje su odobrene za brzinu od najmanje 6500 o/min i koje imaju maksimalni
pre¢nik od 230 mm.

Maksimalna debljina plo¢e iznosi:

e 6,4 mm kod grubog brusenja
* 2,5 mm kod rezanja.

PAZNJA! Koristite uvek pri rezanju i urezivanju sa reznim plo¢ama zastitnu haubu sa pokrivnim limom ili
kompletno zatvorenim skupljaéem prasine.
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Ploce
Primena Skracenica Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Bru$enije, urezivanje AC-D metalna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D Metalna

Raspored plo¢a za upotrebljenu opremu
Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D
Zastitna hauba - X X X
Zastitni poklopac sa pokrivnim limom
Bo¢ni rukohvat

Stezna navrtka

Stezna prirubnica

x| x| x| X
x| X| X
x| X| X
x| X| X

5 Tehnicki podaci

5.1 Ugaona brusilica

Nominalni napon i frekvenciju kao i nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na vasoj
identifikacionoj plog€ici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova predana snaga mora da bude duplo vec¢a od
snage koja je navedena na identifikacionoj ploc€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora
u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % nominalnog napona uredaja.

Tezina prema EPTA postupku 01 5,3 kg
Maksimalan precnik ploce 230 mm
Duzina navoja 15 mm
Prec¢nik navoja M14
5.2 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio isklju€en ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L,,,) 105 dB(A)
Nivo pritiska zvuka emisije (L,) 94 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

Brusilica za obradu povrsina sa rukohvatom za smanjenje vibracija (a, »q) 6,2 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?




6 Rukovanje

6.1 Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.2 Montaza boénog rukohvata

» Uvrnite bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih navojnih vretena.

6.3  Montiranje zastitne haube &

Kodiranje na zastitnoj haubi osigurava da na uredaj moze da se postavi samo odgovarajuc¢a zastitna
hauba. Element za kodiranje, osim toga, spreava da zastitna hauba padne na alat.

Okrenite steznu polugu.

Postavite zastitnu haubu pomocu elementa za kodiranje u slot za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
Okrenite zastitni pokrov u Zeljeni polozaj.

Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

o=

Stitnik je pomodu vijka za fino pode$avanje veé¢ podeSen na pravilan preénik zatezanja. Ako je
zategnutost kod postavljenog Stitnika premala, moze se povecati laganim zatezanjem vijka za
podeSavanje.

6.3.1 Pomeranje zastitne haube

1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrenite stitnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

6.3.2 Demontiranje zastitne haube
1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrecite zastitnu haubu sve dok se element za kodiranje ne uskladi sa slotom za kodiranje, potom skinite
haubu.

6.4 Alati za umetanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

ﬂ Alati za umetanje moraju se zameniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja ili &im delovi ugaone brusilice
(osim ploc¢e) dodu u dodir sa radnim materijalom tokom rada. Abrazivne plo¢e moraju se zameniti po
isteku roka upotrebe.

6.4.1 Montiranje alata za umetanje £

Izvucite mrezni utikad iz uti¢nice.

Ocistite steznu prirubnicu i zateznu maticu.

Steznu prirubnicu postavite na vreteno.

Postavite alat za umetanje.

Cvrsto zavrnite steznu navrtku u skladu sa primenjenim alatom za umetanije.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Zateznu maticu ¢vrsto zategnite steznim klju¢em i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite
stezni klju¢.

LT
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6.4.2 Demontiranje alata za umetanje
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

/\ OPREZ

Opasnost od loma i unistenja. Ukoliko je pritisnuto dugme za blokadu vretena dok se vreteno obrc¢e, onda
alat za umetanje moze da ispadne.
» Dugme za blokadu vretena pritiskajte samo kada vreteno miruje.

2. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

3. Otpustite steznu navrtku, tako $to éete da postavite stezni klju¢ i da ga obréete suprotno do pravca
obrtanja kazaljke na satu.

4. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.

6.5 Radovi

/A] UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenog kabla! Ne dodirujte ostec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.

» Redovno kontroliSite priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja treba da ga zameni ovlaséeni struénjak.

Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih ukoliko su osteéeni.

6.5.1 Ukljucivanje
1. Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢nicu.
2. Pritisnite sigurnosni okida¢ kako biste deblokirali prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. U potpunosti pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Motor se pokrece.

6.5.2 Zastitni poklopac sa pokrivnim limom [l

PAZNJA! Koristite uvek pri rezanju i urezivanju sa reznim plo¢ama zastitnu haubu sa pokrivnim limom ili
kompletno zatvorenim skupljacem prasine.

6.5.3 Brusenje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje iznenada moze da se zablokira ili zakagi.

» Upotrebljavajte uredaj sa bo¢nim rukohvatom (opciono sa luénom dr§kom) i uredaj uvek drzite évrsto
obema rukama.

6.5.4 Presecanje

» Pri presecanju radite sa umerenim pomicanjem i ne savijajte uredaj ili plo¢u za presecanje (radni polozaj
je oko 90 ° u odnosu na ravan presecanja).

Profili i male Cetvorougaone cevi najbolje se presecaju tako $to ploCu za presecanje postavite na
najmaniji poprecni rez.

6.5.5 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Plo¢a za presecanje moze da pukne i delovi koji odskacu mogu da dovedu do
povreda.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploc¢e za grubu obradu.

» Uredaj sa podesivim uglom od 5° do 30° i umerenim pritiskom pomerajte tamo-ovamo.
» Predmet za obradu ne postaje previSe vreo, ne menja boju i na njemu ne postoje brazde.

6.5.6 Iskljucivanje
» Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.



7 Nega i odrzavanje

71 Nega i odrzavanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.
» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

+  Cvrsto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« Cistite kudiste samo sa malo nakvasenom krpom za &id¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

/A| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno korisc¢enje.

¢ U slu€aju da proizvod ima oStecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

7.2 Kontrola nakon radova na ¢iSéenju i odrzavanju

» Posle radova na nezi i odrzavanju, kontroliSite da li je priklju¢ena i da li besprekorno funkcioniSe sva
zastitna oprema.

8 Transport i skladiStenje

* Elektri¢ni uredaj nemojte da prevozite sa prikljucenim alatom.

* Elektri¢ni uredaj uvek skladistite sa izvu€enim mreznim utikacem.

* Uredaj skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovla§éenim osobama.

* Nakon dugotrajnog transporta ili skladitenja proverite da li elektriéni uredaj ima oStecenja pre nego S$to
ga Koristite.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.

Mrezni kabl ili utika¢ su pokvareni. | » Proveru mreznog kabla i utikaca
i eventualnu zamenu prepustite
elektriaru.

Ugljene Getkice istroSene. » Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih Cetkica prepu-
stite elektri¢aru.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Blokada ponovnog pokretanja je » Iskljucite uredaj i ponovo ga
aktivirana nakon prekida napajanja ukljucite.
strujom.

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za upra-

vljanje i ponovo ga pritisnite.
Onda ostavite uredaj da radi
u praznom hodu otprilike 30

sekundi.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa
poprecni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.

10 Zbrinjavanje otpada

L 4
[

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

i » ElektriGne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnuuKy Ha 060pyAOBaHUU.
[ata npousBOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXHO HalUTK no aapecy: www.hilti.ru
CreumarnbHbiX TPeBOoBaHHii K YCIOBUAM XpaHEHUs, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHNA, KPDOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMnyaTaumu, HeT.
Cpok cny6bl u3aenusa coctaensaet 5 ner.
¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoromM 6esonacHoi paboTsi
1 6ecnepeBoiiHoi aKcnyaTaumu.
e CobniogaiTte ykasaHusa Mo TexHWKe Ge30MacHOCTM U Npelynpexaarolime ykasaHusa, NPUBOAUMbIE B
AaHHOM [JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.
* XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNyarauuu Bceraa PAAOM C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTe anek-
TPOUHCTPYMEHT ByAyLLMM BnaaenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.
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1.2 MoscHeHue K 3HaKaM (YCNoBHbLIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 Mpenynpexaarowme yKasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHua Cryxar ana npeaynpexaeHua 06 onacHoOCTAX Npu o6paLleHnn ¢ MallMHOM.
Mcnonb3ytoTca cneaytowme curHanbHble Cnoea:

OMNACHO!

» Obwwee obo3HayeHne HEenocpeACTBEHHOW ONAacHOM CUTyauuu, KOTopan BNeYeT 3a cobov TAxenble TpaBMbl
WU CMEPTENbHBIN UCXOA.

;J NPEAYNPEXAEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» Obwee obo3HaYeHUe NOTEHUWANbHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOB/edb 3a COBOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6Lee 0603HaYEHME NOTEHLMUANBLHO ONACHON CUTYaLMK, KOTOPasA MOXET NOB/eYb 3a COB0 TPaBMbl UK
nospexaeH1e o6opyAoBaHUA (MaTepuanbHbii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CeayoLue CUMBOSbI:

@ Mepean MCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumu.

ﬂ YkasaHusa no QKcnyaTtauuu u apyraa nonesHas nHpopmauyma

oy .
1‘)]».8 OG6palleHure ¢ matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

i He BbiGpacbiBaitTe aNeKTpOyCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBEIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 3o6pameHnAx
Ha 1306pakeHnAx UCnonb3yroTCA CReaytoLme CUMBObI:

E | O undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLIEE M30BPAXKEHNE B HAYane JaHHOro PYKOBOACTBA.

Hymepauvm Ha MSOﬁpa)KeHVIﬂX om()pamaeT NopAAOK BbINONIHEHUA paéoqwx onepauwﬁ N MOXeT

3 OTNMYaTbCA OT HyMepauuu, UCNONb3YEMOW B TEKCTE.
‘/1? Homepa nosunumii MCNONb3YyHTCA B 0630pHOM M306pa)+(ele1M. B oéaope usaenua OHU yKasbiBaroT
1L

Ha HOMepa B IKCNIUKauuu.

@! OTOT 3HaK JOMKeEH npueneyb oco6oe BHUMaHWe nonb3osarens npu OﬁpaLLleHVIM C usaenuvem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3Aenua

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuu ucnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

@ Mcnonb3yiite 3almTHbIE OUKK

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

/min | 06OPOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

n HomuHanbHas yactoTa BpatleHuna
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O | Avametp

@] Knacc sawmtsi Il (aBoiHas nsonauus)

1.4 Undopmauua 06 uspenun

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPOGECCUOHANBHOMO UCMONb30BaHHUA, MOITOMY OHU AOMKHBI OBCHYHU-
BaTbCA U PEMOHTMPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOUYEHHLIM U 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOWTU CneumranbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHWUKE 6e30MacHOCTU. MCnonb3oBaH1e U3AENUA U ero OCHACTKU He
MO Ha3HaYeHWIo UK ero dKCnyarayna HeoBy4eHHLIM NEPCOHANOM MOryT NPEACTaBNATL ONACHOCTb.
Tunosoe 0603HaYEHUe U CEePUIHBIA HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
> [lepenuiwnte CEPUHLIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popmy. [aHHble U3aenua HeoBXoAnMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLIN LIEHTP.
JaHHble uspenua

Yrnosas wnMdmalumHa AG 230-20D
Mokonexue 03

CepuiiHbIn HOMep

1.5 Hexknapayua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacToAwwmm Mbl C NONHO OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, YTO AaHHOE U3JeNue COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM
AMpeKTMBam 1 HopMam. Konuio aeknapaunn COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 9TOrO JOKYMeHTa.
TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUrMHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykazaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

/A\ NMPEOYNPEXOEHUE Mpoutute BCe yKasaHUA No Mepam 6e3onacHOCTH W MHCTPYKUMKU. Hesbinon-
HeHMe NPUBEAEHHbBIX HUKE YKa3aHUi MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy u/unu
Bbl3BaTb TAXKENbIE TPaBMbI.

CoxpaHuTe BCE yKasaHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK AN CREAyoLEero nonb3osarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CrneauTe 3a YUCTOTOM U XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MeCTE UMK NNI0X0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM CIly4asM.

» He ncnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rAe UMEIOTCA roproUne MUAKOCTH,
rasbl UK Nbink. Mpy paBoTe ANEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, M UCKPbI MOTYT BOCMNAMEHUTB Mbiflb UK Napbl.

» He paspelwaiiTe AeTAM M NOCTOPOHHMUM npubnumaTbca Kk paboTaloemMy 3neKTPOUHCTPY-
MeHTy.OTBneKasch OT paBoTbl, MOXKHO NOTEPATL KOHTPOb HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoOCTb

» CoeavHUTENbHAA BUNIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPOCETH.
He uameHsanTe KOHCTpyKuuto BUNKK! He Mcnonb3yiTe nepexoaHble BUIIKK C 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
TaMu C 3alUTHbLIM 3a3eMneHueM. OpPUrMHANIbHLIE BUIIKM M COOTBETCTBYIOLLME WM PO3ETKW CHUMKAIOT
PHUCK NOPaAYKEHUA BNEKTPUUECKUM TOKOM.

» MWsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep, ¢ Tpy-
6amu, oTonUTeNbHBIMM NPMGOPaMU, ra3oBLIMKU/3NEKTPUUECKUMU NAUTAMHU U XonoaunbHUKaMu. Mpu
COMPWUKOCHOBEHMM C 3a3EMJIEHHBIMU MPEAMETaMU BO3HUKAET MOBLILIEHHbLIA PUCK MOPAXKEHUA BNIEKTPU-
YECKUM TOKOM.

» [penoxpaHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI OT AOKAA UKW BO3AENCTBUA BNaru. B pesynsTare nonagaqus
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNUA INEKTPUHECKUM TOKOM.

» He ncnonb3ayiTte kabenb He MO Ha3HAYEHUIO, HAaNPUMep, ANA NEPEHOCKHU ANEKTPOUHCTPYMEHTA, ero
noABELUMBAHUA WM ANA BbIAEPrMBAHWUA BUIKKU M3 PO3ETKU dMNeKTpoceTH. 3awmwaiite Kabenb ot
BO3AE€MCTBUI BbICOKMX TEMMEepaTyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK WA BPaLLalOLUXCA Y3NOB INEKTPOo-
MHCTPYMeHTa. B pesynbtarte NOBPEXAEHWA WK CXNECTIBAHUA Kabens MOBLILLAETCA PUCK NOPaKeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun pa6oTbl BLINOMHAOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIE Kabenu,
KOTOpble pa3peLUeHo UCNOoNb30BaThb BHE NOMeLLeHWI. [pUMEHEHNE YANUHUTENBHOTO Kabens, Npuroa-
HOro ANA UCNONb30BaHWA BHE NOMELLEHUH, CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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» Ecnu Henb3a usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAAMHOCTH, UCMONb3yNTE
aBTOMaT 3alMTbl OT TOKA YTEeUKU. MCnonb3oBaHWe aBToMaTta 3aluTbl OT TOKA YTEUKW CHUXKAET PUCK
NOPaYKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeauTe 3a CBOMMU AENCTBUAMMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTechb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNM Bbl YCTanu UK HaxoAUTeChb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona WU MeAMKameHToB. HesHauuTenbHas ownbKa npu HeBHUMATENb-
HoW paBoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOro TPaBMUPOBAaHUS.

» TMpumeHsaNTe cpeacTBa MHAWBMAYaNbHOW 3alUThl U Beeraa obsAsaTenbHO HageBaWTe 3alUTHble
OUKH. Mcnonb3oBaHue CPeaCcTB MHAWBUAYaNbHOW 3alMThl, HANPUMEP, PECNIUPATOPA, 3aLUMTHOM 06YBM HA
HECKONb3ALLEN NOAOLLIBE, 3ALUTHON KACKM UMW 3aLUUTHBIX HAYLLUHMKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BUAA U YCNOBWI
9KCMNyaTaunn 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBaHHUS.

» WUsberaiiTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKJIFOUEHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTtecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NpPeXAe YeM NoAKNUaTbh ero K aNeKTPoceTH, NoAHMMATh MNU ne-
PEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. ECnu npu nepemeLleHnn aNeKTPOMHCTPYMEHTA Balll Nasnel, OKaXeTcs
Ha BbIKMIOYATENe WM NPOM3OMAET Mojaya MUTAHWA Ha BKIOUEHHbBIA INEKTPOMHCTPYMEHT, 3TO MOXKET
NPUBECTH K HECUYACTHOMY Cryuato.

» Tlepen BKAKOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe perynMpoBoUHble NPMCnoco6neHnsa U raeuHbin
KNntou. MHCTPYMEHT WMNK raeuHblid KoY, HaXOAALMIACA BO BpaLLaloLLEencs YacTh 3NEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOXET NPUBECTHU K TPABMaM.

» Crapaintecb usberaTb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO NMO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATh SNEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
AEHHbIX CUTyauusX.

» Hocute cneyoaemay. He HagesanTe oueHb cBo6oAHON oaemAabl Unn yKkpaweHun. Obeperante
BOJIOCHI, OIEMAY U NepuyaTK1 OT BpaLLalOLMXCA Y3NoB/AeTanen anekTpouHcTpymeHTa. Ceo6oaHan
oAexaa, yKpaLlleHWa Ui ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3axBayeHbl UMM,

» Ecnu npegycMOTpeHO noAcoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTIONbL3YHOTCA MO Ha3HAYEHUIO. Mcnonb3oBaHWe Nblneyaanatowero
MOZYNA CHUXXaeT BPeAHOe BO3AEHCTBHE MbifU.

Ucnonb3oBaHue U o6cnyuBaH1e 3EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskyd 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHne 3TOro npasuia obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTbL PaboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTY.

» He ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. SNeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe MM BbIKITFUYEHUE KOTOPOro 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONAaCHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexae yem HacTpaMBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEeHATb NPUHAANEHOCTH UNK AienaTb NepepbIB
B paboTe, BbIHUMaNTE BUNKY U3 PO3ETKU 3NEKTpoceTH. [aHHaa Mepa NpefoCTOPOXKHOCTH NO3BOUT
nNpeaoTBPaTUTL HENPeAHaMepPEeHHOE BKIOYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCcTax, HefOoCTynHbIX AnA AeTern. He noseo-
NANTE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOPbIE€ He 03HAaKOMMAEHbl C HUM AW He YuTanu
A@HHBIX UHCTPYKUMUA. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COBON OMACHOCTb B PyKax HEOMbITHBIX
nonb3oBartenen.

» BepexHo obpawantech ¢ anekTpouHcTpymeHTamu. lMpoeepsiTe 6esynpeuHoe ¢pyHKUUOHMPOBA-
HUe NOABUMHBIX YAacTeM, NErkoCTb UX X0Aa, LLeNOCTHOCTb UMK OTCYTCTBUE NOBPE X AEHUN, KOTOpble
mornu 6bl OTpUUATENbHO MOBAMATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPyMeHTa. CpaasaiiTe NoBpemaeHHble
YacTH ANEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCMOoNb30BaHUA. [TPUUYMHON MHOMMX HECUYACTHBIX CIy-
yaeB ABNAETCA HECOONIOAEHUE NPaBU TEXHUYECKOTO 0OCNYXXMBAHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI ObiIM OCTPLIMU M UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPIKALLMXCA B PaBOUYEM COCTOSIHUM PEIKYLLUMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXKE, UMU Nierde
ynpasnsThb.

» TpUMeHsANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, paboume MHCTPYMEHTbI U T. . COFMNAacHO
AaHHbIM yKasaHUAM. YUnTbiBainTe NpU 3Tom pabouune yCnoBUA M XapaKTep BbINONHAEMON paboTbl.
Mcnonb3oBaHWe aNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWUIO MOXKET NPUBECTU K OMACHbLIM CUTYaLUAM.

CepBuc

» JloBepANTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBaNnM¢$ULUPOBaAHHOMY NepcoHany, uc-
Nonb3yoLEMY TONIbKO OPUrMHaNbHbIE 3an4acTh. JTUM OBecrneunBaeTca NOAAEPIKAHUE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM W UCMIPABHOM COCTOSIHUM.
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2.2 06u.|ue YKa3aHUuA No TeEXHUKe 6630I13CHOCTM npu UJHMq)OBaHMM, mnu¢oaauuu C Ucnonb3oBa-
HHUem abpa3vBHON LUKYPKH, paboTe ¢ NPOBOMIOYHBIMU LETKaMHU (KpaLleBaHWH), NONMPOBaHUN
1 abpasnBHOM pesKe Kpyrom:

> JTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH ANA UCNONb30BaHWA B KauecTBe WAMMaLLMHbI UNKU Ma-
WuHbI AnA abpasueHon peskn. CobnroganTe BCe yKazaHUA NO TeXHUKe 6e30NacHOCTH, UHCTPYKLUK,
CXEeMbl U faHHble, NOslyYeHHble BaMW BMeCTe C 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobnoaeHue HmKenpu-
BEJEHHbIX YKa3aHUi MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy U/Unu cepbesHbIM
TpaBmam.

> OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHasHauyeH AnA WAM¢pOoBaHUA C UCMONb3OBaHWEM abpasuBHOM
LWKYPKKU, paboT C NPOBOMIOYHBIMU LLUETKaMK (KpaueBaHWA) U NONUPOBaHUA. MCronb3oBaHWe aneK-
TPOWHCTPYMEHTA He MO Ha3HAYEHWUIO MOXKET MPUBECTU K BOBHUKHOBEHWUIO OMACHLIX CUTyauwi M cTaTb
NPWUYMHOM TPABMUPOBaHHA.

» He Mcnonb3yiTe NPUHaANEKHOCTH, KOTOpble He Bbinu paspaboTaHbl UM PEeKOMEHAOBaHbl U3ro-
TOBUTENEeM crneyuanbHO ANA AAaHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA. TOo 0OCTOATENLCTBO, YTO BaM yAanoch
3aKPENUTb KaKyH-MO0 NPUHAANEIKHOCTb Ha ANEKTPOMHCTPYMEHTE, HEe rapaHTMpyeT BaM ero 6esonacHom
KCnyaTaumum.

» [MpeaenbHO AONYCTUMaA yacToTa BpalleHUA, yKazaHHaA Ha pabouyeM MHCTPYMEHTe, He AOMKHa
6bITb Gonblue MaKCMManbHOWM YacTOThl BPaLLEHHUA, YKa3aHHOW Ha 3NeKTPOUHCTPYMeHTe. Pabouuil
MHCTPYMEHT, BpaLLaroLMiCca C 4YacToToi Gonblie A0MYCTUMOM, MOXET PaspyLUMTLCS.

» HapyXHbin gMameTp ¥ TonwuHa pabouero MHCTPYMEHTa AONKHbI COOTBETCTBOBaTb pasMepam
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Padoune MHCTPYMEHTLI, pasmMepbl KOTOPbLIX HE COOTBETCTBYHOT TPEGYEMBIM, He
MOTYT 3KPaHWPOBATLCH WM KOHTPONMPOBATLCA B OCTATOYHOM CTENEHMU.

» Pa6oune MHCTPYMEHTBI C pe3b60oi AOMKHBLI B TOUHOCTH NOAXOAUTb K LWiNUHAento. JuameTp noca-
AOYHOro OTBepcTHA pabouero UHCTPYMEHTa, yCTaHaBNUBaeMoro NOCPeACTBOM ¢naHua, AONKeH
cooTBeTcTBOBaTh pabouemy auameTpy ¢pnaHua. Paboune MHCTPYMEHTHI, KOTOPLIE 3aKperneHbl Ha
NEKTPOMHCTPYMEHTE HENPABUNBHO, BpaLlatoTCA HEPABHOMEPHO, CTAHOBATCA NMPUYMHON BO3HUKHOBEHUS
CWIbHBIX BUOpALMIA U NPUBOAAT K MOTEPE KOHTPONS.

» He ucnonb3yiTte noepexaeHHble paboune HHCTpyMeHThl. Mepea KamAaon akcnayatayuen npose-
panTe paboune MHCTPYMEHTbI (LLUNMQKPYrU) Ha CKOMbI U TPELLMHBI, ONOPHbIE TaPesKK Ha TPELLUHBbI,
M3HOC WNU CUNbHOE UCTUPaHWe, NMPOBOJIOYHbIE LLETKU Ha U3NIOM WNU OTPbIB NPOBONOKU. [o-
cne nageHuA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa unu pabouero MHCTPyMEHTa NpoBepbTe MX Ha OTCYTCTBUE
noBpeMAEeHUN UNK BbLINONIHUTE 3aMeHy pabouero MHCTpyMeHTa. Mpy CNoNb3oBaHKM BpaLlaroLye-
roca pabouero MHCTPYMeHTa paboTaloLuit C INEeKTPOMHCTPYMEHTOM U HaXOAALYMECA PAAOM Niuua
AOSIKHBI HAXOAUTBCA Ha 6esonacHom paccToAHuK oT Hero. Heobxoanmo patb nopaboTarth anek-
TPOUHCTPYMEHTY B TeUEHWE MUHYTbI C MAaKCUManbHOW YacTOTON BpaleHua. HencnpasHble paboune
MHCTPYMEHTbI BLIXOZSAT U3 CTPOSA Yalle BCEro BO BPEMA 3TOTO KOHTPOJSIbHOTO MPOMEXYTKA BPEMEHMU.

» MWcnonb3yinte cpeacTBa MHAUBUMAYaNbHOW 3awWuTbl. B 3aBUCMMOCTU OT yCnoBui UCNoNb3yuTe 3a-
LYMTHYIO MacKy WMAM 3awuTHble ouku. Mpu HeobxoaMMOCTH HageBalTe pecnupaTtop, 3alUTHble
HayLHUKK, 3alyMTHbIE NepyaTKu UNKU cneuuanbHbii GapTyK, KOTOPbIA 3aLUTUT Bac OT MEeNKWX
yacTuy obpabatbiBaemoro matepuana. Heo6xoaMMo obecneunTs 3aluuTy ras oT NonaaaHua YacTul,
06pasyoLMUXCA NPU BbIMOMHEHUW Pa3NUYHBIX PaBoT. BosHuKatoLwaa npu paboTe Mbiib JOMKHA 3aAEPXKU-
BaTbCA NbINe3aLUTHLIM GUINLTPOM pecnupatopa. Mpu CRULWKOM AOArOM BO3AEWCTBMU CUIIBHOTO LUyMa
BO3MOXHa NoTepa cnyxa.

» Cnepaute 3a Tem, UToBbl NOCTOPOHHKUE NMLA HaX0AUNKCH Ha BesonacHOM paccToAHWM OT pabouen
30HbI. JTlo60i uenoeek, HaxoaALMICA B pabouei 30He, BOMKEH UCNONb30BaTh CPEACTBAa MHAUBHU-
ayanbHOM 3awuTbl. OGNOMKM 3arOTOBKU MM OCKOJKM PasNoOMMBLUMXCH PaBOUMX MHCTPYMEHTOB MOTyT
oTneTaTb B CTOPOHBI M TPABMUPOBATh AaXKe 3a npeaenamu padouei 30HbI.

» [pu onacHOCTH noBpemaeHNA pabouumM MHCTPYMEHTOM CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKMU Unu Kabena
INEKTPONUTAHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA A€PHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a M30NIMPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. [pW KOHTaKTE C TOKOMPOBOAALUEN SIMHUEN METANNIMYECKUE YACTHU INEKTPOUHCTPYMEHTA TaKKe
HaxXOAATCA NOA HANPAXEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTH K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [Iepmute Kabenb aneKTponuTaHMA Ha 6e3onacHOM pacCTOAHMM OT BpaLLaloLMXCA pabounx uH-
CTPYMEHTOB. B cryyae notepu KOHTPONSA HaA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM Kabenb 3NeKTPONUTaHUsA MOXET
ObITb NepepesaH, a Balla pyKa 3aTAHyTa B 30HY BpalleHWA padoyero MHCTpyMeHTa.

» He KnaguTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 MOJIHOW OCTaHOBKM pabouero MHCTpyMeHTa. Bpalyatowmiics
pabounit MHCTPYMEHT MOYKET COMPUKOCHYTLCA C OMOPHOM NMOBEPXHOCTbLIO, BCIEACTBME YETO Bbl MOXETE
NOTEPATb KOHTPOMNb HaZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaiTe BKNIOUEHUA 3NMEKTPOMHCTPYMEHTa BO BPEMA €ro nepeHocKku. Bpauwarouymiica
pabounit UHCTPYMEHT MOXET ClyuYalHO 3axBaTUTb Kpana Ballei ofexabl ¥ NpY NocneayoLemM BpalleHnm
TpaBMUpOBaTb Bac.

TR



LIS

» PerynapHo oudwjainTe BEHTUNALMUOHHbIE NPOPE3U INEKTPOUHCTPYMeHTA. [MOBbILEHHAA KOHLEHTpa-
LMA METANNMYECKOM MblfK, 3aCaCLIBAEMON B KOPMYC ABUratesns, MOXET CO34aTb ONaCHOCTb MOPaXeHHs
NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT B6IM3M BOCNNaMEHAIOWMXCA MaTepuanos. MonajaHne UCKp
MOXET BOCMNaMeHNTb NOAOBHbIE MaTepuansbl.

» He MCﬂOnb3yilTe pa6o-w|e UHCTPYMEHTbI, ANIA 3Kcniyatayuu KOTOPbIX Tpe6yeTcn NnpUMmeHeHue
CMa304HO-OXJIal AaroLWMX MUAKOCTEN. Mcnonb3oBaHue BOAbl MK APYrux oxnakaarwmux YKUAKOCTEN
MOXeT NPUBECTU K ONACHOCTU NOPaXKeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

OTaaua M COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHUA MO TeXHUKe 6esonacHoCTH

Otnava npeactaBnAer co00i HEOXWMAAHHYIO Peakuuio, BO3HWKAIOLWYIO MPU 3aefiaHuh Mnu BNoKUPOBKe

BpaLlatoLeroca paboyero MHCTPYMEHTa (LLUGKPYra, Tapenbyatoro LWMGKpyra, NPOBONOYHON WETKU U T. A.).

3aenaHnuve unu 6roKMPOBKa NPUBOAAT K BHE3AMHOM OCTAHOBKE BpallatoLlerocs paboyero MHCTpyMeHTa. 13-

32 NPOTUBOMONIOXKHOrO HANPABMEHUA BPALLEHUA PaBOYero MHCTPYMeHTa B MecTe GlIOKUPOBKM NPOUCXOANT

HEKOHTPONMPYEMOE ABUKEHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpwu 3aeaaHnn unu GNOKUPOBKE LUNMPKPYra B 3aroTOBKE KPOMKa LWAMGKPYra, Norpy)kaemas B 3aroToBKY,

MOXXET 3aCTpeBaTb, YTO MPUBOAMUT K Pa3NoMy Kpyra unu Bbi3biBaeT otaavy. [pu aTOM WAMOKPYr ABUXKETCA

nmbo B HanpasneHun oneparopa, Mo OT HEero (B 3aBMCMMOCTM OT HANPaBEHUA BPALLEHNUS Kpyra B MOMEHT

BNOKMPOBKH). STO MOXKET TAKKE BbI3BATL PA3PyLUEHUE LAUPKpYra.

Otnava ABNAETCA CNEACTBUEM HENPABUIBLHOMO UM OLUMGOYHOTO UCMOMNb30BaHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mpu

COBMIOAEHNN HKENPUBEAEHHBIX MEP NPEeAOCTOPOXHOCTH 3TOTO MOXHO M30exaThb.

» HapeXHO AepXuUTe INEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAB TaKoe NOJNOXEeHWe, NPU KOTOPOM Bbl CMOXeTe
amopTM3UpoBaTh oTAauy INEeKTPOUHCTPYMeHTa. Beceraa ucnonb3yinte AONONHUTENBHYIO PYKOATKY
(npu ee Hanuumu), uTOBbI MaKCMManbHO KOHTPONMPOBATb OTAAUy WM PEaKTUBHbIE MOMEHTHI,
BO3HWKalOLMe NpU pasroHe anekTpoAsuratens. [pu ycnoBun coOnoAeHUA COOTBETCTBYIOLLUX MeP
NPEeAOCTOPOKHOCTU ONEPaTOP MOXKET KOHTPONMPOBAThL OTAAYY U PEAKTUBHbIA MOMEHT.

» He npubnuxaiite KUCTU PYK K BpawarowmmcA pabounm MHCTpymeHTam. [lpu otaade paBouni
MHCTPYMEHT MOXXET MX 3auenuTb.

» MWsberaiite nonapgaHus B 30HY, B KOTOPYHO CMELUAETCA INEKTPOMHCTPYMEHT npu otgade. Otaaua
CMeLLaeT 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT MecTa GNOKMPOBKM B HanpasieHUu, NPOTUBOMOOKHOM BpPALLEHWIO
paboyero UHCTPyMEHTa.

» ByabTe npeaenbHO BHUMaTenbHbl Npy 06paboTke yrnos, oCcTPbIX KPOMOK M T. A. He ponyckante
OTCKaKMBaHWA U 3aeAaHNA Pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBKe. BpaluaroLuitca pabounini MHCTPYMEHT
npu 06paboTKe YrnoB, OCTPLIX KPOMOK UK B Clly4ae ero OTCKaKUBaHUA MOXET 3aeAaTb. OTO CTaHOBUTCA
NPUYMHON NMOTEPU KOHTPOSA HAA INEKTPOMHCTPYMEHTOM MiM BO3HUKHOBEHMWA OTAQuM.

» He ucnonbayiTe NUAbHLIA AUCK C LUENHbIM WM 3y6uaTbim 3auennieHneM. McnonbsoBaHUe Takux
padounx MHCTPYMEHTOB 3a4acTyto Bbi3bIBAET OTAAYY UK MPUBOAWT K NOTEPE KOHTPONA Hal 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

Ocobble ykasaHuA no TexHMKe 6ezonacHOCTH NpH WudoBaHUM U abpa3uBHON peske:

» Wcnonb3yiTe TONLKO AONYLIEHHbIE K 3KCNSlyaTaLuumn C AaHHbIM 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM abpasuBHbie
MHCTPYMEHTbI U COOTBETCTBYHOLYMI UM 3ALLUTHBIN KOXYX. AGPasvBHLIE KPYru, HE NpeAHasHaYeHHbIe
ANSl A@HHOTO BNEKTPOWHCTPYMEHTA, HE MOTMYT 9KPaHUMPOBATLCA B AOCTATOYHOW CTEMeHW M padotatot
HecTabubHo.

» Bbinyknble abpasuBHbie Kpyri BOMKHBI BbITh yCTaHOBNEHbI TaKUM 06pa3om, uTo6bl Mx pabouas no-
BEPXHOCTb He BbICTynana 3a KPOMKY 3aLMTHOrO KOXyxa. HenpasunbHO yCTaHOBNEHHbIM abpasuBHbIn
KPYT, BLICTYNAMOLLMIA 332 KDOMKY 3aLUMTHOMO KOXKYXa, HE MOXKET ObiTb 3KPAaHUPOBaH AOMKHLIM 0OPa3oM.

» 3alWMTHBIN KOXYX AOSKEH ObITb HafleXHO 3aKpenneH Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE U OTPeryiMpoBaH
Takum obpasom, utobbl 06ecneunTb MaKkcUmanbHyo 6e3onacHocTb. OTKPLITON AONKHA OCTaBaTbCA
nMWb camaA Manas 4yacTb abpasMBHOrO MHCTPYMEHTA. 3allMTHbIA KOXYX CRYXXUT ANA 3aluThl
oneparopa OT OCKOJIKOB W Cily4alHOrO COMPUKOCHOBEHMA C abpasuBHLIM WHCTPYMEHTOM, a TakKe
OT UCKP, KOTOPbIE MOrYT BOCTIAMEHUTL OAEMAY NPK NonaaaHum Ha Hee.

» A6pasuBHble MHCTPYMEHTbI AOMKHbI UCNONbL30OBAaTLCA TOMBbKO MO Ha3HAUEHWIO; Hanpumep, 3a-
npewaeTcA BLIMOAHATbL WHpoBaHWEe 6OKOBOI NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHble Kpyru
npeaHasHaueHbl AnA CHATUA MaTtepuana KpOMKoW Kpyra. BoszaencTene, okasbiBaeMoe Ha Kpyr ¢ 6oKoBOW
CTOPOHbI, MOXXET CTaTb MPUYUHOMN Ero PaspyLLEHUs.

» [InA ycTaHOBKM WNKUKpPYra BCEraa UCNONb3yHTe HENOBPEKAECHHbIN 3aUMHON dpnaHely HYMHOro
pasmepa u ¢popmbl. oaxoaawme no popmMe U pasmepy GpraHubl HAAEKHO GUKCUPYIOT LUMGKPYT 1
CHWXaIOT CTEMEHb PUCKA €ero pasnoma. 3aXUMHbIE (naHubl OTPE3HLIX KPYrOB MOMYT OTAWYaTbCcA OT
32KUMHBIX GNaHLEB APYTMX WAUDKPYroB.
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» He ucnonb3yiTe M3HOLEHHbIe aBpasuBHbIE KPYrW OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Gonbluero pasmepa.
LLINUdKPYru, M3roTOBNEHHbIE ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BONbLLETO PasMepa, He PacCcUUTaHbl Ha BbICO-
Ky 4aCTOTy BpaLLeHUA ManorabapuUTHLIX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB W MO3TOMY MOTYT PaspyLLUUTLCS.

JlononHuTenbHbIe YKa3aHWA NO TeXHUKe 6esonacHOCTU Npy abpasuBHON pesKe:

» MUsberante 6n1OKUPOBKU OTPE3HOrO Kpyra UnM CAMLLKOM CUIIbHOTO AaBneHus npuiuma. He Bbi-
nonHanTe cnuwwkom rny6okux pesos. [eperpyska OTPE3HOro Kpyra yBENMUMBAET ero M3HOC M Noa-
BEPXXEHHOCTb MEPEKOCY UK BNIOKMPOBKE, a BMECTE C TEM BO3MOXHOCTb MOABMEHUA OTAAYU WU €ro
paspyLueHus.

» MWsberaiiTe HaxoMAEHUA B 30He Nepej BPALYAlOLUMMCA OTPE3HbIM KPYroM M no3agu Hero. [lpu
CMELLIEHUM OTPE3HOTO Kpyra B 3aroTOBKe B HANpaBneHun OT Ce0R INEKTPOMHCTPYMEHT B Cllyyae OTAauM
MOYKET OTCKOUMTb NPAMO Ha Bac BMECTE C BPALLAIOLLMMCA KPYTrOM.

» B cnyuae 3aKNMHMBaHWA OTPE3HOrO KPyra AW NpepbiBaHNA paboTbl BLIKIIOUNTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT U [OMAUTECb, NOKa KPYr He OCTAaHOBUTCA MOMHOCTLIO. HuKoraa He nbiTaTechb BLITAHYTH
elle BPaLLaloLUICA OTPE3HOM KPYr U3 pe3a — BO3MOMXHa oTAaua. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUUUHY
3aK/MHUBaHNA.

» He BKlOuaiiTe NEKTPOMHCTPYMEHT CHOBA, ecnu pPabouni UHCTPYMEHT BCe elle HaxOAWTCA B
sarotosKke. lMepea npogosmeHuem paboTbl AOKAUTECH, NOKA OTPE3HON KPYr He Pa3roHUTCA A0
paboueit yacTOTbI BpaleHUA. B NPOTUBHOM Crydae BO3MOXKHO 3aefiaHne Kpyra, ero BblCKakuBaHue 13
3arOTOBKM WM NOABNEHUE OTAAUM.

» MMoanupaiiTe NANTLI MK 3aroTOBKM GONbLIOrO pasmepa, UToGbl CHU3UTL CTeNneHb PUCKa NOABNIEHNA
oTAauM B crnyyae 3aefaHWA OTPe3HOro Kpyra. [abapuTHble 3aroToBKM MOryT nporubatbcA nos
LeiCTBUEM COBCTBEHHOIO Beca. Takue 3aroTOBKM HEOBXOAWMO MOAMMPATh C ABYX CTOPOH Kak BOAU3M
MeCTa BbINOMHEHUA Pe3a, TaK U BAONb KPOMKMU.

» ByabTe 0cO6EHHO OCTOPOXKHBI NPU BLINOAHEHUU NOTPYKHBIX PE3OB B CTEHAX UM B APYrUX HENpo-
cMaTpuBaembIX 30Hax. [pK NOrpyXXeHUM OTPE3HOro AUCKa BO BPEMS PE3KM raso- U BOAOMPOBOAOB,
3NEeKTPUYECKUX MPOBOAOB UK APYrX OGBEKTOB BO3MOXHO MOABNEHUE OTAAUM.

2.3 JononHutenbHbie yKasaHUA No TexHuKe GesonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3ayiiTe 9NeKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO B TEXHUYECKM UCIPABHOM COCTOAHUM.

» BHeceHue U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO SNEKTPOWHCTPYMEHTA WM ero MoAWdUKaLMA KaTeropuyecku
3anpeLyaroTca.

» He npukacaiTecs K BpaLyarowMmca AeTanaM/y3nam NeKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHKA!

» [lpu 3ameHe paBo4ero MHCTPYMEeHTa HaaeBauTe 3alyuTHble nepyatku. CobntoaaiTe OCTOPOKHOCTb NPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOPe3am 1 0XKoram.

» Tepea Hayanom paboTbl BbIACHATE MO Marepuany 3aroTOBKW KNacC OMacHOCTW BO3HUKAOLLEH MbIU.
JAnA paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM WUCMONb3YHTE CTPOUTENbHBINA (MPOMBILLNIEHHBIN) MbINecoc, CTENeHb
3aLMTbl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MbiNesaluTbl, ASHCTBYIOLMM B MeCTe aKcniyatauuu. Meib,
BO3HMKatoLaa npu 06paBoTKe NAKOKPACOYHBLIX MOKPLITUI, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPLIX BUAOB
ZpeBeCHHbI, 6ETOHA/KMPMMYHON M KAMEHHOW KNaaKK1 C YacTULamm KBapLa, MUHepasnoB, a Takke Metanna
MOXeT NPeACTaBNATbL ONACHOCTb ANA 3[0POBbA.

» OG6ecneubTe ONTUMaNbHYI BEHTUAALMIO paboyeit 30HbI M NPU HEOBXOAMMOCTU HaAeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAUT ANA 3ALYKUTEI OT KOHKPETHOrO BUAA MbiNK. BAbixaHue 4acTuL| TaKOWH MbIfIM UK KOHTaKT
C HEN MOXET CTaTb MPUUMHON MOSABNEHWA ANNEPruyecKux peaxuuin u/mnu sabonesaHuit AbiXatenbHbIX
nyTei Kak y nonb3oBarens, Tak U HaxoAAwmxca B6nu3n nuy. HekoTopsle BUAbI Mbink (HANPUMeEp, Mbinb,
BO3HMKatoLas npu o6paboTke Ay6a unu GyKa) CUUTAOTCA KaHUEpPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWUHaLMK
C AOMNOSHUTENBHLIMKA MaTepuanaMu, UCnonb3yembiMU AnA 00paboTKM APEeBECHHbI (CONMb XPOMOBOW
KWUCNOThI, CpeAcTBa 3aluThl ApeBeckHbl). K pabotam ¢ acGecTocoaeprkalium matepuanom AOMKHbI
JI0NyCKaTbCA TONBKO CMeLnanucTbl.

» YTt00bl BO BpeMs paboTsl PyKW He 3aTeKanu, BpeMa OT BPEMEHU AenaunTe YNpaxkHeHUs Ana paccnabneHus
¥ pasMUHKKM nanbLes. Npu anutensHOM paboTte BO3HUKatOLLME BUOPALMM MOTYT NPUBECTU K HAPYLLIEHHUAM
KPOBOCHaBEHWA COCYZOB UK B HEPBHbIX OKOHYAHUAX NasnbLEeB/KUCTeR PYK UK B 3anACTbAX.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

» [epea Hauyanom paboTbl NpoBepAiTe padoyee MeCTO Ha HafMuMe CKPLITONM 3NEKTPONPOBOAKM, raso- U
BOAONPOBOAHLIX TPYG. OTKPbITbIE METANNMYECKUE YaCTH ANEKTPOUHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHW-
KaMM 3NEKTPUYECKOrO TOKA, ECAU CITyYanHO 3aZeTb 3NEKTPOMNPOBOAKY.

BepexHoe obpalleHre ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaM1 M UX NPaBUSIbHaA IKCNnyaTayus

» Wcnonb3oBarb OTpesHbIe Kpyrv And 06AMPOYHOTO LWAMGOBAHUA 3anpeLlaeTcs.
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» TnotHo 3atAHMTE paBounit MHCTPYMEHT W ¢naHel. Ecnu pabounit MHCTPYMEHT W ¢naHel 3aTAHyTbI
HEMMOTHO, TO NOCHNE BbIKMIOYEHUA BO3MOXKHA pacdukcaums paBoyero MHCTPYMEHTa Ha LUNMHAENe Mpu
TOPMOXEHWUW ABUraTenem 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

» Cobniofaiite ykazaHusa U3roToBUTENA MO 0OPAaLLEHMUIO U XPaHEHUIO LLIMBKPYrOB.

3 HasHaueHue

3.1 0630p usaenmsa fl

KHonka 610KMPOBKH LNUHAENA

Onopa A51A YCTaHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
B Hepaboyee NonoxeHue
Belikntoyatens

MpenoxpaHuTens (AnA GNOKUPOBKKM BKOYE-
HUA)
BokoBas pykoaTka

Pesb60oBble BTYNKW ANA PYKOATOK
LnuHaens

Mepemblyka

3aXUMHOW pbluar

3axumHon pnaxey|

3axMMHanA ranka

YCTaHOBOYHbIN BUHT

3aLUMTHBIA KOXYX

LLnuokpyr

SaKUMHBIV KoY

© @O
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NoO HasHAYEHUIO

OnucbiBaeMoe U3fenue NpeacTaBnaeT CoBoN PyUHyHO SNEKTPUYECKYIO YIIOBYHO WAKdMALLUHY, NpeaHasHa-
UEHHyIo AnA abpasvMBHOM PE3KM U OBAMPOYHOTO LUIMPOBAHWUA METANNIMUYECKUX U MUHEPATIbHBIX MaTtepua-
noB 6e3 UCNONb30BaHWA BOAbI. [aHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEAHa3HAYEH TONbKO ANS CYXOro Lwnudosa-
HUA/CyXO¥ aBpasuBHOM PE3KH.
Ero aKcnnyarayua BO3MOXKHA TOMIBKO NPU HAMNPFXKEHUM U YACTOTE SNEKTPOCETH, COOTBETCTBYHOLMX YKasaH-
HbIM Ha 3aBOACKOW Tabnnuke.

3.3 KomnnekTt noctaBku

YrnoBsan WAMdMaLLnHa, 3aLUTHBIA KOXKYX, BOKOBas PYKOATKA, 3AXKUMHOM (naHeL, 3ayKUMHas ranka, 3aykum-
HbI KN4, PYKOBOACTBO MO 3KCMnyataumn [ipyrue CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTH, AOMYLUEHHbIE ANA UCTOMb-
30BaHKA C BaLLMM 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM, cnpaluvMaiTe B cepsucHoM LeHTpe Hilti unu cmotpute Ha cante
www.hilti.group

3.4 OrpaHuuMTenb NyCKOBOTO TOKa

C NOMOLLbIO 3NEKTPOHHOIO OrPaHUUMTENS MYCKOBOTO TOKA CHNa MyCKOBOrO TOKA CHWUXKAETCA HaCTOSMbKO,
yTOBbl HE JOMYCTUTL CpabaTbiBaHUA CETEBOTO NPEAOXPAHUTENA. 3a CYET 3TOro 0BecneunBaeTCs nNnaBHoe
BKJIOYEHME BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

4 PacxogHble maTepuanbl

McnonbayitTe TONbKO OTPE3HbIE/OBANPOUHBbIE LIMMKPYrM CO CBA3YHOLMM U3 CUHTETMYECKOW CMOJMbI U C
n06aBneHEM BOSIOKOH C AOMYCTUMOMN OKPYIKHOM CKOPOCTbIO He MeHee 80 M/c.
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Mcnonb3ayiiTe TONbKO WKpOBaibHbIE/OTPE3HBLIE KPYTW, AOMYLLUEHHbIE K paboTe Npu YacToTe BPaLUeHUA MUH.
6500 06/MH1H 1 ¢ Makc. & 230 Mm.

MakcumanbHas TonuHa Kpyra coctaBnaeT:

* Y LWNNUOKPYroB AnA YepHOBOW 06paboTku — 6,4 MM

* Yy OTPE3HbIX KPYroB — 2,5 Mm.

BHUMAHME! [InA pesku 1 WTpoBneH1a ¢ ucnonb3oBaHWeM abpasuBHbIX OTPE3HbLIX KPYroB BCErAa UCnosb-
3yMTE 3ALLUUTHBIA KOXYX C HAKNAAKOM UK NONHOCTBIO 3aKPbIThIN MbINE3ALLUTHBIA KOXYX.

Kpyru
O6nacTb npMMeHeHUs YcnoeHble Ba3zoBbii
obosHaueHuna | matepuan
(ocHoBaHue)
ABpasuBHbIA OTPE3HOMN Kpyr abpasuBHas peska, AC-D obpaboTka
wrpobnexue mMeTanna
ABpasunBHbIi 06ANPOUHBII KPyT obavpouHoe wnnposarune | AG-D obpaboTka
mMeTanna

HasHaueHHne Kpyros u Ucnonb3yeMon OCHacCTKU
Komnnektayuna AC-D AG-D AF-D AN-D
3aLUUTHBIA KOXYX — X X X
3alyUTHBIA KOXYX C HaKnaakon
BokoBasn pykoaTka

3a)kumHan ravka

x| X | x| X
x| X| X
x| X| X
x| X| X

3a)KuMHON pnaHel

5 TexHuuyeckue AaHHbie

5.1 Yrnosas wnudmalumHa

HomuHanbHoe HanpAXXeHne, HOMUHANbHBIA TOK, YacToTa U HOMUHabHaA NoTpednaemMas MOLYHOCTb
yKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke (AaHHble MOryT BapbUpOBATbCA B 3aBUCHMOCTM OT IKCMOPTHOrO
MCMOMNHEHMSA).

Mpu 3anuTeIBaHWK OT reHepaTtopa/TpaHcdopmMaTopa ero BbIXoAHaA MOLYHOCTb JOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM
BJIBOE BblLLE HOMUHANBHOW NOTPEBNAEMON MOLLHOCTU, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOW Tabnuuke anekTpo-
MHCTpyMeHTa. Pabouee HanpsykeHne TpaHcpopmMaTopa 1nu reHepatopa AOMKHO BCEraa HaxoAuTbCA B Ana-
nasoHe mexxay +5 % u -15 % HOMWHANBLHOrO HANPAXKEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Macca cornacHo metoay EPTA 01 5,3 kr
MakcumanbHbid AMameTp Kpyra 230 mm
OnuHa pe3bObl 15 Mm
OuameTp pesbbbi M14

5.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHUA M BUOPaUUM Obiin UBMEPEHBI COrMAacHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLeaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay cob6oi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABapPUTENbHOW OLIEHKWU BPEAHbIX BO3AEUCTBUNM.

YKasaHHbIEe AaHHblE MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 061aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA ANA APYrUX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeuyeHue Bcero nepuona paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMHO 3HAUUTENbHOE
yBENWYEHUe BPeAHbIX BO3AENCTBUNA.

JinAa TOuHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AENUCTBUI CNneayeT TakKe YUuTbiBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHHU, B TeYe-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTORHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOTO B TEYEHUE BCEro nepuopa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUN.
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MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AESMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma 1/Mnu BUOpaLMiA, HaNPUMEP: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOUMX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauusa pabounx npoLeccos.

JHaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (L) 105 nB(A)
3HaueHHe ypoBHA 3BYKOBOro pasneHus (L,) 94 nb(A)
MorpewwHocTL ypoBHA 38yKOBOrO AaeneHun (K,,) 3 ab(A)

O6wue 3HaueHUsa Bubpaymu

LLinndpoBaHMe NOBEPXHOCTH INEKTPOUHCTPYMEHTOM ¢ BUubponornowato- 6,2 m/c?

Len PYKOATKOM (a, xc)

Koa¢pduymneHT norpewwHoctu (K) 1,5 m/c?
6 AKcnnyarayma

6.1 MoaroToska Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA! HenpeaHamepeHHoe BKIKOYEHNE SNEKTPOMHCTPYMEHTa

» T[lepeA perynupoBKOW 3NEKTPOMHCTPYMEHTa WMNM 3aMEHOW MNPUHAANEXHOCTEW BbIHUMAWTE BUNKY W3
PO3ETKU 3NEKTPOCETU.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatomue yKasaHus, NpUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

6.2 YcTtaHoBKa 6OKOBOM PYKOATKU

» BBUWHTUTE BOKOBYIO PYKOATKY B OLHY U3 NPEAYCMOTPEHHBIX ANA Hee Pe3bBOBbIX BTYNOK.

6.3  YcTaHOBKa 3al4UTHOTO KoMyxa 2

CneuvnanbHas nepembluka Ha 3aLMTHOM KOXYXE AOMyCKAET YCTAHOBKY TOMbKO NOAXOAALLEro 3aLluT-
HOro KOXXyxa. Kpome Toro, ata nepembluka NpeAoTBpaLlasT CMeLLeHWe (NafeHne) 3alMTHOTO KoXyxa
Ha paBoumit UHCTPYMEHT.

1. Pa3bnokupyiTe 3a)KUMHOM pbivar.

2. YcTaHoBMTE 3aLUMTHBIA KOXYX C NepeMbIYKOi B Nas Ha LUENKe WNWHAENA B NepeaHen YacTu SNeKTPOUH-
CTPYMeHTa.

3. ToBepHUTE 3aLUMTHbLIA KOXYX B HY)>XHOE MOSTIOXKEHHE.

4. AnA ¢puKcaumm 3alUTHOTO KOXyXa 3a0MoKUpYITE 3aXXMMHOM phivar.

3alUTHBIA KOXKYX Y)XKe OTPEerynuMpoBaH C MOMOLLbO YCTAHOBOYHOTO BMHTA B COOTBETCTBUM C
HYXXHbIM AMaMeTPOM. ECnu 3a)KMM NpU YCTAHOBNIEHHOM 3aLLUTHOM KOXYXE CIULLKOM cnabblii, ero
MOXXHO YCHIUTb, HEMHOTO 3aTAHYB YCTAHOBOYHbINA BUHT.

6.3.1 PerynupoBKa NonoMeHusa 3aUTHOro Koxyxa

1. Pasbnokupyite 3aXXMMHO# pbivar.

2. ToBepHUTE 3aLUMTHbLIA KOXYX B HY)XHOE MOSIOXKEHME.

3. AnA ¢puKcaumm 3aluTHOro KoXyxa 3abnoKUpyiTe 3aXXMMHOM phivar.

6.3.2 CHATHe 3aUTHOro KoXyxa
1. Pasbrnokupyite 3aXXMMHO# pbivar.

2. ToBepHUTE 3aLUMTHBIA KOXYX TaK, ifele]™] nepemMblyka coBnana Cc npeadyCMOTPEeHHbIM AnA Hee nasom,
nocne 4ero CHUMUTE KOXKYX.
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6.4 Pa6oune MHCTPYMEHTbI

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA Paéoqwﬁ MHCTPYMEHT MOXXET HarpesaTbCA.
» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NMONb3YHTECH 3ALLUTHBIMM NepyaTkamu.

Paboune MHCTPYMEHTbI MOANEXaT 3aMeHe, KaK TONIbKO CTaHET 3aMETHbIM CHUXKEHWE UX MPOWU3BOAM-
TENbHOCTU PE3aHUS UM ECNW AETANM YITIOBOW WNMPMALLMHBI (32 UCKIOYEHUEM CaMOTO Kpyra) HauHyT
Kacatbcs 06pabaTsiBaeMoro marepuana Bo Bpema paboTbl. AGpasmBHbLIE KPYTY MOANEXKAT 3aMeHe Mo
MCTEUEHUM UX CPOKA 3KCMyaTauuu.

6.4.1 YcraHoBka pa6ouero MHCTpymeHTa &

BbIHbTE BUIKY Kabens aneKTPONUTaHNUA U3 PO3ETKU ANEKTPOCETH.

OunCTUTE 3DKMMHON PNaHeL U 3XKMMHYHO ranKy.

YcTaHoBUTE 3a)KUMHOM dnaHel Ha WnuHAenb.

YcTtaHoBuUTE pabounii UHCTPYMEHT.

3aBUHTUTE 3XKMMHYIO raitky C yHeTOM YCTaHOBNIEHHOIO PaBoyero MHCTPYMeEHTa.

Haxxmute v yaepxxuBaiTe Ha)kaToi KHOMKY GNIOKMPOBKM LUMUHAENS.

C NOMOLLbIO 32XKMMHOTO KitoYa 3aTAHUTE 3a)KUMHYIO raiiKy, Nocne Yero oTnyCTUTE KHOMKY GMOKMPOBKH
LUMUHAENA U CHAMWTE 3XKUMHBIN KNtou.

NOoO Ok

6.4.2 CHatve pabouero MHCTPyMeHTa
1. BbIHbTE BUNKY Kabena aneKTPONUTaHUs U3 PO3ETKM INEKTPOCETH.

/\ OCTOPOXHO

OnacHoCTb U3fioma 1 paspymeuuﬁ! |_|pVI HaXXatuu KHOMKK 6J10KVIDOBKM LnMHAenAa BO BpeMA ero BpawieHuna
BO3MOXHa pacduKcauusa paboyero MHCTPYMEHTa.

» Haxumaiite KHOMKY 6J10KVIpOBKM LwnuHAena TO/IbKO NPy HENOABWXXHOM LWINUHAENe.

2. HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe HaXKaToi KHOMKY GNIOKMPOBKM LUMUHAENS.

3. OcnabbTe 3a)KUMHYIO raiKy, YCTAaHOBMB Ha Hee 3a)KMMHbIA KN4 W MOBEPHYB €ro NpoTMB 4aCcOBOW
CTPENKH.

4. OTOXXMMWTE KHOMKY BNOKUPOBKM LLINMUHAENA U U3BNEKUTE PABOUNIA MHCTPYMEHT.

6.5 BbinonHexue pabot

A\ NPERYNPEXOEHVE

OnacHocTb BCneAcTBUE MOBPEemAEHHbIX Kabenen! [lpu NOBPEXAEHUN KaBens SNEKTPOMUTAHUSA WiK

YANMHUTENBHOTO Kabena Bo Bpemsa padoTbl HY B KOEM Clyyae He NpuKacanTechb K HUM. BbiHbTe BUNKY Kabena

QNEKTPONUTaHMA U3 POIETKHU.

» PerynapHo npoBepsiiTe Kabemnb 3NEKTPONUTAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA. 3aMeHa NOBPEXAEHHOrO Kabens
AOMKHA OCYLLECTB/ATLCA CNEUNanMCToOM-3/IEKTPUKOM.

PerynapHo nposepsiTe yAnUHUTENbHLIE KAGEU U MPU HANMYMKM NMOBPEXAEHUN 3aAMEHANTE WX.

6.5.1 BknioueHue

1. BcraBbTe BUIKY KaBGensa aNeKTPONUTaHNA B PO3ETKY 3NIEKTPOCETH.
2. HaxmuTe Ha npeaoxpaHnTenb, YToObl PasBnokMpoBaTh BIKIOYaTeb.
3. Haxkmute BbIKNtOYaTens A0 ynopa.

» [euratens 3apaboraer.

6.5.2  3alMTHBLIN KOXKYX C HaknaaKoii [l

BHUMAHME! [Ina pesku 1 WTPoBNeHUA C UCnonb3oBaHWeM abpasuBHbIX OTPE3HbLIX KPYroB BCEraa UCnosb-
3yWTE 3aLUMTHBIA KOXKYX C HAKNAAKOW WUAN NMOMHOCTBIO 3aKPbITbIA MblNEe3aLUTHBIA KOXYX.
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6.5.3 LlUnudosaHue

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA Paéouwﬁ WHCTPYMEHT MOXXET BHe3anHO 3aK/INHUTb.

» PabotaTb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HYXXHO TONBbKO C OGOKOBOW PYKOATKOW (B BMAE OMUMM AOCTyMNHa
pYyKOATKa-cko06a), yaep)xuBas ero 06eumu pykamu.

6.5.4 AG6pasuBHan pe3ka

» [pu abpasusHOM peske paboTaiTe C yMEPEHHOM Noaaden, He AONyCKan NepeKoca 3NeKTPOMHCTPYMEHTa
1nu abpasuBHOrO OTPE3HOro Kpyra (MoA yrnom npum. 90° K MNOCKOCTU pasaeneHus).

Mpogunmn n Hebonblume TPYObLI NPAMOYFONILHOrO CeYeHUs nyylle BCEro (oT)pesarb Ha yyacTkax C
MWHUMaNbHBIM NONEPEYHBIM CEYEHUEM.

6.5.5 06aupouHoe WnudposaHue

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA AépaSMBHbIH KPpyr MOXXEeT pasneTtetbCA Ha 4acCTh, 4YTO MOXKET NpPUBECTU K
NONYy4YEHUIO TPaBM.

» Wcnonb3osatb abpasmBHbLIE OTPE3HbIE KPYr ANA 06AMPOYHOTO LWNUGOBaHUA 3anpeLlaeTcs.

» BeinonHainTe nodadvy (Bnepen-Hasad) SNEKTPOMHCTPYMEHTA NOA yrom B AuanasoHe oT 5° ao 30° ¢
HeBOMbLUMM HAXXUMOM.
» bBrnaropaps aToMy 3aroToBKa He HarpeeTCcs CIULIKOM CUIbHO, He U3MEHWUTCA LIBET ee NMOBEPXHOCTHU U1

Ha Hell He OCTaHeTCA HUKaKWX cneaoB 06paboTKu.
6.5.6 BbikntoyeHue

> OTI'IyCTVITe BbIKNHO4aresb.

7 Yxoa u TexHuyecKoe chnymuBaHue

71 Yxoa u TexHMueckoe o6cnyxusaHme

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCAEACTBUE yAapa 3neKTPUYeCKUM ToKom! BrinonHeHue paGoT no yxoay 1

06CNY)XUBAHUIO C NOAKIIOYEHHON BUIKOW KaBens 3NeKTPONUTaHUA MOXET NPUBECTU K TAXENBIM TpaBMam M

oXoram.

» [lepen npoBeaeHVeM ntoBbIX PaBoT MO YXOAy M OOCNYXKMBaHUIO BCErAa BbIHUMAMTE U3 PO3ETKU BUIIKY
kabensa anekrponutaHua!

Yxon

e OCTOPOXHO yaananTe HanumLuyto rpasb.

*  OCTOPOXHO ouMLLaiTe BEHTUNALMOHHbLIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

¢ Ouwwyaitte KOPNYC TONBKO C MOMOLLbLIO Crerka yBnaxKHeHHoOU TkaHu. He ucnonbayiite cpeacTtsa no yxoay
C cofiepyXaHnem CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPEAUTb NNAacTUKOBbLIE AeTanu.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb BCNeACTBUE yAapa 3MeKTpUYecKoro Toka! HekBanuduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
3NIEKTPUYECKOMN YACTU MOXKET NPUBECTH K NOJYYEHUIO CEPLE3HBLIX TPABM U OXOram.
» PeMOHT 3NeKTpUYecKoin Yacti neppoparopa nopyyainte ToNbKO CNELUANUCTY-INEKTPUKY.

e PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbBIE YACTWU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
9NeMeHThl ynpaBneHna — Ha UCnpaBHOE PYHKLIMOHUPOBAHME.

e Tpu noBpexAeHUAX U/MNn GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCTIONb3YITE MHCTPYMEHT. Cpady caasaiTe ero B
cepsucHbIi LeHTp Hilti ana pemonTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NpUCNOCOBEHNA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHME.
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Lns obecneyeHns 6e30NacHON SKCMyaTaLnun UCNONb3YHTE TONBKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTv 1
pacxoaHble Matepuansl. [JonyLieHHbIe HaMK 3anacHble YacTW, PACXOAHbLIE MaTepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTW ANA AaHHOTO YCTPOWCTBa Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.

7.2 Mpoeepka nocne BbINONHEHUA PaboT No yxoay U TeXHUUECKOMY oBcnyMUBaHUIO

» Tlocne yxoaa 3a 9NeKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUUYECKOro 06CnyK1BaHWA yOeanTech, YTo BCE 3aLyuT-
Hble NPUCNOCOBNEHNUA YCTaHOBINEHBI U UCTPABHO QYHKLMOHUPYHOT.

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

¢ TpaHCnopTUpOBKa ANEKTPOMHCTPYMEHTA C YCTaHOBNEHHLIM PaBounM MHCTPYMEHTOM 3anpeLlaeTca.

e XpaHWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT BCEraa C BbIHYTOM BUIKOM Kabens.

*  XpaHuTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM BUAE B HEAOCTYNHOM ANA AeTei U APYrUX NN, He AONYLUEHHbIX K
paboTe ¢ AaHHLIM ANEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTE.

* [locne NpoAOMKUTENBHOW TPAHCMOPTUPOBKU UK ANIUTENLHOTO XPaHEHWA nNepea UCNoNb30BaHUEM MPOo-
BEPANTE BNIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEIKAEHUN.

9 MomoLub npu HeUCNpPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNnbHO, oBpalyaiTect B 6nnxanunii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenune
ONeKTPOUHCTPYMEHT He OTCyTCTBYET QNEKTPONUTAHKE. » [loakniounte Apyrow anexkTpo-
BKJIOYaETCA. MHCTPYMEHT U NpoBepbTe ero
®YHKLMOHMPOBaHKeE.
HeucnpaseH kabenb aneKkTponu- » Bbi3oBuTEe AnA NnpoBepku Ka-
TaHus/BUNKa Kabens anekTponuta- GenA aNEKTPONUTaHWA U ero
HUA. BW/IKM CrieunanucTa-anexkTpuxa.

anl HeoBXoAUMOCTH BbINOS-
HUTE 3aMeHy.

M3HOLLEHBI YrofibHbIE LLETKN. » Bbi3oBuTE ANA NPOBEPKKM 3nek-
TPOWHCTPYMEHTa cneynanucra-
JNIEKTPUKA U NpU Heobxoaumo-
CTU 3aMEHUTE YroJibHble LLIETKK.

AKTMBMpPOBaHa 6J'IOKMDOBK8 no- » BbIKknounte 3neKTPOUHCTPY-
BTOPHOrO BK/IKOYEHUA nocne cbon B MEHT, a 3aTeM CHOBa BKHO4UTE
JNEKTPONUTaHUU. ero.

eﬂeKTpOVIHCprMeHT He SJ'ISKTDOVIHCprMeHT neperpy»xeH. > OTI'IyCTMTe BblKNKo4arenb u

YHKLMOHMPYET. HaXkmuTe ero cHoea. [aiite no-
paboTarb 3NEKTPOUHCTPYMEHTY
B TeuyeHune npumepHo 30 c Ha
XOJOCTOM XOAYy.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT pabo- YANMHUTENbHBIA Kabenb umeeT » Wcnonbayiite yaANMHUTENbHbIA
TaeT He Ha NOMHYH MOLL- CITULLKOM Masioe CeyeHue. kaberb AOCTAaTOYHOTO CEYEHUS.
HOCTb.

10 Ytunusayma

& BONLLIMHCTBO MaTepHarnos, U3 KOTOPLIX U3rOTOBAEHLI 3NEKTPOMHCTPYMeHTH! Hilti, noanexwr sTopuuHoN
nepepabotke. [lepen ytunusauuen crneayet TLATENLHO PaccopPTMPOBaTb Marepuansl (and yaobctea ux
nocneaywlLlei nepepaboTku). Bo MHorux ctpasax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem crapeix (3neKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3Aenui) AnA ytunusauuu.  JlonosHUTeNnbHyt0 MHPOPMAaLMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXKHO
NonyYnTh B OTAENE NO OBCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/LTAHTOB MO npoAaxam gpupmel Hilti.

» He BbiGpachbiBaiiTe 3NeKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bl4YHBIM Mycopom!
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11 FapaHTHAa npoussoauTens

» C BONpOCamMu OTHOCHUTENbHO rapaHTUitHBIX YCNoBWIA obpallaiTecb B Bnuxaiilliee npeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpwuriHanbHa iHCTPYKUifA 3 eKcnnyaTtauii

1 IHdpopmauia npo AoKyMeHTauito

11 IHdopmaLina Npo uen AOKYMEHT

e Tepw HiXX po3nounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMIPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

e [oTpuMyiTeca nonepemxyBallbHUX BKAa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBeAEHUX Y LbOMY
JAOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

e 3aBau 36epiraiTe iHCTPYKLUito 3 eKkcnyaTauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBanTe iHCTPYMEHT iHLLMM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 MoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamxyBanbHi BKasiBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iIHGOPMYIOTb KOpUCTYBaYa Npo paKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

(/| HEBE3NEKA

HEBE3MEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXKKUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A] MOMEPEMKEHHA
MOMEPELKEHHSA !
» VYKasye Ha MOTEHUIWHO HeBeaneuHy CUTyauito, AKa MOXE MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX

YLIKOAKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO'!

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXe NPU3BECTH 10 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumMBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

@ Mepen BMKOPUCTaHHAM NpounTaiTe IHCTPYKLito 3 ekcnayatauil
ﬂ YKasiBku LW0AO eKkcnyaradii Ta iHLa KopucHa iHpopmauia

9

MoBoaXeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKku

€2
T

ﬁ He BuKnAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro cMiTra

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E ‘ Linppamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtoCcTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Liel iIHCTPYKLUiT
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3 Hymepauis Bino6parkae nocniaoBHICTb po6oUKX KPOKIB Ha iNocTpaLifx Ta MoXke BiApisHATUCA Bil
Hymepauii y Tekcri
T Homepa nosuuin, HaBeaeHi Ha ornARoBiK intocTpaLii, BianoBiaaoTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
-~ | npeactasneHa y posaini «Ornaa nPoayKTy»
! Lleit cumBoNn nosHayae acnekTu, Ha fAKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHsA
* | iHCTpymeHTa.

1.3 CumMBOnH, Lo 06yMOBNEHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CuMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi HaBeAeHi Taki cUMBONU:

@ BuKopucTOBY#TE 3aXMCHI OKYNApKU

RPM | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIUHY

/min | KinbkicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

n | HominanbHa yactota o6epTaHHA

© | Oiavetp

@ Knac 3axucTy Il (noasiiHa isonauin)

14 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymeHTy Hilti npuaHaveHi ana npodecitHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMy iXHIO ekcninyarTalito, TexHiuHe ocny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CAiA AopyYaTH inLlie aBTOPM30BaHOMY NepcoHany 3i cneuianbHo NiaroTosKoto. Liei
nepcoHan nosuHeH ByTu creuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUI NPO MOXMBI PU3UKU. IHCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE
NpUNaaan MOXyTb CTaTu [KepenomM Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUNbHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBanipiKo-
BaHMM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLli.
» [epenuuwite cepiHUiA HOMEP y HaBeleHy Hkue Tabnuuto. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6MU BKasyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

KytoBa wnidysBanbHa AG 230-20D
MallmHa

Bepcia 03
CepiiiHuit Homep

1.5 CepTudikar BianosigHocTi

3i BCieto HanexHoto BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
AilouMM AMpeKTMBaM i ctanaaptam. Konia ceptudikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Yy KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKyMEHTaLifA 3a3HayeHa HUKYe:
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2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHikM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPoiHCTPyMEeHTaMm

A\ NONEPEAXEHHA. YBamHo npounTaiiTe BCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn 6e3neku. LLloHaimeHLLe
HeOTPUMaHHA BKa3iBOK Ta iHCTPYKLiA 3 TeXHIKM Gesnekn MOXKe MPU3BECTU A0 YPaKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a6o OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexxiTb BCi iIHCTPYKLIi Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM GE3MNEKN — BOHU MOXKYTb 3HaA00UTUCA Bam y ManbyTHboMy.

Besneka Ha po6oyomy micui
» [Jl6aiTe Npo UUCTOTY Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha pobodyomy Mmicui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTU MPUUYMHOK HELLLACHUX BUNAAKIB.
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He npaytoiite 3 eneKTpoiHCTpyMeHTOM y BUByxoHebesneuHoMy cepefoBMLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac Po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKUX
MOXKYTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

Mopa6aiite npo Te, WO6 nig yac BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Byno aiten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. HaiMeHLue BiABONIKaHHSA MOXXe MPU3BECTH A0 BTPATU KOHTPOIIO HAZ IHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

>

LLitencenbHa BUNKa €NEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTH A0 PO3ETKH WUBNEHHA. 3abopoHne-
TbCA BHOCUTU 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKU. He no3BonfAaeTbCA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHKUX LUTENCESIbHUX BUIIOK i BiANOBIAHMX PO3ETOK 3HWMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMSIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyen Ta xonoAuNbHUKIB. AKLLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOLO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PUBHUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwyaiTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH BiA AoOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHS BOAMW B ENEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopucToByiTe Kabenb TiNbKKU 32 NPU3HAYEHHAM, HE NEPEHOCHTE 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPUMMaWTecA 3a HbOro, AiCTaro4u
LTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. O6epiraiiTe kabenb Big BINMBY BUCOKUX TemMneparyp, Bia Aii mactun,
roCTpUX KPOMOK aB0 PyXoMMX YacTHH iHCTpyMeHTa. owKomKeHi abo sannyTaHi Kabeni niasuLLyOT
PU3UK YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauroroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPHUCTOBYITE NULLE MOJOBIKYBasb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILUHbOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA NEeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLLO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTalii enekTPoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONIOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BMTOKY. BMKOpHUCTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpyMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAKEHHA EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKwWo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te nig Ai€H0 HAPKOTMUYHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux sacobis. [ia yac poboTu 3
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM HEe BiABOMNIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM LEe MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKopucTOBy#Te 3aco6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY i 3aBAM HaparanTe 3axWcHi OKynapu. Buko-
pUCTaHHA 3aco0iB iHAMBIAYaNbHOro 3axMCTy, HanpUKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HiH
NiZOLLBI, 32aXMCHOTO LLIONOMa ab0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3HOBWAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3MUK TPaBMyBaHHS.

YHUKaNTe BMNaAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. [epeKoHaWTecA B TOMy, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWi, neplu HiX NpUERHYBaTH MOrO AO AXepena MUBMEHHA, nigHimatu a6o
nepeHocuTH. AKLLO NiA Yac NepeHeceHHs ENEeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo npu-
€HyBaTW iHCTPYMEHT A0 [Kepena XWBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NMPU3BECTM A0 HELLACHOTO BUNAAKY.
MepL HiX BMMKaTU eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bid'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarofgxysanbHe npunagas
abo raikosi knroui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyUHin nosi. MNig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBanTe y CTiMKy Nosy i
HamaranTecs NOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BOAMTL Bam Ginbl yneBHEHO KOHTPOMOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECMOAiIBAHUX OGCTaBMH.

HapsranTte signoeigHui po6ouun opar. He HapsrainTe ana po6oTH 3aHAATO NPOCTOPMI OJAr
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTPYMeHTa. [MpPOCTOPU OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCH MOXyTb Oyt
3axONnneHi PyXOMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabaueHa MOKNUBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEPEeKOHAWTECA B TOMY, LLJO BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNle KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONIAE 3MEHLLUWNTU HEraTUBHUIA BB MUY HA Nepco-
Han.

BMKOpMCTaHHH eneK'rpoiHc‘rpymeH'ra Ta HaneXHW1 AOrNAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAUEHWIi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [pU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BACOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.
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» He BUKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAKEHUM BUMUKAUYEM. ENeKTpoiHCTpyMeHT, akui
HEMOXK/IMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.

» BwuimanTe wTencenbHy BUAKY 3 PO3eTKMU, MepLU HiX HanawToByBaTU iHCTPYMEHT, 3aMiHIOBaTH
npunapas abo pobutu nepepsy B po6oTi. Takuit 3aN0BKHMIA 3axiZ LONOMOXKE YHUKHYTH BUNALKOBOrO
BMMWKaHHA EN1eKTPOIHCTPYMEHTA.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe B HegocTynHoMy ansa Aitein micui. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMAeHi 3 iHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui IHCTPYKUii. Y pykax HeAoCBiAYEHNUX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAKTL COBOK CEPUO3HY
Hebeaneky.

» EneKkTpoiHcTpymeHTH notpebytoTh abannueoro gornagy. PetenbHo nepesipainTe, uu 6esgoraHHo
NpayloloTh Ta YW He 3aKJIMHIOKTb PYXOMi YacTUHM, UM He 3namanucA abo He 3asHanM iHLIMX
NoLIKOAMEHb AeTani, Bif AKUX 3aneMunTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpyMeHTa. Mepen noyaTtkom
po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEHI AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. BaraThbOx HELACHWUX BUNaaKiB
MOYKHa YHUKHYTU 3@ YMOBH HANEXHOrO TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3anWLLANNCb YUCTUMU Ta HANEXHUM YMHOM
3aTouyeHUMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PIXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPMMM pi3anbHUMU KPOMKaMK He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

» Mia yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMeHTa, Npunagas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBEeAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LboMy 3aBX AW BPaxoByHUTe YMOBH B MicLii
BMKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHA HeBe3neyHnx cuTyaLlii.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

» Jlopy4alTe PEMOHT eNeKTPOIHCTPyMeHTa nuvwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoOHO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuMX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLIOHaNbHICTb ENeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku nig yac wnipysaHHA, WNipyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM
HamAayHoro nanepy, po6oTH 3 APOTOBUMM LLiTKaMM, NONIPYBaHHA Ta BiAPI3HOro
wnidyBaHHA:

> Llet eneKTPOIHCTPYMEHT NpU3HaAYeHW ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTI LWNidpyBanbHOi MalIMHU Ta
wnipysanbHO-BiAPI3HOI MawmnHKU. JOTPUMYHTECA BCiX BKa3iBOK 3 TeXHIKM 6e3neKku, iHCTPyKuUiN,
cxeM i AaHux, oTpumaHux Bamu pasom 3 iHCTPyMEHTOM. HeBUKOHAHHA HACTYMHWUX IHCTPYKLUiA MOXe
NPWU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEeXi Ta/abo cepiosHUX TpasMm.

» Llei enekTPOiHCTPYMEHT He NpU3HauYeHui ansa wnipyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM HaMAa4yHOro nanepy,
aTaKoX AnA nonipysaHHA Ta po60TH 3 APOTOBUMM LYiTKaMU. BUKOPUCTAHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a
NPHU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEGE3NEeUYHUX CUTyaUil | CTaTh NPUUMHOKD TPABMYBaHHS.

» He BuKopucToByiTe npunapan, Ake He 6yno pospobneHe abo pexomeHpoBaHe BUPOGHWUKOM
cneyianbHO ANA BUKOPUCTAHHA i3 UMM €NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HaBiTb AKWO Bu MoxeTe 3akpinuti
npunaaan Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT, e He rapaHTye iMoro 6eaneyHoi ekcnnyarauii.

» [paHWMuYHO npunycTUMa 4yacTtoTa obepTaHHA 3MiIHHOrO Po6ouyoro iHCTPyMeHTa He noBuHHA 6yTH
MEHLLOKO 33 MaKCUMarnbHy 4acToTy o6epTaHHA, 3a3HaueHy Ha eneKTPoiHCTpyMeHTi. Mpunaaas, wo
obepTaeTbeA 3 4acTOTO BinbLUe NPUNYCTUMOI, MOXe 3pyiHyBaTUCA abo BiANETITH.

» 30BHILWHIN giameTp i TOBWMHA 3MiHHOTO poBouoro iHCTpyMEeHTa MOBMHHI BianoBiAaTH po3mipam
eNeKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOoXeTe HaneXHUM YMHOM KOHTPOMOBATH 3MiHHI poBoui iHCTPYMEHTH,
PO3MipH AKKUX He BiANOBIAAIOTL BUMOram; KpiM TOro, 3aXMCHHUI KOXKYX HE 3aKpuBaTtuMe iX MOBHICTIO.

» 3MiHHi po6oui iHCTPYMeHTH 3 pi3bGOBOIO BCTABKOKO CRif YCTAHOBNIOBATH TOUHO Ha PisbOy wnigy-
BanbHoOro wnuHaens. AKwo Bu BUKOPUCTOBYETE 3MiHHI PO6OUi IHCTPYMEHTH, AIKi BCTAHOBIOKOTLCA
3a gonomoroto ¢pnaHuA, NepeKoHanTecs, WO AiameTp OTBOPY 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymeHTa
BiAnoBigae AiameTpy KpinneHHA Ha énaHui. AKWO 3MiHHI poBoui IHCTPYMEHTH BCTAHOBNEHI Ha ene-
KTPUYHUHA IHCTPYMEHT HEHANEKHUM YMHOM, BOHW 06epTatoTLCA HEPIBHOMIPHO Ta CUILHO BIBPYIOTH, LIO
MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOSIHO.

» He BMKOpPMCTOBYHTE MOLIKOAMEHI 3MiHHi po6oui iHCTpyMeHTH. lMepeA KOMHUM BUKOPUCTaHHAM
nepeBipANTe WnidpyBanbHi KPYrM Ha HAABHICTb BiAKONIB i TPilWMH, WidyBanbHi Tapink1u Ha HaAB-
HICTb TPILYMH, 3HOWYBaHHA abo CMNBHOrO CTUPaHHA, a APOTOBI LWITKW HAa HaABHICTb 3namis a6o
po3pwueiB. Y pasi nagiHHA enekTpoiHcTpyMeHTa abo pobouoro iHCTpyMeHTa nepesipTe iX Ha HaAB-
HiCTb NowKoaXeHb abo 3amiHiTb pobounit iHcTpymeHT. lMpK nepLioMy BUKOPUCTaHHI 06epToBOro
3miHHoro po6ouoro iHCTpymeHTa onepaTtop i 0cobH, Wo CTOATb NOpyy, NOBUHHI nepebysaTtn Ha
6esneuHin BiacTaHi Bif Hboro. MoTpi6HO AaTH IHCTPYMEHTY nNonpautoBaTH NPOTArOM XBUIIMHU 3a
MaKCUMasnbHOI YacToTh obepTaHHA. HecnpasHi po6oui IHCTPYMEHTH BUXOAATL 3 Nady HanyacTie nia
4acC LbOro KOHTPOBLHOrO NPOMIXKKY Yacy.
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» 3acTocoByiTe iHAUBIAyanbHi 3acobu 3axUCTy. 3anemHo Big yMOB po6OTH BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHY
macky abo 3axucHi oKynAapu. 3a HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTOBYMTE NUAO3axXMCHY MAacKy, 3aXMUCHi
HaBYLUHWKK, 3aXUCHI pyKaBuui abo cneuianbHuit gpapTyx, Wo6 saxuctutn cebe Big Api6HUX yacTok
obpobntosaHoro matepiany. HeobxiaHO 3axuLLaTH Oui Bi NOTPANAAHHA YACTUHOK, O YTBOPIOOTLEA Nif
yac pobotu. Mun, Wo yTBOPHOETLCA NiA Yac PoBOTH, NOBUHEH 3aTPUMYBATUCA NMUNO3aXUCHAM (iNbTPOM
pecnipartopa. Tpusanuii BNIMB CUNLHOTO LUYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATU CIYXY.

» TMpocniakyiTe 3a TMM, W6 iHLWIi 0co6M y micLi BUKOHaHHA pobiT nepebysanu Ha 6e3neuHin BigcTaHi
Bia Bac. KomHa ocoba, Aaka 3axoauTb y MeXi po6ouyoi 30HW, NOBMHHA BUKOPUCTOBYBaTH 3acobu
iHAaMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku o6poOntoBaHoi Aetani abo YaCTMHM MOLIKOMXKEHOro poboyoro
iHCTPYMeHTa MOXKYTb PO3NITaTUCA Ta CTaBaTh NPUYUHOLO TPaBMYBaHHA HaBITb 3@ MeXXamu 6esnocepenHbol
po60o4Oi 30HU.

» Mia yac BUKOHaHHA POBiT, NPHU AKKUX 3MIHHUI POGOUMI IHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi
enekTpuuHi Kabeni abo BnacHuin Kabenb KMBNEHHA, TPUMAaNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
NoBepXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3 efIeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOANTLCA MNill HANPYro, MeTanesi
AeTani iIHCTPyMeHTa TakoX NoTpannAaTb NiA HANpyry, a Lue MOXe Npu3BecTu A0 YPAKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tpumaiite kabenb wuBneHHA Ha GesneuHin BiacTaHi Big o6epToBMX poboumx iHCTpymeHTiB. Y
BUNaZKy BTPATU KOHTPOJIIO HaZ iIHCTPYMEHTOM Kabenb XUBNeHHs Moxe ByTu nepepisaquit, a Bawa pyka
3aTArHyTa B 30Hy 06epTaHHA POBOYOro iIHCTPYMEHTa.

» He BigKnapaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT [O MOBHOI 3yNUHKW pobouoro iHCcTpymeHTa. ObepTosui
poBounii IHCTPYMEHT MOXE HaTpanuTM Ha OMOPHY MOBEPXHIO, BHACNIAOK Yoro Bu Moxkete BTpatutv
KOHTPOJIb HAZl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaiTe yBiMKHEHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA MifA Yac Moro nepeHeceHHA. O6epToBuit pobounii
iHCTPYMEHT MOXe BMNaZIKOBO 3axOnuTW Kpai Baluoro oaary Ta Tpasmysatu Bac.

» PerynfipHo oudwaiTe BEHTUNALINHI NPOpPi3U eneKTpoiHCTpymeHTa. OCKiNbKu ABUTYH 3aCMOKTYE Nun
ycepeanHy Koprnyca, MiABULLEHa KOHLEHTPaLiA METANEBOro Nuy MOXE CTBOPUTH HEGE3NEKY YPaXKEHHS
ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT no6nu3y Nerko3aumMMCTMX MmarepianiB. ICKpU MOXyTb
3ananuTu Ui martepianu.

» He BMKOpHCTOBYHTE poBoui iIHCTPYMEHTH, ANA eKcnnyaTauii AKMX NoTpibHe 3acToCyBaHHA PiAKMX
oxonoAMyBanbHUX 3acobiB. BukopucTaHHa BoAM 260 iHLLMX PIAKMX OXONOMKYBANbHUX 3aC06iB MOXKe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Biapaua i BignoBigHi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3nekn

Binzaua ABnse coboto panToBy peakLito, L0 BUHUKAE NPy 3auenieHHi a6o 6noKyBaHHI po6oYoro iHCTpyMeHTa,

o obepTaeTbecA (WNipyBanbHOro Kpyra, LWnipyBanbHOI Tapink1, APOTOBOI WiTKK TOWO). 3auenneHHa abo

6nOKyBaHHA NPWU3BOAATL O PAaNTOBOI 3YMUHKM POBOYOro HCTPYMEHTa, Wo obepTaetbea. Lle cnpuunHsae

HEKOHTPOMNLOBAHUI PYX ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HanpsAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpAMKY obepTaHHA pobouoro

iHCTpyMeHTa B MicLi 6NIOKyBaHHS.

Mpu 3auenneHHi a6o 6noKyBaHHi LNipyBanbHOro Kpyra B 06pobntoBaHiit AeTani KpoMKa WwnidpyBanbHOro

Kpyra, Lo 3aHyplOETbCA B AeTanb, MOXE 3acTpAratd, WO MOXe NpU3BEeCTM A0 PyiHyBaHHA Kpyra abo

CNpUUMHATY Biaaady. Mpu uboMmy LnidyBanbHUM KPYr pyxaeTbea abo B HanpaAMKy onepatopa, abo Bif Hboro

(3anexxHo Bia HaNpPAMKy oBepTaHHs Kpyra B Micui 6n10KyBaHHs). Lle Mo)e Tako) CMpPUUMHUTK PYHHYBAHHSA

LwnigysBanbHOro Kpyra.

Binnaya € HacniikoM HenpaBubHOTO a6o MOMMIKOBOrO BUKOPWUCTaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. 3a ymMoBU

Z[OTPUMaHHA BiINOBIAHUX 3aX0AiB 6e3NeKH, Lo HaBEAEHI HUXKUYE, LbOTO ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapiHO TpUmanTe eneKTPOoiHCTPYMEHT, NPUHHABLLUM TaKe NMONOMEHHA Tina i pyk, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMOpPTU3YyBaTH Biaaayvy iHCTpyMeHTa. 3aB AU BAKOPMCTOBYMTE AOAATKOBY PYKOATKY (3a i
HaABHOCTI), W06 MaKcMManbHO KOHTPOMNIOBATH Biaaauy abo peaKTUBHUI MOMEHT, L0 BUHUKAE Nia
yac HabupaHHA LWBUAKOCTI eNEKTPOABUIYHA. FKLLO BXKUTH BiAMNOBIAHWX 3aM06KHUX 3aX0Z4iB, oneparop
MOXK€e KOHTPOMOBATK Biadayy i PeaKTMBHUIA MOMEHT.

» He HabnuxanTte pyku no obeptoBux poboumnx iHCTPYMEHTIB. Y pasi BUHWKHEHHA Biaaayi pobounit
iHCTPYMeHT MoXe 3ayenuTv Bawi pyku.

» YHuKaWTe NoTpannfAHHA B 30HY, B iKY 3MilLYyETbCA eNEeKTPOIHCTPYMEHT nia yac Bignadi. Binpava
3MilLye eneKTPOIHCTPYMEHT Bif Micus BNOKyBaHHA B HANPAMKY, NPOTUIEKHOMY HANPAMKY oGepTaHHs
pPoBOYOro iHCTPYMEHTa.

» bByabTe BKpai yBamHUMK Nia yac o6pobku KyTiB, rocTpUX KPOMOK Towo. He aonyckaiite Biacka-
KyBaHHA 3MiHHMX po6ounx iHCTpyMeHTiB abo ixHboro 3aigaHHA B 06pobnroBaHnx aeTanax. 3MiHHWMA
poBounii IHCTPYMEHT, Lo oBepTaeTbea, MOXeE 3aiaat nia yac oBpPOBKM KyTiB, rOCTPUX KPOMOK abo y
BMNafKy WOro BifCKakyBaHHA. Lle cTae NpuMuMHOO BTpATH KOHTPOSIO HAA IHCTPYMEHTOM ab0 BUHUKHEHHA
Biagaaui.
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He BUKOPUCTOBYITE MONOTHO 3 NaHUIOroBUM abo 3y6uacTuM 3auenneHHAM. BUKOPUCTAHHA TaKMX
3MiHHMX POBOYMX IHCTPYMEHTIB HaiuacTille BUKIMKae Biaaady abo Npu3BoOAUTL A0 BTPATM KOHTPONO Had
LNipyBanbHOK MaLLUHOLO.

Oco6nuBi BKa3iBKKU 3 TEXHIKM 6e3NeKn NP BUKOPUCTaHHI WNidyBanbHUX Ta BiAPI3HUX KPYriB:

>

BUKOPHUCTOBY#TE TiNbKM AONyLieHi A0 eKcnnyaTauii abpasueHi 3miHHI po6oui iHCTpyMeHTH Ta
3aXMCHi KOMYXM, WO BiANoBiaaroTb iM. AOpasvBHI 3MiHHI POGOUi IHCTPYMEHTH, fAIKi He Npu3HaYeHi
[NA LbOro eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NpautooTb HecTabinbHO; KPiM TOro, 3aXUCHUA KOXyX He 3aKkpusae ix
NOBHICTIO.

LLnidpyBanbHi Kpyr1 3i 3MiLLEHUM LLEHTPOM Cif YCTAHOBAIOBATH TaKUM UMHOM, WO6 iXHA whnidy-
BafibHa NOBEPXHA He BUCTynana 3a Kpal 3aXMCHOro KoXyxa. HeHanexHum YWHOM YCTaHOBNEHWi
LwnidpyBanbHUn Kpyr, WO BUCTYNaE 3a Kpai 3aXMCHOrO KOXyxa, He Moxe ByTH JOCTaTHLO 3axvLLEHUM.
3axUCHUIM KOXYX NOBUHEH ByTH HagiMHO 3aKpinneHWi Ha enekTPOIHCTPYMEHTI Ta BiaperynboBaHUM
TaKkUM YMHOM, WO6 MiATPUMYBaTH MaKkcumManbHy 6esnexy. BiAKpPUTOHO NMOBUHHA 3aNULLIATUCA AKO-
Mora MeHLua YyacTuHa abpa3MBHOro 3MiHHOro Po6oYOro IHCTPYMEHTa. 3aXMCHUI KOXKYX NPU3HAYEeHUM
ANA 3aXMUCTy onepartopa BiA OCKOJIKIB, BUNAAKOBOrO 3iTKHEHHA 3 aBpasMBHUM 3MiHHUM POBOUUM iHCTPY-
MEHTOM Ta Bifl iCKOP, AKi MOXKYTb 3anasnuTi o4exy.

A6pasuBHi 3MiHHi Po6oui IHCTPYMEHTW NOBMHHI BUKOPUCTOBYBAaTUCA NMULLE 3a NPU3HAYEHHAM.
3oKpema: 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATH LNipyBaHHA GOKOBOKO NOBEPXHEIO BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi
Kpyr1 NpusHayeHi Ans 3HATTA Marepiany KPOMKO Kpyra. Bnnus 6okoBoOi cunu Ha Ui abpasuBHi 3MiHHI
poBoui IHCTPYMEHTH MOXKE CTaTW NMPUUHUHOLO IXHBOrO PYHHYBaHHS.

Ona BctaHoBneHHA BUGpaHoro Bamu wnidpysanbHOro Kpyra 3aBmAW BUKOPUCTOBYHTE HEMOLUKO-
AMEHUI 3aTUCKHUI ¢naHelb NoTpiGHoro posmipy Ta ¢popmu. dOnaHui BIANOBIAHOT GOPMU Ta PO3MIPY
DIKCYIOTb LLNIPYBANbHUIA KPYT i 3MEHLLIYIOTb PU3UK MOro PyWHyBaHHA. 3aTUCKHI ¢naHui BiAPi3HMX KpyriB
MOXXYTb BiPI3HATUCA BiA 3aTUCKHUX GNaHUiB iHLIMX WAiPyBaNbHUX KPYTiB.

He BuKOpHCTOBYITE 3HOLIEHI LWNidyBanbHi KPYrU Bif eNeKTPOIHCTPYMeHTiB Ginblioro posmipy.
LLinipyBanbHi Kpyru, BUrOTOBAEHI ANA eneKTPOIHCTPYMEHTIB GinbLIoro po3Mipy, He po3paxoBaHi Ha
BMCOKY 4acToTy 06epTaHHA ManorabapuTHUX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB i TOMY MOXYTb 3pyHHYBaTUCA.

JNonatkosi oco6nuBi BKasiBKK 3 TexHiku 6eaneku nig yac BiApiaHOro WnipyBaHHA:

>
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YHukaiite 6nokysaHHA a6o 3aHaATO CUNLHOrO NPUTHUCKAHHA BiApPI3HOro Kpyra. He BUKOHyWTe
3aHaaTo rMMBOKMX po3pisiB. [lepeHaBaHTAXKEHHs BiAPIBHOrO Kpyra 36inbluye HOro 3HOLIYBaHHA Ta
CXUNbHICTb A0 NepeKkocy ado GrI0KyBaHHA, a Pa3oM 3 TMM | MOXKNMBICTL Biaaadi abo pyiHyBaHHA Kpyra.
HamaraiTeca He 3HaXOAUTUCA B 30Hi Nnepea 06epPTOBUM BiAPIZHUM KPYroM i 3a HUM. AKLO Biazaya
BMHWKHE Nil Yac 3MILLEHHA BiAPIBHOro Kpyra B 00poO6ntoBaHii AeTani B NOCTynanbHOMY HanpsaMKy, TO
€NIeKTPOIHCTPYMEHT MOXKe BiAICKOUMTM NpAMO Ha Bac.

Y BunNagKy 3aKNMHIOBAHHA BiAPI3HOro Kpyra a6o nepepuBaHHA PO6GOTH BUMKHITH iHCTPYMEHT i
JAoueKanTecn NOBHOI 3yNMHKMK Kpyra. Hikonu He HamaraiTeca BUTATHYTH i3 po3nuny BiAPi3HUM KPYT,
o npoaoBKye obepraTuca, iHaKLIE MOXNUBA BigAaua. 3'ACYITe i YCYHbTE NPUUMHY 3aLLEMIIEHHS.
He BMMKanTe iHCTPYMEHT 3HOBY, AKLO BiH Bce wWe nepebysae B obpobntosaHin getani. Mepea
NPoAoBKEHHAM po6OTH AoueKaNTecs, NOKU IHCTPYMEHT He AOCArHe po6ouoi yacToT obepTaHHA.
IHaKLWwe MonMBe 3aiaaHHA Kpyra, Horo BUCKaKyBaHHs 3 06pobntoBaHoi aetani abo nossa Biaaaui.
Mignupaite nnut abo Aetani BeNUKOro posmipy, Wo6 3HMIUTH PU3KK BigAadi y BUNaaKy 3aigaHHA
BiApi3HOro Kpyra. Benuki 06po6ntoBaHi AeTani MOXyTb NporMHatuca nia Aieto BnacHoi Barn. OB6po6-
ntoBaHy Aetanb NoTpiGHO nianupati 3 060x BOKIB Kpyra AK No6nnsy BiA MiCUA BUKOHAHHSA Pi3aHHA, TaK i
B3A0BX KPOMKM AeTani.

ByabTe 0CO6GNUBO yBamHi, KONMM BUKOHYETe «3arnubHe pi3aHHA» B CTiHi abo iHWMX micyax 3
HegocTaTHiM 0630poM. 3aHypeHHs BiAPI3HOro Kpyra B pOoBOoUy NMOBEPXHIO Mif Yac pisaHHA rasonpoBogis,
BOZIONPOBOAIB, ENEKTPUYHUX APOTIB 260 iHLLIMX NPEAMETIB MOXE CMPUYMHUTK Biazauy.

HonaTKoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKM Geaneku

Besneka nepcoHany

>

>

>

KopucTyiteca nuiie noBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM.

BHocHTH Byab-AKi 3MiHM O KOHCTPYKUIi iIHCTpyMeHTa 3a60pOHEHO.

YHUKaNTE KOHTaKTY 3 AETanAMM iHCTPYMEHTA, Lo 00epTatoTbCs. ICHYE PU3KK OTPUMaHHA Tpasm!
KopucTyitecs 3axMCHUMU PyKaBULAMM TakoXX Mia Yac 3amiHu 3MiHHOTO po6o4oro iHCTpymeHTa. KoHTakT
i3 po6OUYNM IHCTPYMEHTOM MOXKE NMPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA NopisiB abo onikis.

MepL HiXX po3nounHaTh poBoTy, 3'AcyiTe Knac Hebeaneku nuany, LWo npu Ubomy Byae yTBoptoBatuca. Bu-
KopucTOBY#TE ByAiBENBbHUIA NUIOCOC 3aTBEPAXKEHOrO KNacy 3axucTy, Lo BiAnoBiAae MiCLEBUM BUMOram
LLoAO 3axucTy Bia nuy. Mun, Wo MicTUTb y cobi Taki matepiany, Ak ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO, TUPCY
ZeAKux nopia AepeBuHH, BETOH, Lerny, KBapLOoBI rpCbKi NOPoAM | MiHepanu, a TakoX MeTasn, Moxe ByTu
LUKIANMBUM ANA 340POB'A.
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» [oaBaitte NpPo HanexHy BeHTUAAL0 PpoBOYOro MicLA Ta KOPUCTYITECA pecnipaTopoM, AKUIA NIAXOANUTb
[0 martepiany, Wo obpobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TakuM NUIoM abo Npu MOro BAMXaHHI y KopUcTyBaua
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y NI0AENH, L0 3HAXOAATLCA NOBNN3Y, MOXYTb BUHUKHYTU aneprinHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AMXanbHUX WAAXIB. [enAki pisHoBUAM NuAy, HaNPUKNaa AepeBuHY Ayba i Byka, BBaXKatoTbCA
KaHLepOoreHHMH, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 peYoBUHaMK AnA 0BPOBKK AepEBUHU (XPOMaTOM, 3acobamu
ANA 3axucTy AepeBuHu). [o o6pobku Matepianis, WO MICTATb a3becT, AomycKatTbeA nuwe daxisli 3i
cnevianbHO NiArOTOBKOO.

» [pautoiite 3 NnepepBaMu Ta BUKOHYMTE BNPaBu HA PO3MMHAHHA NanbuiB, LOG NMOKPALUTU KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aoBroTpuBanux PobiT BibpaLin MOXe NOLUKOAUTU CYAMHW aBo HepBM y nanbusx, pykax ao
3an'ACTKOBMX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6esneka

» [lepen nouatkom poBoTu nepesipaiTe pob6oye MiCLe Ha HAABHICTb NPUXOBAHWUX ENEKTPUYHWX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBiAHWX TPy®. AKWO Bu nia yac po6oTv BMNaAKOBO NOLWWKOAWUTE ENeKTPpUYHI kabeni,
KOHTaKT 3 BIAKPUTUMU MeTaneBuMmu AeTanaMu iHCTPYMEHTA MOXKE CMPUUUHUTUA YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

HanemHe BUKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta abannMeun gornaa 3a HUMKU

» [ina rpy6oro wnidyBaHHA HIKOMWM HE BUKOPUCTOBYMTE BiAPi3Hi LNidyBanbHi KPyru.

» HagiitHo 3atAryiTe 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ta dnaHeub. AKWO 3MiHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT Ta
¢dnaHelb 3aTArHyTi HEAOCTATHLO HAZIMHO, TO MICNA BUMKHEHHS iCHye HeGesneKka, Lo 3MiHHWIA poBounit
{HCTPYMEHT 3iCKOYMTb 3i LUNMHAENA NiA Yac ranbMyBaHHA ABUTYHOM.

» [oTpumyiiTecs BKasiBOK BUPOOHMKA LLOAO 3aCTOCyBaHHsA Ta 30epiraHHaA LnidyBanbHUX KpyriB.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykTy il

@

Knonka ¢ikcauii wnuHaena

Onopa AnA BCTAHOBNEHHA IHCTPYMeHTa y
Hepoboye NONOXKEHHA

Bumukau

3anobixHe pene
BokoBa pykosTka
HapisHa BTynKa Ana pyKoaTok
LLnuHaens
MoHTarkHMi BUCTYN
3aTUCKHUIN BaXKinb
3atuCKHui dnaHeub
3aTtnckHa ramka
PeryntoBanbH1i rBUHT
3axUCHHUI KOXYX
LLnipyBanbHuit kpyr
3aTUCKHWIA Kntou
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3.2 BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y UboMy AOKYMEHTi iHCTPYMEHT ABMAE COBOI0 PYUHY ENEKTPUYHY KYTOBY LUAidYBanbHY MallnHy.
BoHa npusHaueHa AnA pisaHHA Ta rpyboro wnigyBaHHA MeTanesBux marepianis 6e3 3acToCcyBaHHA BOAM.
IHCTPYMEHT A03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NIULLIE ANA CYXOro WAipyBaHHA i pisaHHA.

Exkcnnyartauia iHCTpyMeHTa MOXXMBa NWLLE 32 YMOBH, L0 HaNpyra i 4yacToTa MepeXi XXMBNEHHA BiANOBIAAOTL
3HaAYEHHAM, BKa3aHUM Ha 3aBOACHKiN TabnuuLyi.

LT
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3.3 KomnnekT noctayaHHA

KyToBa wnidyBansHa MalunHa, 3aXMCHUIA KOXyX, GOKOBa PYKOATKA, 3aTUCKHUI dnaHelb, 3aTUCKHa rauka,
3aTUCKHUIA KIKOY, IHCTPYKUiA 3 ekcnayatauii. 3 iHWuM npunaaaam, AonyweHuM Ao ekcnnyatauii 3 Bawvm
iHCTpyMeHTOM, Bu MoxeTe osHaiomuTUCH Yy Hainbnmxdomy cepsicHomy LeHTpi Hilti a6o Ha Be6-caiiTi
www.hilti.group

3.4 O6mexyBau NycCKOBOro CTpyMy

ENeKTpoHHUI 06MeEXKyBaY NyCKOBOrO CTPYMY 3HIXKYE CUAY MYCKOBOTO CTPyMy, OB nonepeanty cnpauto-
BaHHsA 3an00KHUKA Y MepeXxi XUBNEHHS. Lie A03BONAE YHUKHYTU Pi3KOrO BMUKAHHSA IHCTPYMEHTa.

4 BuaartkoBi marepianu

Ins 06pobkn MeTaneBux AeTanei BUKOPUCTOBYITE KPYru AnA rpy6oro LunidyBaHHA Ta BiAPIsHi LWidyBanbHi
KPYrn 3i 3B'A3YIHOYOID PEYOBUHOIO HA OCHOBI CMHTETUYHOI CMOJIM, apMOBaHi BOJIOKHUCTUM MaTtepianom;
MaKcuUmanbHa nepudepiiHa LWBKAKICTb TaKUX KPYriB NOBMHHA cknaaatv 80 m/c.

BukopucToByiiTe nuLwe Ti WwinidyBanbHi Kpyry, A03BONEHA YacTOTa 00epTaHHA AKUX CKNaaae He MeHLe 6500
06/xB., @ MakcuManbHui giametp - 230 MM.

MakcumanbHa ToBLUMHA KPYTiB Mae CKnazaru:

*  Kpyru Ana rpy6oro wnipyBaHHaA - 6,4 MM

e BiApI3HI KPyrK - 2,5 MM.

YBATA! Nia yac pisaHHA Ta LUTPOBNIHHA 32 AOMOMOTOH BiZiPi3HUX LWNiGyBaNbHUX KPYriB 3aBXAN BUKOPUCTO-
BYITE 32XUCHMI KOXKYX i3 KPULLKOIO 260 NOBHICTIO 3aKPUTUI MUNO3AXUCHUIA KOXKYX.

Kpyru
3acTtocyBaHHA YmoBHe no3Ha- | Marepian
YeHHA
ABpasnBHUiA BIAPI3HWH LUNidYBaNbHUIA BiapisHe wnipysaHHs, AC-D MeTaneBui
Kpyr LWTPOOBAIHHA
AbpasuBHuit Kpyr ana rpy6oro wnipy- | Fpybe wwnipyBaHHs AG-D MeTanesuit
BaHHA

No6ip kpyris 4o npunanas, Lo BUKOPUCTOBYETLCA
Mpunagana AC-D AG-D AF-D AN-D
3axuUCHUIA KOXYX — X X X
3axUCHUIA KOXYX i3 KPULLKOKO
BokoBa pykonaTtka

3aTtuckHa ravika

x| x| x| X
x| X| X
x| X| X
x| X| X

3aTUCKHUI pnaHelb

5 TexHiuHi aaHi

5.1 KytoBa wnijpysanbHa mawumHa

HowmiHanbHa Hanpyra, HOMiHanbHWA CTPYM, YacToTa Ta HOMIHaNbHa CMOXKMBaHa NOTYXKHICTb BKasaHi Ha
3aBO/ICbKIN TabnunuLi iHCTPyMeHTa, nepeadayeHii ana Bawwoi kpaiiu.

AKLWO XMBNEHHA [HCTPYMeHTa 3AIMCHIOETLCA BiA reHeparopa abo TpaHcpopmatopa, TO WOro BuXiAHa
NOTYXHICTb Mae BABIYi NEPeBHLLYyBaTh NOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha 3aBOACHLKIA Tabnuuli iHCTpymeHTa. Poboua
Hanpyra TpaHcpopmaropa abo reHepatopa noB1HHaA NOCTIRHO NepebyBaTu y mexax Bia +5 % Ao -15 % Bia
HOMiHaNbHOI HaNpPyru iIHCTPpyMeHTa.

Maca 3sriaHo 3 npoueayporo EPTA Bia 01 5,3 kr
MakcumanbHui giameTp Kpyra 230 mm
LosmuHa pi3bbu 15 Mm
HiameTp pissbun M14

TR
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5.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta BibpaLii 6ynn BUMipAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKoXX NpuAaTHi And NonepeiHbOro OUiHIOBAHHSA LYMOBOTO Ta BiGpauifHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBegneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CHEepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAaPTHE Npunaaan abo HeHaneXxHUM YUHOM
37ifCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyYTb BiAPI3HATUCA BiA BKa3aHUX 3HauyeHb. Lle moxe
NpKU3BECTU [0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTAroM YCboro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLLU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXXeHHA HeO6XiAHO BPaxoBYBATH TAKOXK NPOMIMXKKN
yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbCA BUMKHEHUM abo npautoe Ha xonoctomy xogy. Lle moxke
3HAYHO 3MEHLLIUTM BiBpaLiiiHe Ta LUYyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro poBoyoro yacy.

HeobxiaHO TakoX BXXMBATM LOAATKOBMX 3ax0AiB OE3reKku 3 MEeTol 3axMCTy NpauiBHUKIB Big Al wymy
Ta/a6o Bibpauii, 30kpema: NPOBOAUTH CBOEUYACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHMX
pPOBOUMX IHCTPYMEHTIB 0 HbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HANeXHUM YMHOM OpraHizoByBath PoBoumit
npouec.

Hani npo wym

PiBeHb wymoBoi noTysHocTi (Ly,) 105 aBb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 94 nb(A)
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (K, 3 aBb(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

LLinipyBaHHA NOBEPXHi 3 BAKOPMCTaHHAM BiGPONOrNMHAIOUOi PYKOATKH 6,2 m/c?

(anae)

Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
6 Excnnyarauif

6.1 MigroToeka ao po6otn

/\ OBEPEXHO

Pusuk oTpumanHa TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHS iHCTPYMeHTa.

» BuimvaiiTe WwrencenbHy BUIKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKM, NepLU HiXK 3aAaBaTu HanaluTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaT NpUnaaan.

JoTpumyittecs nonepemxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOpNycCi iHCTpyMeHTa.

6.2 YcTaHoBneHHs 6OKOBOI PyKOATKU

» TpuKpyTiTL BOKOBY PYKOATKY A0 OAHIET 3 NnepeadayeHnx AnA LbOro Hapi3HUX BTYOK.

6.3 YcTaHOBNEHHA 3aXMCHOro KoMxyxa 7

Po3TalioBaHuit Ha 3aXMCHOMY KOXKYCi MOHTa)KHWI BUCTYN AO3BONAE BCTAHOBUTU HA IHCTPYMEHT TiNlbKK
TOW 3aXUCHUM KOXKYX, FKWA NIAXOAUTb came A0 Hboro. Kpim TOro, MOHTaXHWH BUCTyn 3anobirae
NaAaiHHIO 3aXUCHOTO KOXYXa Ha 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

Biakpwuiite 3aTUCKHMIA BaKinb.

YCTaHOBITb BUCTYN Ha 3aXMCHOMY KOXKYCi Y BIANOBIAHWMIA NPOPI3 Ha WML LUINMHAENA FONIOBKM IHCTPYMEHTa.
YCTaHOBITb 3aXUCHUI KOXYX Y MOTPIGHE NMONOXEHHS.

LLlo6 3adikcyBaTHh 3aXMCHWI KOXKYX, 3aKPUIATE 3aTUCKHUI BaXKifb.

oo

3axuUCHUI KOXKYX BXKE HanalUTOBaHWIA HA HaNEXHWIA AiaMeTp 3aTUCKaHHA 3a AOMOMOroK peryso-
BaNbHOrO rBuHTA. AKLIO MiCNA BCTAHOBNEHHA 3aXMCHOrO KOXyxa Cuna 3aTMCKaHHA € HeaocTar-
HbOIO, Tl MOYKHA 3BiNbLUMTH, 3Nerka 3aTArHyBLUWM PEryOBaNbHUMA FBUHT.
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6.3.1 PeryntoBaHHAl NONOMXEHHA 3aXUCHOrO KOXyXxa

1. BiaKpuiTe 3aTUCKHWI BaXKinb.

2. YCTaHOBITb 3aXUCHUI KOXYX Y MOTPIGHE NMONOXEHHS.

3. LLlo6 sadikcyBaTH 3aXMCHUI KOXKYX, 3aKPHUIATE 3aTUCKHUI BaXKinb.

6.3.2 3HATTA 3aXMCHOrO KOXyXa
1. Biakpwiite 3aTUCKHUIA BaXKinb.

2. lloBepTainTe 3aXUCHUI KOXKYX, MOKM MOHTa)KHWUI BUCTYyN He Oyae cniBnaaatv 3 BiAMNOBIAHUM NPOPI3OM,
nicnA YOro 3HIMITb KOXyYX.

6.4 3MiHHi po6oui iHCTpyMeHTH

/\ OBEPEXHO
PH3NK OTPMMaHHA TPaBM. 3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapA4um.
» Tia vac 3amiHu poBoYOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBuLi.

Po6oui iHCTPYMEHTH cnifl 3aMiHATH, KONK ePEKTUBHICTb Pi3aHHA NMOMITHO 3HWKYETLCA a0 KoMK Mia yac
po6oTn Byab-AKi YaCTUHU KyTOBOI LNipyBanbHOI MaLLMHK (OKPIM Kpyra) TopKaroTbCA 00pobnioBaHOro
matepiany. AGpas1BHi Kpyru Cnifi 3aMiHATH NIiCNA AaTH 3aKiHYEHHA TEPMiHY MPUAATHOCTI.

6.4.1 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOTO poBouoro iHCTpymeHTa &

BuiMITb LUTENCENbHY BUMKY KaBesnto YKUBNEHHA 3 PO3ETKMU.

MounCTIiTh 3aTUCKHUIA BriaHelpb i 3aTUCKHY rawnky.

YCTaHOBITb 3aTUCKHUI dnaHelb Ha WNUHAENb.

YCTaHoBITb 3MiHHUIA POBOUUIA IHCTPYMEHT.

3aTArHiTb 3aTUCKHY raiky BiANoBiAHO A0 3MiIHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA, L0 BUKOPUCTOBYETHLCH.
HaTucHiTh i yTpuMy#iTe KHOMKyY Qikcauii wnuHaens.

3a A40ONOMOror 3aTMCKHOrO Kntoua 3aTArHiTb 3aTUCKHY raiky, micnA 4Yoro BiAnyCTiTb KHOMKY dikcauii
LUNUHAENA Ta 3HIMITb KAtou.

No ok

6.4.2 3HATTA 3MiHHOrO po6oyoro iHCTpyMeHTa
1. BwWiMITb LUTENcenbHY BUIKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKU.

/\ OBEPEXHO

He6e3sneka NoLWKOAMEHHA Ta PyHHYBaHHA. AKLLO HATUCHYTU KHOMKY diKcauii LWiMHAEeNa nia yac obepTaHHs
LINUHAENA, 3MiHHUI POBOYMI IHCTPYMEHT MOXKE 3iCKOUMUTH 3 HBOTO.

» Haruckaiite KHOMKy ¢ikcauii WNMHAENA TiNbKW NICAA TOro, AK BiH NOBHICTIO 3YMUHUTLCA.

2. HatucHiTb i yTpuMyiTe KHOMKY dikcauii wnuHaens.
3. MMocnabre 3aTUCKHy raiiKy, BCTAHOBMBLUM Ha HET KNtOY Ta NOBEPHYBLUM MOrO NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
4. BianycTiTe KHOMKY ¢ikcauii LUNMHAENA Ta BUAMITb 3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

6.5 Mig yac po6otn

/A MOMEPEMKEHHA

Hebesneka uepes nowkoameHHA kabento! AKLLO nijg uac po6oTH 60 NOLIKOAKEHO Kaberb UBNEHH: a6o

NOAOBKYBaNbHUI Kabenb, TOPKaTUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BUiiMIiTh LITENCENbHY BUNKY KaBemto XUBMEHHS 3

PO3ETKHU.

» PerynapHo nepesipanTe 3'€aHyBanbHWIA Kabenb iHCTpyMeHTa. AKLWO Bu BUABWMAKM HOrO NOLUKOKEHHSA
3BEPHITLCA A0 PaxiBUA-ENEKTPUKa, 0O 3amMiHUTK Kabenb.

PerynapHo nepesipsiiTe CTaH NOAOBXYBaNbHUX KABENIB i 3aMiHIONTE iX y pasi NOLLKOAXKEHHA.

6.5.1 YBiMKHeHHA
1. YcrasTe wrencenbHy BUNKY KaBento }KUBNEHHA B PO3ETKY.
2. HatucHitb Ha 3anobixxHe pene, Wob po36noKyBaT BUMUKaY.
3. HartucHiTb Ha BUMKKay Ao ynopy.
» [IBuryH npautoe.
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6.5.2 3axXMCHMWI KOXYX i3 KpuLuKoto [

YBATA! MMia yac pizaHHaA Ta LWTPoBNiHHA 3a AONOMOrot0 BiAPI3HKX LUNiyBaNbHUX KPYTiB 3aBXAU BUKOPUCTO-
BYWTE 3aXMCHUI KOXKYX i3 KPULLKOK 260 MOBHICTIO 3aKPUTUIA NUNO3AXUCHUI KOXKYX.

6.5.3 LlnidpyBaHHA

/\ OBEPEXHO

PU3nK oTpuMaHHA TpaBM. Moxke pantoBo cTatucs GnoKyBaHHA aBo 3aiAaHHA 3MiHHOrO POBOYOro IHCTPY-

MeHTa.

» 3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE iHCTPYMEHT i3 GOKOBOIO PYKOATKOI (A0AAETLCA A0 AYrOBOI PYKOATKM) Ta MiljHO
YTPUMY#iTE IHCTPYMEHT 06oMa pyKamu.

6.5.4 BippisHe wnidpyBaHHA

» [InA 34iMCHEHHA BiAPI3HOrO LWNipyBaHHA NOMIPHO NPOCYBalTe IHCTPYMEHT ynepea, ane He NepeKoLlyiTe
iHCTPYMeHT abo BiApi3HUiA LWNipyBanbHUi KPyr (BiH Mae GyTW posTalloBaHuii nia Kytom 6nusbko 90° Ao
NNOLLUMHK Pi3aHHA).

LLlo6 nocArtv Haikpalyux pesynbTatiB pisaHHA Npo@iniB Ta HEBENMKMX NMPAMOKYTHUX TPYO, peKo-
MEHAYETLCA CNOYaTKy PO3TALLOBYBATH BiAPISHWIA LNiGYBANbHUIA KPYT 3 IXHbOT HANMEHLLIOT CTOPOHM.

6.5.5 Tpyb6e wnidpysaHHA

/\ OBEPEXHO

PuU3nK oTpumaHHA TpaBMm. BiapisHuit LunidpyBanbHUn KPYr MOXKe TPICHYTH, & MOro ynamKy, Lo PO3NiTaloThbCA,
MOXYTb CMIPUYUHUTM TPABMMU.

» [nA rpy6oro wnipyBaHHA HIKOMM HE BUKOPUCTOBYMTE BiAPIsHI WNipYBanbHi KPyru.
» [lepecyBaiiTe iHCTPYMEHT BNepea i HasaZ, MOMIPHO HAaTUCKAKOUM Ha HbOrO Ta YTPUMYHOUM HOrO Ml KyTOM
Bia 5° no 30°.
» TaKMM YMHOM BAAETLCA YHUKHYTU HAAMIPHOrO HarpiBy obpobntoBaHoi AeTani, ii 3HebapBnioBaHHA Ta
YTBOPHOBaHHA pyodUiB.

6.5.6 BuWMMUKaHHA iHCTpyMeHTa
» BianycTite BUMMKaY.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

71 Hornaa i TexHiuHe obcnyroByBaHHA

He6esnexa ypameHHA enekTpUUHUM cTpymom! 3ailicCHeHHs AOrnady Ta TEeXHIUHOro OBCAyroByBaHHA

{HCTPYMEHTa, L0 NIAKMOUEHUI O MEPEXi UBNEHHA, MOXKE NMPU3BECTU A0 TAXKUX TPABM Ta ONiKiB.

» 3aBxau dictaBaiiTe WTEKEP Kabento XMBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLU HiXK PO3noyMHaTM poBoTHh 3 Aornaay Ta
TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs!

Hornag

e O6eperkHO BUAANANTE HAKOMMUYEHHA BpyAay.

e O6eperHOo NpoyMLLaiTe BEHTUNALAHI NPOPI3K CyXOH LLITKOHO.

* [lpoTupaiiTe KOPMyC BOMOTOK TKAHMHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOYI 3aCO0M, LLO MICTATL
CUITIKOH, OCKifIbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAMTHM MNAcTMacoBi AeTai.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

(/| MONEPELKEHHA

He6esneka YPaXeHHA eNeKTPUYHUM chyMOM! npOBeﬂeHHFl HEeaBTOPU30BaAHOIo PEMOHTY E€NEKTPUYHUX
YacTuH iHCprMeHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TpaBM Ta OniKiB.

» J10 PEMOHTY €NEKTPUYHOI YACTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyaiTe nuwe daxiBuA-enexkTpuxa.

* PerynapHo nepesipaiTe yCi 30BHiLLHI YACTMHWN HA HAABHICTb MOLLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MeHTa - Ha NPEAMET CNpaBHOi POBOTH.

¢ AKWwo Bu BMABMAM NOLUKOKEHHA Ta/ab0 NOPYLUEHHA QYHKLIOHaNBHOCTI iHCTPYMEeHTa, NPUMUHITL Horo
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BEpHITbCA 10 cepBiCHOT cny)k6u komnawii Hilti anA 3aiiCHEHHA peMOHTY.

LT
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* Ticna npoBeAeHHs AOMNAAY i TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA BCTAHOBITh YCi 3aXUCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO POBOTY.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM
Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomeHAoBaHi 3anacHi YacTMHW, BUAATKOBI Marepianu Ta npunaaaa ana
Bawworo iHcTpymeHTa Bu moxeTe npuadatv y Hainbnuxdomy marasuii Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www.hilti.group.

7.2 Mepesipka nicnAa npoBeAeHHA AOrMAAY | TEXHIUHOro 06cnyroByBaHHA

» [icna npoBeAeHHA AOrNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA NEPEBIPTE, YN BCTAHOBIEHI BCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta Y1 GYHKLIOHYIOTb BOHU HANEXKHUM YMHOM.

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

¢ 3aBopOHAETLCA TPAHCMOPTYBATH Liei €NeKTPOIHCTPYMEHT 3 YCTaHOBAEHUM 3MiHHUM POBOYMM IHCTPYMEH-
TOM.

* Ha yac 36epiraHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa CNiZl 3aBXAW BUUMATH LUTENCENbHY BUIKY i3 PO3ETKM.

* 306epiraiiTe iHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLji, HEAOCTYMHOMY ANA AiTEN Ta CTOPOHHIX OCI6.

e Teplw HiXX BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT MicnA AOBrotpuBanoro 3depiraHHa abo AanbHiX NepeBeseHb,
0ro cnifl NnepeBipUTh Ha HAABHICTb NMOLLKOKEHD.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe nonaroautu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA 10 CepBICHOI Cny»6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuumHa PilweHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA. 306iit y Mepexi eNeKTPOXXMBIEHHS. » [pueaHaWTe iHWWHA iIHCTPYMEHT
10 MEpEeXi *UBNeHHA Ta nepe-
BipTe NOro yHKUiOHaNbHICTb.

MoLKoAKeHU KaBenb XXUBNEeHHA » 3BepHiTbcA A0

abo Woro wrencenbHa BUnKa. daxiBuA-enexkTpuka, Lwoob
nepeBipuTH Kabenb XUBMEHHS;
3a HeoOXiaHOCTI 3aMiHiTb
kabenb.

3HOCHNUCA BYTiNbHI LLiTKK. » 3BepHiTbCcA A0
daxiBuA-enexkTpuka, Lwoob
nepeBipuTH IHCTPYMEHT; 3a
HEOOXiIAHOCTI 3aMiHiTb BYTifbHI
LiTKN.

Cuctema 6oKyBaHHA MOBTOPHOTO | »  BUMKHIiTL iHCTPYMeHT, a notim
yBIMKHEHHA Byna aktBoBaHa nicna YBIMKHITb Oro 3HOBY.
30010 B MEPEXKi XKUBMEHHSA.

IHCTPYMeHT He npautoe. IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKEHN. » BianycTitb BUMMKaY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOrO. [icna uboro
AaWTe iHCTPYMEHTY nonpawto-
BaTth npu6nusHo 30 CeKkyHA Ha
XONOCTOMY XOAy.

IHCTPYyMeHT npautoe He Ha MopoBKyBanbHWiM Kabenb Mae 3a- | » BuUKOpUCTOBYITE NOJOBXKY-
NOBHY MOTY)KHICTb. HaATO Manui nonepeYHnin nepepis. BaslbHUI Kabenb 3 AOCTaTHIM
nonepeyHUM nepepisom.

10 YTunizayia

& BinblicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHcTpyMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
pobku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6ararbox kpaiHax cBity komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTH A0AATKOBY iHPOPMaLiio 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBiCHOI cnyx6u komnanii Hilti a6o ao
CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.
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» He BHKMAaiTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ang
no6yTtosoro cmitra!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKa

» I3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3seprantecs Ao Baworo MicyeBoro naptHepa komnanii Hilti.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kymarrama GoMbiHIWIa aepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

HAL

WmnopTTaybiw MaHe OHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacol
"Xuntv Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey 06nbicbl, XUMKU K., JIeHUHrpaackas Kelw., FUM. 25
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 06rbichl, [A3ep>KuHCKUIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecny6nukacel
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecnybnukacs!
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, bilwkek K., M6panmoB kelw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacs
3itu-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yiti
OHAipinreH eni: ababikTarbl 6enriney TakTauwachlH KapaHbl3.
OHAIpInreH KyHi: »kababliKTarbl Genriney TakTanwachbiH KapaHbia.
TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MEKeHXal GoiibiHLLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay »XeHe naiganady LiapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLWA HycKaymbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiManas.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.
* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LUbIFBIHBI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anrbiwapt 6onbin Tabeinaasl.
Ocebl Ky>kaTTamazarbl XoHe eHimAeri KayinciaAaik xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OpblHAAHbI3.
Maipanany GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTbI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XeHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynbiKneH Gipre TancblipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk ceszaep
nanganasbinagbl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» Aybip >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH Tikenen KayinTi »xaFaanabliH >Kanmbl
Genrinenyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabi >Kanmbl
Genrinenyi.
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/\ ABAWNAHBI3

ABAWNAHbI3 !

» JKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3akbiMAanyblHa 9Kenyi MYMKiIH bIKTUMan KayinTi XkaraanabiH Xannbl
Benrinenyi.

1.2.2

Kymarramapnarbl 6enrinep

Byn Ky)xatTamana Temenaeri 6enrinep naiaanaxbinaabi:

MaitpanaHy anabiHaa nainaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNBIKTBI OKY KaXKeT

AcnanTel naiaanary 6oibiHLLA HyCcKaynap XoeHe 6acka naiaansi aknapar

KaiTa naiganaHyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XKymbiC icTey

X &=

OneKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

1.23

CypetTepaeri 6enrinep

Cypetrepae TeMeHaeri benrinep KonaaHbinagsi:

Byn caHnzap ocbl HyCKaynbIKTbIH GacbiHAaFbl 9P CypPeTKe COUKEC Keneai

Hemipney cypertTeri )ymbIC kaaamaapbiHbiH PETTiniriH Ginaipedi »xaHe MaTiHAET XKyMbIC

3 KaZamzapbiHaH e3reLueneHyi MyMKiH
@”1\ Mosunumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl }eHe OHiMre Wony MaxkanacblHAarb! LWapTThI
~ | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai
@! Atanmbllw 6enrinep eHiMAi KonaaHy 6apbIiCbiHAA aipbIKLLa HA3apbIHbI3AbLI ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep
1.3.1  ©Himaeri 6enrinep

TemeHaeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

KopraybIL ke3inaipikTi KuiHi3

RPM | MuHyT iWwiHaeri atHansimaap
/min | MuHyT iwinaeri aiHansimaap
n | HomuHanae! aiHany »uiniri
© | Avametp
@ Il KopFay knacel (KOC M3onAuus)
14 ©Him Typanbl aknapar

Hilti eHimzepi kocibu naipanaHylubinapra apHaiFaH XeHe TeK 6KinetT, OinikTi Kbl3MeTKepnepmeH
nanaanaHbinybl, KyTinyi )eHe TeXHUKanblK KbIBMET KepceTinyi TMIiC. KblameTkepnep Kayincisaik TeXHUKach
GoMblHLWA apHaibl HYCKay anybl KepeK. OHIM MEH OHblH Kocarkel KypanaapbiH 6acka Makcartra KonaaHy
HemMece onap/blH OKbITbIIMaraH KbisaMeTKepnepaiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunatramachl MEH Cepusnblk HOMIP pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.

218
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» CepuAanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©OHIM Typansl MoniMeTTepAi ekingirimisre
HEMece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaab.
OHiM Typanbl ManimeTTep

BypebIWwThIK Terictey AG 230-20D
MallLMHaCh

BybIH 03
Cepuanblk, HEMIp

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

Bi3 ocbl HyCKaynbiKTa cunatranFaH eHiMHIH KOnAaHbICTaFbl AMPEKTMBaNap MeH HOpMaTuBTEpre Caikec
KENneTiHiH TONbIK, XayankepLUinikneH >apuananmMbi3. ColikecTinik AeknapauuacbiHbi CypeTi  ocChbl
Ky)XaTTamaHblH COHbIHAA OpPHAaNacKaH.

TexHuKanbIK, Ky>kaTrama MbiHa XXepAae CaKTafFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

21 AneKTp Kypanaapsb! YLiH Kayincisaik TexHUuKkackl 60MbIHLIA Kannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Bapnbik Kayinciagik HyckaynapbiH }aHe annbl HyCKaynapAbl OKbIN WhbIFbIHLI3. ToMeHae
BepinreH HyckaynapAbl OpblHAAMay 3MEKTP TOrbIHbIH COFybIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH YKaHe/Hemece aybip
»apawxarrapabl TyAblpybl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukackl 6orbliHIWa GaprblK HyCKaynapAbl eHe Hyckaynapabl Keneci nanaanadylubl YLUiH
CaKTaHbI3.

MymbiC OpHbI

» MyMmbiC OpHbIHAAFLI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Hallap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» aHFbiWw CyibIKTLIKTAp, rasaap Hemece wWaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp Kypanab
KonaaH6aHbI3. YKyMbIC KesiHAe SNeKTP Kypanaap YLWKbIHAAP LWbIFaAbl )KeHe YLWKLIHAAP WaHAbl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» dnekTp Kypanabl KonaaHy 6apbicbiHaa 6ananap meH 6acka agampapAbl anwak, yCTaHbI3.AybITKy
OpbIH anFaHAa acnanTtbii 6acKapyblH oFanTyra onagsl.

dnekTp Kayincisairi

» JneKTp Kypanabiy 6ainaHbIC alackl INEKTP MeNiCiHiH po3eTKackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KongaH6aHbis. TyYMNHYCKA arbipiap YXeHe onapra cai poseTKanap 9NeKTP TOrbHbIH COFy
KayniH asantagsl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, bIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
MOHEe TOHa3LITKLILTAPFa Tikenen TUIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChUTFaH 3aTTapra TUreHae MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» OnekTp Kypanaapabl WaHBblpaaH Hemece binFan acepiHeH CakTaHbi3. JNEKTP KypasnFa Cy TUIOi
HOTUXKECIHAE BMEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» HKabenbai 6acka makcatra KongaH6aHbi3, Mbicanbl, MEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOKO HeMece I3MEeKTP MeniCiHif po3eTKacblHaH aubipAbl wWbiFapy ywiH. Kabenbai morapbl
TemnepaTtypanapAblH, MalAblH, YLKIp MXHEKTEepAiH Hemece 3NeKTP KypanablH aiHanaTbiH
TyWiHAepiHiH acepnepiHeH KopraHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanybl Hemece Kabattacybl HOTWXKECIHAE
QNEKTP TOrbIHbIH COFy Kayni apTabl.

» Erep MymbiCTap awbik, ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KONAaHyFa PyKcaT eTinreH
y3apTKbiw kabenbaepai nanaanaHbiHbI3. BenvenepaeH ThiC KongaHyFa )apamabl y3apTKbilL kabenbai
nanaanaHy SneKTp TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFangbinblK KargannapbiHaa KMymbic icreyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KOIAAHY 9NIEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtaabl.

AnampapabiH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60onbIHBI3, 9peKeTTepiHisre KOHIN 6eniHi3 MoHe aNeKTP KypanMeH XYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlaplaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH aNEKTp Kypanab
KonaaH6aHbI3. JOMeKTp Kypanisl KONJaHFaH Kesaeri 3efiHCisfik ayblp )Xapakarrapra anapbin COfybl
MYMKiH.
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» M eKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XXaHe apKallaH MiHAEeTTi TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KMiHi3. ONeKTp KypanblHbiH TypiHe )XeHe naiaanaHy XaraainapbliHa GainaHbICTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapbiH, MbICanbl, LLAHHAH KOPFaNTbIH PECNUPATOPAbI, ChIPFEIMANTLIH aAK KMiMAI, KOPFaybILL LUAEeMAI,
ecTyli KopFay KypanaapblH KonaaHy »kapakatraHy KayniH asantazbl.

> OneKTp KypanbiHblH Ke3[eWCOK KOCbiyblH GonabipmaHbid. dNEeKTP Kypanabl KyaT KesiHe
ManfayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacynaH GypbiH OHbIH OLWipyNi eKeHiHe KO3 MEeTKi3iHi3. Jnektp
Kypanasl TacbiMangaraHia caycakrap CeHAiprite 6onatslH HeMece KOCbINFaH dNeKTp Kypan xenire
KOCbINaTblH Xaraannap CaTCi3 araannapra akenyi MyMKiH.

> OneKTp Kypanabl KOCy anAabiHAa peTTeylli KypbiFbinapAbl MoHe ramka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
Kypanably aiHanatelH 6enirinaeri acnan Hemece KinT )xapakarrapFa aKenyi MyMKiH.

» Jymbic Ke3iHAe bIHFaNCBI3 KanbiNnTapfa TypMayFa TbipbICbiHbI3. YHEMI TypaKTbl KyiHAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )xaraannapaa aneKkTp Kypanibl Xakceipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMimgi KuiHis. ©Te 60c KuiMAi Hemece swekennepai KumeHis. LUawTebl, KMimAi KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanablH alHanatbliH TYHiHAepiHEeH cakTaHbl3. Boc KuiM, aLlekeinep »kaHe y3blH
Law onapra ifiHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl JUHAY KaHEe KeTipyre apHanFaH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA @He MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy WaHHbIH 3uAHAbl 9CEpiH asanTaabl.

dneKkTp Kypanabl KOnAaHy MaHe OofaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC HYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak ocbl MyMbICKa apHanfaH 3neKTp
Kypanabl KonaaHbiHbI3. By epekeHi cakray KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAa XOFapbipak XyMbiC
canacblH XXaHe KayincisairiH kKamTamachbi3 etedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp Kypanasbl KonaaH6aHbi3. Kocy HeMece eLuipy KUblH 3NIEKTP Kypaut KayinTi
YKOHE OHbl XXOHAEY KepeK.

» AcnanTtbl 6anTay, oHbIH Kypama 6enikTepiH aybICTbIpDy HeMece XyMbICTa y3inic Jacay angbiHaa
anbipAbl po3eTKafaH LibiFapbiHbi3. By cakTbik Lapachkl 3NeKTP KypanablH Ke3AeWCOoK, KOCbINybiH
Bonabipmanabl.

» KonpaHbinmanTbiH 3NeKTp Kypanaapabl 6ananap MeTnenTiH mepae cakTaHbis. DNEKTP Kypanabl
OHbl NaifanaHa anmaTbiH HEeMece OCbl HyCKaynapAbl OKbiN LWblKNaraH TynfFanapra Gepmeris.
OneKTp Kypanaap Texipubeci )oK, nanaanaHylwbinapasly KonbiHAa KayinTi 6onaasl.

» OneKkTp KypangapbiHa YKbINTbl KapaHbid. AnHanmanbl 6eniktepaiq MynTiKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH WYPICiHIH MeHingiriH, 6apnbl, GeniKTepAiH TYTacTbiFbiH KaHEe 3NEeKTP KypangbiH
MYMbICbIHa Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanFaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbiHAA KeHAeYyre OTKI3iHi3. DNEKTP KypanFa TeXHUKANLIK KbI3MEeT KepceTy
epexxenepiH cakramay Ken caTcCi3 karaannapAbiH ce6ebi 6onbin Tabbinags.

» Keckiw acnanTtapgblH YLWKip waHe Tasza 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyiiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp Kypanabl, caimaHaapAbl, KOMeKWi KypbuiFbinapAabl KoHe T.6.  Hyckaynapra camn
nanpanaHbiHbi3. Byn Kesge XyMbiC KaFmannapbiH oHe OpbiHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AnekTp Kypanaapael 6acka Makcatrapaa Konaary KayinTi xaraainapra akenyi MyMKiH.

Kbiamet

> JneKkTp Kypanabl KeHAEYAi TeK TynHycka Kocankbl OesnwekTepai KongaHaTtbiH - BinikTi
Kbi3METKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincis Kyiae cakrayibl kamramachl3
eresi.

2.2 TericTey waHe 3iMnapa AUCKinepimeH Terictey, CbiM KbilLLAKTapMeH KYMbIC icTey,
MbINTbIPATy XaHe Kecy AUCKINepiMeH XyMbIC icTey KesiHaeri Kayinci3fik TexHMKachbl Typanbl
»annbl HycKkaynap:

» bByn aneKkTp Kypan Terictey MaluMHacbl MeH KeCy MalUMHacbl peTiHAe KonaaHyFa apHanfaH.
AcnanneH 6ipre anbiHFaH 6apnblk, Kayincisgik TeXHUKachl Typanbl Hyckaynapabl, Hyckaynapabl,
cxemanapfAbl ¥aHe AepeKTepAi opbiHAaHbI3. TemeHAe GepineH Hyckaynapasl OpblHAaMay 3NMeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE XaHEe/HemMece ayblp XapakartraprFa aKenyi MyMKiH.

» bByn anekTp Kypan 3imMnapa KarasblH KONAaHyfa, CbiM KbiNLLUAKMNEH XYMbIC icTeyre MaaHe
KbINTbIpaTyFa apHanmaraH. JnekTp Kypanasl 6acka mMakcartra KonaaHy KayinTi »karaainapaely naiaa
BonyblHa aKkenyi MyMKiH XoHe »xapakattaHyablH ce6ebi 6onybl MyMKiH.

» OHAipywWwi apHaiibl OCbl 3MEKTP Kypan YLiH JacamaraH Hemece yCbiH6aFaH Kepek-apaKTapabl
konpaHbanbis.  CisfiH 2MeKTp Kypanga KaHaan ga caiMaHfbl OekiTe anFaHbiHbl3a OHbl Kayincis
naiaanasyra kenin 6epmenai.
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» Anmanbi-canmanbl Kypanaa KepceTisireH LWeKTi anHany Xuiniri aNeKTp Kypanaa KepceTinreH eH ken
aWHany wwuiniriHeH asbipak, 6onmaybl KepeK. PyKcar eTinireHHeH KeBipeK »HMiNiKneH aiHanarbiH Xymbic
acnabbl 6y3binybl MYMKiH.

» Anmanbi-canmanbl KypangblH CbIPTKbl JAMaMeTpi HoHe KanbiHAbIFbl 3NEKTP KypanabiH
enwemaepiHe can 6onybl KepeK. OnwemMaepi KKETTIre cai KEeNMENTIH XKYMbIC acnanTapblH XETKIiKTi
nepexeane sKpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH eMec.

» BypaHpanbl anmanbi-canManbl acnanTap Terictey wnuHaeniHiy 6ypanaacbiHa can 6onybl Kepex.
dnaHeyneH opHaTbiNaTbiH anmanbi-canmanbl acnanTapfa anmanbi-canManbl acnanTtbiH Tecik
AvameTpi ¢pnaHeuTiH NaTpoH AvamTepiHe can Gonybl KepeK. JneKTp Kypanga Aypbic GeKiTinMereH
anmvansl-canvansl acnantap 6ip kanbinta ainanbai, katTbl Aipinaen Gakelnay KoFanTybiHa anbin Kenyi
MYMKIH.

» 3akbiMmpganFaH MyMbIC acnantapbiH KonaaH6aHbI3. Op naiaanaHy anabiHAa Terictey AMCKinepiHae
CbIHbIKTap MeH cbi3aTTap, TericTey TapenkanapbiHAaa cbi3aTtrap, TO3y HeMece KaTTbl CbIpbify, CbiM
KbILIAKTapbIHAA CbIHY HeMece y3iny 6ap-OFbIH TEKCEpIHi3. DNEKTP Kypan Hemece MyMbIC acnabb
KynaraHHaH KeWiiH onapaa sakbimaap 6ap-HMoFbIH TEKCEPiHi3 HeMece MYMbIC acnabbIiH aybICTLIPYAbI
opblHAaHbI3. AMHanaTbiH - acnanTbl KongaHFaHAa oneparop MeH MaHbiHAa TYpFaH
TynFanap ofaH Kayincis KawbikTbikTa 6onybl Kepek. Acnanka 6ip MUHYT Goibl eH Ken anHany
KuinirimeH Xymbic icTeyre mymKkiHAik 6epy Kepek. Akaynbl XyMbIC acnantapbl keBiHece ocbi aKbinay
YaKpIT apabifbliHAA ICTEH LUbIFAAbI.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH nanganaHbiHbi3. Yargainapra 6annaHbICTbl KOPFaybIl MaCKaHbI
Hemece KOpraybill Ke3ingipikTi kongaHbiHbis. Kamer 6onfaHaa WaHHaH KOPFaWTbIH MacKaHbl,
KOPFaybILL KYNaKKanTbl, KOPFaybILL KONFanTapAbl HEMece Ci3Ai OHAeN KaTKaH maTepyanabi{ Manaa
6enweKTepiHeH KOPFaNTbIH apHalibl anKanKkbIWThl KONAAHbIKbI3. Op TYP/i XYMbICTapAbl OpbIHAAY
Kesinge nanga 6onarbiH GenweKTepAiH Keare TUIOIHEH KOPFay bl KaMTamachI3 eTy Kepek. XXyMbIC KesiHae
naiaa GonatbiH LaHAbI PECNMPATOPAbIH LIaHHAH KOPFaMTLIH CY3riHi ycTan Typybl kepek. KarTbl Wwy Tbim
Kemn acep eTKeHAE ecTy KabineTi oFanybl MyMKiH.

» Berge Tynfanap XyMbiC aMMarblHaH Kayincisa KawbIKTbiKTa GonybiH KaparanaHbia. Mymbic
aliMmarblHAaFbl Ke3 KenreH ajam eKe KOopFaHy KypanaapbiH KonAaHybl Kepek. ©OHaen »atkaH
GenweKkrepaiy Hemece BysbinFaH XXYMbIC acnanTapbiHblH ChIHBIKTAPbI LIETKE YLUYbl YKOHE TiMTi XKyMbIC
aiMarblHbIH LUEKTEPIHEH ThIC apaKkatraybl MyMKIH.

» JneKTp Kypan KacbIpbiH 3NeKTP CbiMAapbiH Hemece weninik kabenbai sakbimaay Kayni 6Gonranaa
JNEeKTP KypanAbl oKkwaynaHFaH GeTTepiHeH yCTaHbI3. OJNeKTp ChbiMapblHa TUreHae acnanTbid
KOpFanMaraH Metann GenikTepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. Byn aneKkTp TOrbIHbIH COFYbIHA OKENyi MYMKIH.

» Meninik kabenbai anHanatbiH I | acnantapaaH Kayincis KawbiKTbiKTa YCTaHbI3.
AcnanTbl 6acKkapyZibl *KOFaNTy XaraanbiHAa Xeninik Kabenb Kecinyi, an Kon ainHanatbiH *XyMbIC acnabblHbIH
aiMarblHa TapTbINbIM KETyi MyMKiH.

» JneKTp KypanAbl anmanbl-canmanbl acnan TonblK TOKTaFaHLa anMaHbl3. AHanaTtbiH )XyMbiC acnabb
Tipek 6eTiHe TMiN, OCbIHbIH canaapbiHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFanTybIHbI3 MYMKIH.

» Tacbimangay KesiHae 3MEKTP KypanablH KOCbinybliH GonabipMaHbi3. AiHanatbiH anmaribi-canmarb
acnan KesAencoK, KMiMIHI3AiH XXMEKTePIH inin anybl »xeHe aiHanFaHaa Cisai xapaxarraybl MyMKIH.

» JneKTp KypanabiH XenaeTy caHbinaynapbiH TypakTbl TypAe TasanaHbi3. KosrFanTkelll KOpnycblHa
TapTbiNatblH METaNN LUaHbIHbIH apTblK, KOHLEHTPAUMACH! 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH TyAblPpYbl MYMKIH.

» OHai TyTaHaTblH MaTepuanaapabiH aHbIiHAa dNeKTP Kypanabl KonaaH6aHbi3. YWKsHAAPAbIH TUIO]
6yn matepuangapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» MManpanaHy yLiH cankbIHAATY CYMbIKTBIKTapbl KAXET anmanbi-canmansl acnantapabl KonaaH6aHbI3.
Cyabl Hemece 6acka canKkblHAaTy CYMbIKTLIKTAPbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHLIH COFY KaymniHe SKenyi MyMKiH.
Kantapbim waHe TvicTi Hyckaynap
KaiTtapeiM aiHanbin »artkaH acnan (terictey AWCKICi, TericTey Tapenkachl, CbIM Kbiawak »oHe T.6.) iniHy
Hemece GyraTTany kesiHae naiaa GonatbiH KyTrereH peakuua Gonbin Tabbinadbl. IniHy Hemece Oyrattany
alHanbIn aTkaH XXyMblC acnabblHbiH KEHET TOKTayblHa oKenegi. Byrattany opHbiHAA XYMbIC acnadbiHbiH
Kapama-kapcbl GarbiTTa aiHanyblHa GainaHbiCTbl 3NEKTP KypanablH 6ackapbliiManTblH KO3FanbiChl OpPbIH
anasl.
©HAaen atkaH GeniuexTe Terictey AUCKICI iniHrenae Hemece OyratTanFaHaa, GenLeKkke canbiHaTbIH TericTey
AVCKICIHIH YXueri TypbIn Kanybl MyMKiH. Byn AWCKIHIH CbiHYbIHA 9Keneai Hemece KauTapbiMAbl TyAblpadbl.
Byn Kesae Terictey AMCKici onepatop GarbiTbiHAA HEMeCe OFaH Kepi KosFanasl (ByFaTrany caTiHAe AWUCKIHIH
alHany GarbiTbiHa GainaHbICTbl). CoHbIMeH Bipre, Gyn TericTey AUCKICIHIH KypTblyblHa SKEN COKTbIpa anasl.
KaitapblM anekTp Kypanabl AypbiC eMec Hemece kate KonaaHyabiH canaapsl 6onbin Tabbinaasl. TemeHae
BepinreH cakTbiK LapanapbiH OpblHAAFaH Xaraaiaa MyHsl 6onasipmayra 6onaasl.
» AcnanTbi{ KaWTapbiMbiH aMOPTU3aUUANay anaTbiH KanbinTbl Kabbingan, anekTp Kypanabl Gepik
YCTaHbI3. DNeKTp KO3FanTKbilbl TedgereHae nanaa GonaTtblH KaWTapbiMAbl HEMECe PeaKTUBTI
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MOMEHTTi Makcumanabl 6ackapy yWiH apKawaH KocbiMwa TyTKbIWT (6ap 6onca) KonAaHbIHbI3.
TuicTi cakTblK LuapanapbiH KONAAHFAH Karaaiaa oneparop KauTapbiMAbl YKOHE PEeaKTUBTI MOMEHTT
6ackapa anaasl.

Kon BybiHbIH aliHanaTbiH anmanbl-canmanbl acnanka eLKalaH KakbiHaaTnaHbI3. Kaitapsim kesiHae
YKyMbIC acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.

KaWnTapbiM KesiHae aNeKTp KypanablH MbUTKUTBIH aiMakKa TycyiH 6onabipMaHbI3. KaitapsiM anektp
Kypanzbl Gyratrany OpHbIHaH XXYMbIC acnabblHbH aitHanybiHa Kapama-Kapchl 6aFbITTa KblMKbITazbl.
BypbiwiTapabl, YWKIP MUEKTepAai waHe T.6. eHAey KesiHOe eTe MyKMAT GONbIHbI3. dneKTp
KypangapAbiH bIPWbIN KeTyiH oHe eHaeneTiH GenwekTepAe CbiHanaHybiH 6onabipmMaHbI3.
AiiHanatblH XyMbic acnabbl OypbIlTapAbl, YLWKIP XUEKTEPAi eHAeYy KesiHAe Hemece bIpLUbIN KeTKeHae
CblHanaHysl MyMKiH. Byn acnantbl 6ackapyabl OFanTyAblH HEMece KauTapbiMHbIH naiaa 6onybiHbIH
cebebi 6onaabl.

LUbIHXbIPABIK, HEMece TicTi iniHici 6ap Tecemai KonaaH6aHbI3. MyHAal KyMbIC acnantapbiH KongaHy
Ui KaTapbiMAbI TyAblpaAbl HEMECEe NEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFanTyra aKkenesi.

JUcKiMeH TericTey MaHe Kecy KesiHaeri Kayinciaaik TexHuKach 6oibIHIWA KoCbIMLWA HycKaynap:

>

Tek nanpanaHyra pykcar eTtinreH abpasvBTi acnantapabl oHe onapfa caWl Kopraybill
KanTamanapAbl KOnAaHbiHbI3. Byn anektp Kypanra apHanmaraH abpasvBTi AUCKINEP KETKINiKTi
Aspexeae sKpaHAanManabl oHe TYPaKCbI3 XYMbIC icTenai.

Kucblk, Terictey AMcCKinepiH Terictey aiMakTapbl KOpFaybill KanTama LeTiHeH LbIKNaWTbiH eTin
opHaTy KepeK. Kate opHartbinFaH Terictey AMCKICi KOpFaybll KanTama LWETIHEH LUbIFbIN Typca XeTepnik
peTTe KanTanvanabl.

Kopraybiil KanTamaHbl aneKTp Kypanra 6epik opHaTy Kepek maHe ewbip eH maiina abpasueri
Genwek onepaTtopra TUMENTIHAEN €H IOFapbl KOpFay AapeMeciHe peTTtenyi Kepek. Kopraybilw
Kantama onepartopAbl CblHbIKTAPAAH, KWiMAI TYTaHAbIPYbl MYMKIH YLIKbIHAGP CHAKTbl Terictey
HbICaHAAPbIHA KE3AEWCOK, TMIOAEH KOPFayFa KOMeKTeceAi.

A6pasuBTi acnantapabl TeK MaKcaTbiHa cai KonaaHy Kepek. Mbicanbl: TericTeyai Kecy AUCKICIHIH
6ynipnik 6eTiMmeH opbiHAayFa ThilibIM canblHagbl. Kecy avckinepi martepuanabl AWCK dKuUeriMeH anyra
apHanraH. [uckire GyipiHeH »kacanatblH 8cep OHbIH By3binyblHbIH ce6ebiHe aiHanybl MyMKIH.

Terictey AWCKiCiH OpHaTy yWiH 9pKallaH 3aKkbiMaanmMaraH, enwemi MeH niliHi AypbIC Kbicna
dnaHeyTi KonAaaHbIHbI3. [TiLiHi MEH enLweMi apanTbiH GpraHeuTep TericTey AUCKICIH GeKiTeai aHe OHbIH
ChIHY KayniHiH A9pexeciH asanTaabl. Kecy AnckinepiHi Kbicna dnaHeuTtepi 6acka Terictey AMCKinepiHiy
KbiCna ¢naHeuTepiHeH epeKLeneHyi MyMKiH.

Onwemi ynKkeHipeK aneKkTp KypangapablH TO3FaH Terictey AWCKinepiH konpgaH6aHbis. Onwewmi
YIKEHIPEK SNEKTP Kypangap YLiH »acanfaH TericTey AMCKINepi LarFbiH enwemai 3NeKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aHany Xuinirive apHanmaraH XeHe ocbl cebenTi By3binybl MyMKiH.

JM1cKimeH Kecy KesiHaeri Kayincisaik TexHuKkachl 6oMbIHLLA KOChIMLLA HYCKaynap:

>
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Kecy auckiciHii{ GyraTTanyblH Hemece TbiMm KaTThl 6acy KbicbiMbiH 6onabipMaHbi3. TbiM KaTTbl
Kecynepai opblHAaMaHbI3. Kecy AWUCKiCiHe WamaaaH ThiC XKYKTEME TYCYi OHbIH TO3YbIH XXoHe Kucaro
Hemece OyFaTTany MyMKiHZiriH, COHbIMeH Gipre KaWTapbiMHbIH Naiaa Gony Hemece OHbH Oysbiny
MYMKIHAIrH apTTbipaab.

AnHanbIn MaTKkaH Kecy AUCKICiHIH aWMaFbiHAA XOHe OHbIH apTbiHAA TypMaHbi3. OHAen >aTkad
GenLieKTeri Kecy AWCKICI 83iHi3aeH apbl BarFbiTTa aybITKbIFAHAA SNEKTP Kypan KaWTapbim nanga 6onFaHaa
Typa ci3re bIpLUbIM TYCYi MYMKIH.

Kecy auckici celHanaHFaH HeMece WMYMbICTbl TOKTaTKaH Karaanaa acnantbl OLWipiHi3 MaHe AUCK
TONbIK, TOKTaraHblH KYTiHi3. ONni alHanbIn }aTKkaH AUCKiHi Kecy epiHeH LbIFapbin anyfa eLKawiaH
apeKeT )acamaHbi3 — KanTapbiM 6onybl MyMKiH. ChiHanaHy ce6ebiH aHbIKTaHbI3 YKaHe KETipiHis.

Oni exaen watkaH Genwekte Gonca, acnanTbl KauTagaH KocnaHbid. M YMbICTbI KanFacTeipy
anabiHAA acnan MymbIiC aWHany XuiniriHe AediH Te3aereHiwue KyTiHi3. OWTnece AUCK CbiHanaHysl,
eHAeN »aTkaH GerLLEeKTEH bIPLLbIN KETYi HeMece KakTapbiMHbIH naiaa 60nybl MyMKiH.

Kecy auckici coiHanaHFaH waraanaa Kayin AspemeciH asanTy YLIiH YNKeH enwemai TakTanapabl
Hemece BenwekTepai TipeHis. YnKeH eHaeneTiH GenweKkTep 63 CanMarbiHbiH 9CEpPiHEH inyi MyMKIH.
OHAeneTiH GenLeKTi eKi XaFblHaH KecyAi opblHAAY OPHbLIHLIH YXaHbiHAA, COHAAW-aK, GenleK XUueriHiy
BoiiblHAa Tipey Kepek.

MacbipbiH canaga, Mbicansl, AanbiH Kabbiprana, «6aTbipbin» Kecyai opbiHAaraHaa acipece cak,
6onbiHbI3. a3 oHe Cy KybbiprnapbliH, 3NeKTP ChIMAApPbIH HeMece Backa saTrapabl Kecy KesiHae Kecy
[MCKICIH canFanaa, Kaltapbim naiaa 6onybl MyMKiH.

Kayinciaaik TexHukachl 6olibiHLIA KOCBIMLIA epexenep

AnampapablH Kayincisgiri

>

OHIMAI TEK TEXHUKaNbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.
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» Acnantbl 6elimaeyre Hemece e3repTyre ThiibiIM casblHaAbl.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

» Kypangbl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbIC KONFanTapbliH Aa KMWiHi3. Anmanbl-canmansl acnanka Tuio
KECiKTepre aHe Ky#iktepre anapbin COFybl MYMKIH.

» KymbicTel Gactay anabiHaa AaibiHaama mMatepuansl GoibiHIWa naiaa 6onatbiH LWaHHbIH Kayin KnacblH
aHbIKTaHbI3.  AcnanneH >KYMbIC iCTey YLUIH KOPFaHbIC [ASPEXECi KONAaHbICTaFbl LUAHHAH Kopray
HOpManapblHa Cai KypbibiC LUAHCOPFLILLBIH KONAAHbIHBI3.  KypamblHaa kopracelH 6ap 6osynap,
arFalTbi{ Kerbip Typnepi, 6eToH/Kipnill Kanaybl/KBapL KaMTUTbIH XXbIHbICTAP YXOHe MWHepanaap MeH
MEeTaN CUAKTLI MaTepuanaapaaH naiaa 6onatbiH WaH AeHcaynblK, YLLiH 3uaHAbl 6OMYbl MYMKIH.

» JKyMbIC OpHbIHAaFbl aya anMacylbl »axkcapTy YLiH SpeKeT ETiHI3 >KeHe KajKeTiHLe TUICTi LaHFa
apHanFaH pecnupartopibl TaFbiHbl3. MyHAalh LWwaHHbIH GenweKTepiMeH AeM any HeMece OfFaH TWio
nanaanaHylwbinapaa HemMece XaHblHAarbl afamaapaa annepruansik peakunanapablH XaHe/Hemece aAemM
any xonaapbl aypynapbiHbiH naiaa 6onybiHa akenyi MymkiH. Kei6ip waHn Typnepi (Mbicansl, eMeHnai
HEMEeCe WaMLaTTbl eHAeY KesinAe naiaa 6onarbiH WaH) KaHueporeHai Aen ecentenedi, acipece araluThbl
oHAey YLWiH KONAaHbINaTbiH KOChIMLIA MatepuangapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHBIH Ty3bl, araliTbl Kopray
3atTapel) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuangapabl TeK MamaHaap eHaeyi Kepek.

» CaycaKkTapblHbI3blH KaHAAHABIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, XaTTbiFynap »acaHpl3. ¥3aK yakbIT
JKYMBIC iCTEreH Kesae, Aipinaepaid canaapblHaH caycak, Kon He BybiHAaPAbIH KaHTaMbIPbl HE YKYHKeCiHe
Kepi acep TUIOi MYMKIH.

dnekTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6acTamac OypbiH, XXYMbIC aiMarblHAaFsl ANEKTPIIK cbiMaap, ras 6eH cy KyObipnapbl XabblK
eKeHJiriHe Ke3 eTKi3iHi3. TOoK cbiMblHa GaiikamacTaH 3aKkblM KeNTipreH araaiaa, acnantarbl ChipTTa
opHanackaH metann 6enLeKTep TOK COFY KayriH TyAbIPYbl MYMKiH.

AneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC YMbIC iCTey HaHe AypbIC nanaanaHy

» Kecy auckinepiH cublpbin Tericteyre KongaHyra Mynae TbifibiM canbiHagbl.

» Anmansl-canmvansl acnan neH ¢naeuti 6epik 6ekemaeHis. Erep anmanel-canmarnsl acnan Hemece
dnaHeL| XeTKinikcis 6epik 6ekiTinreH 6onca, eLUipreHHeH KeiiH anvarbl-canmarnbl acnanTbiH TeXey KesiHae
LUNWHAENBAEH LWBIFLIN KETY bIKTUManAbiFsl Gonaas.

» Terictey AWCKinepiH KONAaHy >oHe onapfFa Kbi3MET KepceTy GoWblHLA eHAIPYLUiHIH HyCcKaynapblH
OpblHAaHbI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

LUnuHaenb GekiTKilWiHiH TyAMmeci
HKUHaybILTBIH YKanFacTblpFbILLbl
KOCKbILL/a)KbIpaTKbILL
CaKTaHAbIPFbILL aXKblpaTKbILL
ByWipniK TYTKbILLbI

TyTKbILUTAPFa apHaNFaH MPeK onmMansl
Tenkenep

LLInHaens

KoaTayLublHbIH XanfFacTblpFbILLbl
Kpicna uiHTipek

Kbicna ¢naney

Kkbicna ravka

OpHary 6ypaHaacs

Kopraybllw kantama

TericTey auckici

Kint

@
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3.2 MakcartbiHa cai KonaaHy

CunartranFaH eHiM KonmeH 6ackapbinatbiH aneKTpAik GypbIThIK TericTey mMawmnHackl 6onbin Tabbinaabl. On
MeTann AarblHAamanapibl Cy KONAaHYCbl3 AUCKIMEH KeCy »aHe cublpa/aplubiTa Tericteyre apHanFaH. OHbl
TeK KypFaK, Tericteyre/kecyre KongaHyra 6onagbi.

Acnantel TeK GUPManbIK TakTaWllaaa KepceTireH 3NeKTP XKeNniCiHiH KepHeyi GonFaHza FaHa nanaanaHy
MYMKiH 6onaabl.

3.3 MeTKisinim muHarbl

BypbILWTLIK TericTey MalLMHaCh!, KOpFaybILL Kantama, GyHipnik TYTKbILW, Kbicna ¢pnaHey, Kbicna raika, Kbicna
KinT, naipanany GoiblHWwa Hyckaynblk. OFaH Koca, eHiMiHi3 yWiH pyKkcaT eTinreH jxyhenik eHimai Hilti
opTanbifbiHAa HEMece Keneci canTtTta Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

34 IcKe KOCY TOrbIHbIH LUEKTeriLwi

Icke KOCy TOrbIHbIH 3NEKTPOHABIK, LUEKTETiLLi KeniniK CaKTaHABIPFLILUTLIH iCKe KOChINybiH GonasipmMay YLUiH
iCKe KOCY TOTbIHbIH KyaTbliH asgaiTaabl. OcbiHbIH ecebiHeH acnan BipKenKi Kocbinaabl.

4 ManpanaHbINaTbiH MaTepuan

Metanabl enaey ywiH Tek kaHa 80 M/cek aiHany XbiNAamAblFbiHA ME CUHTETUKANbIK  LUARbIPMEH
6ainaHbICTbIPbINFAH, TAMLUBIKMEH KYLLEUTINreH AePeKi eHAeYy HEMeCe Kecy AMCKINepiH nainaanaHbiHbI3.

Kem nereHae 6500 anH/MWUH alHany >kuiniri ywiH pykcar etinreH xoHe 230 MM LuamacblHAaFbl Makc.
AvameTpre ue TericTey AMCKINepiH FaHa OpHaTbIHbI3.

Juckinepain Makc. KanblHAbIFbI:

* [epeki eHaey AuCKinepi yuwix 6,4 mm

* Kecy AUCKinepi ywiH 2,5 mm.
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HAS3AP AYJAPbDIHbI3! Kecy anckinepiMmeH kecy »oaHe LWTpoBTap »yprisy KesiHae, apAaanbiM »ancbipmach!
Gap KoOprayblll KanTamaHbl HEMECE TOMbIFLIMEH >KabbiNFaH LIaHAbI KETipyre apHanFaH Kantamadbl
KONAAHbIHbI3.

Auckinep
ManpanaHy canacsbl Kbickawa Heris
6enrinenyi
[Hepeki kecin Terictey aA1ckici Kecy, wrpo6rap »yprisy AC-D metanabl
AbpasuBTi Aepeki TericTey AUCKICi Cublpa/apLubita Terictey AG-D metanabl

KonpaHbinFaH wababik, ywiH gMcKinepaiy TaraibiHaanybl
Wababik AC-D AG-D AF-D AN-D
Kopraybilw Kantama — X X X
YXanceipmachl 6ap Koprayblll kantama

YKunanraH OyHipniK TyTKbILL

Keicna ravika
Kbicna ¢naxey

X| X| X| X
x| x| X
x| X| X
x| x| X

5 TexHuKanblK, cunaTramanap

5.1 BypbilITbIK TericTey maluMHachl

HomuHanabl KepHey, HOMUHaNAb! TOK, YKMiNiK KoHe HOMUHanAbl TYThIHBINATEIH KyaT Typarbl aknapar
enre ToH pUpManbIK TakTamwazga 6epinreH.

leHepatopaa Hemece TpaHcGOPMATOpAa YKYMBIC iCTEreH Kesae, OChl LULIFBIC KyaT acnanTtbii GpupManbik
TaKTanLackiHAa KePCETINTeH KyaTTaH eki ece )ofapbl 60mybl Kepek. TpaHchopmaTop Hemece reHepaTopAbiH
YKYMBIC KepHeyi apaaibiM acnantbiH HOMUHANABI TYThIHBINATBIH KyaTblHbiH +5 % jkoHe -15 % apanbifbiHaa
6onybl Kepek.

EPTA 01 aniciHe cai canmarbl 5,3 kr
Makcumangbl AUCK AnameTpi 230 mm
BypaHaa y3bIHAbIFbI 15 Mm
BypaHna auameTpi M14

5.2 EN 60745 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MaHe Aipin MaHi

Ocebl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enley aAiCiMeH enLweHreH
)KOHe OHbl Backa aneKTp KypanzapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
QKCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepeKktep anekTp KypasbiHblH HEri3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonAaHbInca Hemece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3relue 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbii GyKin yXymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nULUMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNO3ULMAHBI 8N aHbIKTAY YLLiH acnan CeHAIPInreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbiKTapblH
na eckepy Kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH GYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCNosuuus anTapnbikTan
asatobl MYMKIH.

MadaananylwbiHbl nNaaa GonatbiH LUybINAaH »XeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLIH KOCbIMLUAQ CaKTblK
LapanapbliH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa »XeHe XXYMbIC acnantapbiHa TEXHWUKambIK Kbl3MeT
KepceTy, KoNAapAblH XblybliH CaKTay, »XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YABIMAACTLIPY.

LUybin Typansbi aknapar

Obibbic KywwiHiK aeHredi (Ly,) 105 ab(A)
AmuUccHaAnbIK, AbIGLIC KbICIMbIHBIH AeHreni (Loa) 94 nb(A)
Lancisfik, AbIOLIC KbICkIMbIHBIH AcHrewi (K.,) 3 ab(A)
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Aipinaid »annbl KepceTkiLui

BeTTi Aipin oKwaynarbilw TYTKbILWNEH TericTey (a; ac) 6,2 m/c?
Hoanciznik (K) 1,5 m/c?
6 Kbi3meT Kepcety

6.1 MymbicKa AanbiHABIK,

/\ ABAWNAHbI3

Wapaxart any Kayni 6ap! OHiMHiIH Ke3aeICOK iCKe KOCblnybl.

» Acnan peTTeynepiH opbiHAay HEMeCe Kocasnkbl GenLeKTepi anmMacTbipy anabiHAaa Xeninik alaHbl TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.

Ochbl KyXkaTTamazarbl XxeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe ecKkepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

6.2 ByHipnik TYTKbILITBI OPHATY

>  Byi#lipnik TyTKbIWTLI anabliH ana 6enrinexHreH GypaHaansl Tenkere Gypan GeKiTiHis.

6.3 K opraybIl KanTamaHbl opHaty &

Kantamaaarbl apHaibl anFacTblpFbILL TEK Cai KENETiH KopFayblLL KanTamaHbl KypacTsipyFa MyMKIHAIK
6epeai. OFaH KOCa »KanFacTbIPFbILL KOPFaybILL KanTaMaHblH KypasnFa KynaybiHa »on 6epmMeiai.

Kelcna viTipekTi GyratrayaaH LWbiFapblHbI3.

YKanracTbiprbilbl 6ap KOpFaybill kanTama LWnHAENb MOWHbIHAAFLI OMbIKKa OPHATbLIHbI3.
Koprayblill KanTamaHbl KaXKeT Kyire OpHaTbiHbI3.

Koprayblilu KantamaHbl GeKiTy yLUiH Kpicna UiHTIpeKTi ByFaTTaHb3.

ron =

Koprayblll kantama opHaty 6ypaHaackiHbIH KEMETiMeH KepeKk AnameTpre cai peTTenin KorbinFaH.
Erep Kopfaybill KanTama opHaTtbifiFaH Kesfe KbiCy ThiM onci3 6onca, oHbl opHaty GypaHaachiH
Bypan KyLeinTtyre 6onaasbl.

6.3.1 Koprayblll KanTamaHblH KYHiH peTTey

1. Kbicna uiHTipekTi GyFattayaaH LublFapbiHbI3.

2. Kopraybll KantamaHbl K2XeT Kyiire 6ypbiHbI3.

3. Koprayblll kKanTamaHbl GeKiTy YLUiH Kbicna UIHTIpEeKTi OyFatTaqbl3.

6.3.2 Koprayblw KanTamaHbl 6enwexTey
1. Kbicna uiHTipekTi GyFattayaaH LublFapbiHbI3.
2. YKanracTbIpfbill OFbIKNEH TypanaHbaraHLa KOpFaybill KanTaMaHbl aiHanabipbiHbI3 XKOHe abin TacTaHbI3.

6.4 Anmansbi-canmansl acnantap

/\ ABAWNAHbI3
MWapaxar any Kayni. Anmanbl-canmarnbl acnan Kpl3bin KeTYi MyMKIH.
> AnmManbl-canmanbl acnantbl aybICTbIPFAH Ke3Ae KOPFayblll KanTamaHbl TipeHis.

ﬂ Kecy eHimainiri aikblH TypAe HawapnaraH Hemece GypbilThIK Terictey MaluMHacbkiHbiH Geniktepi

(avckineH 6acka) »xymbic GapbiCbiHAa BHAENETIH MaTePUANMEH XaHacKaH Karaainaa anmarnsi-canmanb
acnantapZbl anMacTbipy Kepek. AGpasuBTi AMCKINepai To3y Mep3iMi 6TKEHHEH COH anMacTbIpy KaKeT
6onaasbl.

6.4.1 Anmanbl-canmanbl acnanTbl opHaTy &

1. XKeninik kabenb alacbiH Po3eTkaAaH LblFapblHbI3.
2. ®naHeUTi }XaHe Xblnaam Kbicna raikaHbl TazanaHbia.
3. Kbicna ¢onareuTi WUNMHAENbre eHrisiHis.
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Anmanbl-canmarnbl acnanTtbl OpHaTbIHbI3.

Kbicna raikaHbl opHaTbinFaH anManbl-canmarbl acnanka cai 6ypan 6ekiTiHis.

LUnuHaenbai 6yratray TyWMeciH 6achin TypbIHbI3.

Kbicna KinTTiH KemeriMmeH Kbicna raikaHbl 6ekeMaeHis, WwnuHaenbai GyFarray TYWMECiH ibepiHis yxaHe
KbICMa KinTTi anbin TacTaHbl3.

No o~

6.4.2 Anmanbi-canmanbl acnantbl 6enwektey
1. JKeninik kabenb awacklH PO3eTKaAaH LUbIFAPbIHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

CbiHy waHe 6ysbiny Kayni 6ap. LLInvHaens aiHanbin TypraHza WnWHAenNbAi OyFartray TyiMeci Gacbibin
Typca, anMansi-canmarsl acnan 6ocan kanybl MyMKiH.

» LLnuHpenbai GyFatray TyMMECiH TeK WNMHAENb ewWwipyni KyiiHae 6onFaHaa 6acbiHbla.

2. LnuHaenbai 6yratray TyWMecCiH 6achin TypbiHbI3.
3. Kbicna KinTTi opHanacTbIpbin XaHe carar 6arbiTbiHa KapChl aiHanabIpbIN, Keicna raikaHbl 60caTbiHbI3.
4. LUnuHpenbai GyFatray TyiMeciH xibepin, anvarnbi-canmansl acnanTbl anbin TacTaHbl3.

6.5 Mymbic icTey

/A] ECKEPTY

3akbimpanra kabenbaeH kayin 6ap! Erep )XyMbiC KesiHae Keninik HeMece y3apTKbILL Kabesb 3aksimaanca,

OFaH Tutore ThilbiM canblHaabl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LWbliFapblHbI3.

» AcnanTbiH Xeninik KabeniH TypakTbl TYypAe TEKCEpPiHi3 XoHe 3akbimAanFaH KabenbAi aybiCTbipy YLUiH
ToXipUbeni aNeKTpLLi MamaHAbl LWaKbIPbIHbI3.

Y3apTKbIlL kabenbaepai TypakThl TYpAe TEKCEPIHI3 XoHe 3akpimaap 6ap 6onFaHaa onapabl aybICTbIPbIHbI3.

6.5.1 Kocy
1. JKeninik kabenb awacklH po3eTKara CablHbI3.
2. CaKTaHAbIPFbILL aXKbIPaTKBILLTEI GaChIN, KOCKbILL/aXKbIPATKBILUTEIH KyMbIH allbiHbl3.
3. KOCKBILL/2XKbIpaTKBILThl TONBIFBIMEH GaChIHbI3.
»  KO3FanTKbILL XYMbIC iCTen Typ.

6.5.2 Manceipmackl 6ap Kopraybll KanTama E

HA3AP AYOAPbBIHbI3! Kecy anckinepiMeH Kecy »oHe LUTpoBTap »ypridy KesiHae, apAanbiM »ancbipmach!
Gap Koprayblll KanTamaHbl Hemece TOMbIFbIMEH >KabbinFaH LiaHAbl KeTipyre apHanFaH KantamaHb
KONAQHbIHBI3.

6.5.3 Terictey

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni. Anmanbl-canmMarbl acnan KeHeT GyFatranybl He iniHin Kanybl MyMKiH.

» AcnanTbl ByHipnik TyTKackiMeH (Kancblpmarnbl TyTKaMeH KocbkimMwa 6epineai) Gipre nanganaHblHbI3 »KoHe
acnanTsl apAaibiM exi KonMeH 6epik yCTaHbI3.

6.5.4 Kecin Terictey

» [lepeki kecy KesiHae opTaia GepinicneH yMbiC iCTEHi3 KeHe acnanTbl HeMece AepeKi Kecy AMUCKICIH
EHKeWTNeHi3 (KyMbIC Kyii WwamameH 90° Kecy AeHrewiH Kypaiabl).

Mpodunbaep xeHe TepT BypbILTH KUMack G6ap LWarbiH KyOsipnap Kecin Terictey AUCKICI eH Kilui
KONAEHeH KMMara eTKeHAE aKCbipak, Kecineai.

6.5.5 [lepeki Terictey

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni. Keckiw wai6a »kapbinybl HEMece CbiHbIN KanFaH GenikTepi kapaxkarraHyra anapbin
COFYbl MYMKIH.
» Kecy aeHrenekTepiH cubipbin Tericteyre KonaaHyra Mynae TbidbiM CanblHaAbI.
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» Acnantbl 5° - 30° opHarty BypeblILLbIMEH XaHe BipKanbINTbl KbICBIMMEH XaH-XaKKa XbIMKbITbIHbI3.
» ©OHAeneTiH 3at Kbi3baiabl, boAnmanabl XeHe oHAA i3aep KanManabl.

6.5.6 Ouwipy
> KOCKpILL/2)KblpaTKbILThI KiBepiHi3.

7 KyTy }oHe TeXHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

71 KyTy }aHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

NI
Tok cory Kayni 6ap! YXeninik awa eHrisinin TyprFaH Ke3Ae KyTiM YKeHe TEXHUKabIK KbI3MET KepCceTy aybip
apakatrapra XoHe epTke anapbln COFybl MYMKIH.
> Kes KenreH KyTiM )KoHE TEXHWKanbIK KbI3MET KepCETy YKYMbICLIH OpblHAaMac GypblH Xeninik aluaHbl
apAaiibiM CybIpbiN anblHbi3!

AcnanTbl KyTy

o KartTbl kabbiCKaH Kipai MyKUAT KeTipiHi3.

* XKenperty oMbIKTapbIH KYPFaK, LETKaMEeH >kannan TasanaHbis.

¢ KopnycTsl TEK con cynaHFaH WybepeKneH TasanaHbi3. ELIKaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbl3, 6MTKEHI onap nnactMacca GenLeKTEpPIH 3aKbiMAaybl MYMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

A, ECKEPTY

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GeniiekTepai Kate XeHAey ayblp yapakarraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTbi{ 9neKTp GeniriH xeHaeyAi TEK MamaH-3NeKTPUKKE TanchlpbiHbI3.

¢ Bapnbik Kesre KepiHeTiH GenieKkTepae 3aKpiMaapabliH 6ap-»KOFbIH KoHe 6acKapy aneMeHTTEPIHIH akayChbl3
JKYMBbICBIH XXUi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbiMaanFaH »xeHe/HeMece akaynbl GONFaH XarFaanaa oHbl nanaanaHybl 6onmanbi3. BipaeH Hilti
KbI3MeT KepCceTy OpTasbiFblHa OHAETIHi3.

e KyTiM >KaHe TeXHMKanblK KbI3MET KepCeTy >XyMblCTapblHaH KeiiH 6aprbik, KOpFaybill KypbiiFbinapAabl
OPHATbIM, XXYMbICbIH TEKCEPIH3.

ﬂ Kayincia konaaHy ywiH Tek TynmHYCKa Kocaskbl OeneKTep MeH >KymcanatbiH MaTtepuanaapas
KONAaHbIHbI3. Bi3 pyKcaT eTKeH KocasKbl GenleKkTep, LWbiFbIH Matepuanaapsl MEH eHIMre apHanFaH
kepek-»apakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caiTra komkeTimai: www.hilti.group.

7.2 KyTy oHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCEeTY YMbICTapbiHaH KeniH 6akbinay

» AcnanTbl KyTif, TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETKEHHEH KeMiH BapnblK CaKTaHAbIPFLILLTAP OpHATLINFaHbIHA
YKOHE AYPbIC KbIBMET eTETIHIHE KO3 XKETKI3iHi3.

8 Taceimangay XoHe cakTay

¢ OneKTp acnanTbl EHri3iNreH KypansiMeH Gipre TacbiManaamanbi3.

*  OneKTp acnanTbl 9pKaLLaH axblpaTbinFaH awaceiMeH Bipre cakTaHbis.

e Acnantbl KypFak KyWiHAEe >XeHe Gananap MeH pyKcatbl XOK aaaMAaphblH KOJbl XKETNEHTIH epae
CaKTaHbI3.

¢ OneKkTp acnanTbl y3aK yakbiT TacbiManiaraH He CakTaFaH COH, OHbl ManAanaHy anablHAa 3aKkbIMAapAbIH
BGap->KOFbIH TEKCEPIHi3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanblifbiHa XabapnachiHbl3.
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Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
Acnan )yMmebIC icTemeinai. 3ONeKTp KaMTybl XOK. » Backa aneKkTp KypanblH »anran,
JKYMBICBIH TEKCEPIHI3.
YKeninik kabenb Hemece ata » Xeninik kabenbai Hemece
YMBbIC iCTeMeAi. allaHbl TEKCEpPY YLUIH dneKTpLui

MamaHra 6apblHbl3 XKoHe KaXKeT
6onca, aybICTbIPbIHbI3.

Kemip Kbinuakrapbl TO3FaH. » AcnanTtbl TeKcepy YLiH
QneKTpLi MamaHFa 6apblHbI3
KeHe KakeT Gonca, Kemip
KbINLAKTaPbIH aybICThIPbIHbI3.

OneKTp KamTybl y3inreH CoH » Acnantbl ewWipin Ka#ta
KaiTa Kocblny 6nokupatopsl KOCbIHbI3.
6encenaipineai.

Acnan »XyMbIC icTemeinai. Acnanka LwamazaH TbiC XyKTeme » Heriari cenaipriwTi 6ocarbin,
TYCTi. KanTagaH 6acbiHbi3. CogaaH

KeWiH acnanTbl Liam.
30 cekyHa iwiHae 6oc xypic
KblnAamabIFbIMEH YKYMbIC

icTeTiHi3.
Acnan TOnbIK KyaTrneH XXyMbIC | ¥3apTKpIL KabenbaiH KenaeHer »  KMmachl »eTKinikTi y3apTKbiw
ictemenai. KMMaCh! TbIM KilLKEHTaw. kabenbai KonaaHbIHbI3.

10 Koanere waparty

& Hilti acnanTapsl kaitta eHAey YLWiH XXapamAabl KentereH MarepuanaapAbiy caHblH kKamTuabl. Kagere xapary
anablHaa Matepuanaapabl MyKUAT cypeinTay Kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuackl ecki acnadbiHbi3abl
KaiTa eHAaey yLiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti Kei3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPIHI3AEH CypaHbI3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNEKTPOHALIK KYPbUIFbINAp MeH akKyMynaTopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapsl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnachbiHbi3.

OerMHaHHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KbMm HacToAwaTta QOKyMeHTauua

¢ Tpeaun BbBeXAaHe B eKcnnoatauua npoyeTeTe HacToslara AOKyMeHTauuA. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

¢ Cubbnioaasaiite ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpexaeH1e B HACTOALLATa AOKYMEHTAUMUSA U BbPXY
npoaykra.

¢ CbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMoartauma BUHary 3aeHo C NpoAyKTa 1 npeaasanTte NpoayKra Ha
APYry NMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeautenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msanonseat ce
CNEAHWUTE CUTHaNHU JYyMU:
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OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HeNOCPEACTBEHA OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKKU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

‘AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa A0BeAe A0 TeXKKMU TeNeCHU HapaHABaHuA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 CwumBONMU B JOKYMEHTayuATa
B HacToALwata AOKyMeHTauumA ce U3Non3Beat CneAHUTe CUMBONU:

Mpeaun ynotpeba npouetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmMauus

BopaseHe C peunKnnpyemu matepuant

He u3xBbpnaiTe eNekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNagbLu

X &=

1.23 Cumsonu BbB PpuUrypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpawjar KbM CbOTBETHATa GUrypa B HAYaNoTO Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO

3 Homepauusta Bb3NponsBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHUE Ha PaBOTHUTE CTHIKK B M306pa-
YKEHWETO M MOXKE Aia Ce pasnuyasa OT paBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

@1\ MosnuynoHHUTe HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
~ | nerenpara B Pasaen MNpernea Ha npoaykta

& | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneunanHo BHUMaHWe Npyu padoTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykra ce Manonssar cneaHuTe CUMBONU:

@ Ja ce usnonssar 3awuTH1M oumna

RPM | O60poTH B MUHYTa

/min | O6opOTH B MUHYTa

n | HomuHanHu obopotu

Iunametsp

@ Knac Ha 3awuTa Il (aBoiHa n3onauus)

TR
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1.4 UHdopmauua 3a npoaykta

Hilti MpoaykTuTe ca npeaHasHayeHn 3a NPOPECUOHAHU NMOTPEeOUTENM M MoraT Aa Gbaat 06Cny)KBaHM, NoA-
ObPXaHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamMO OT OTOPU3WUPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bae CneynanHo MHCTPYKTMPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOoAyKTLT U HEroBUTE NPUCNOCO6-
neHusa morart Aa 6bAat onacHW, ako 6bAaT eKkcnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH NepcoHan
1nu ako GbAaT U3NON3BaHK He No NpelHa3HauYeHue.
0OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOenA3aHn BbPXy TUNoBara Tabenka.
» [lpeHeceTe cepuiHWA HOMep B NpeAcTaBeHaTta no-Aony tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
npoAyKTa, ako ce ofpbLaTe C BbMPOCH KbM HaLle NPeACTaBUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

‘brnownand AG 230-20D
Mokonenne 03
CepueH NO

1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hue neknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMWUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMpeKTMBU 1 cTanaapTv. Konwe Ha [deknapauunata 3a CbOTBETCTBUE L HAMEPUTE B KpaA Ha HacToslata
[IOKYMEHTaLus.

TexHuyeckara AOKYMeHTaLUuUA ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKkasaHuA 3a 6@30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK. HecnaseaHeTo
Ha NpuBeAEHUTE NO-A0Ny YKasaHWa 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKLUUM MOXKE Aa NMPUUMHU ENEKTPUYECKU yaap,
NoXap U/MNu TEXKU HApaHABAHKA.

CbxpaHaABaiiTe BCUYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUMUK 32 GbAeLLM CNpaBKu.

BesonacHOCT Ha paboOTHOTO MACTO

» TMoaabpmaiTe paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopAabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha Morar Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbLE B3pMBOONAcHa cpefa, KbAeTO MMa rOpMMHU TEUHOCTH,
razoee Unu npaxoo6pasHu BellecTBa. B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOWUTO Morar Aa
Bb3MnamMeHaT NpaxoobpasHi BeLecTsa i1 napu.

» JpbKTe geya v CTPaHWUHW NMua Ha 6esonacHo pa3cToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa.AKO BHUMaHUeTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Za 3aryGuTe KOHTPON BbpXy ypeaa.

BezonacHOCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeaVHUTENHHWAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoaAw 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Clyyail He ce AONyCKa M3MEeHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato pabotute cbc
3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3NON3BaNTe aganTepy 3a wencena. Mon3BaHeTo Ha OPUTMHANHN
LLiencenu v NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMansBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHU NOBbPXHOCTHU, KaTo TPBLOM, OTONANTENHKN ypeau,
NeyKHU 1 XNaaunHULK. PUCKBT OT ENEKTPUYECKU YAap Ce YBEennyaBa, koraro TANoTo Bu e 3asemeHo.

» [lpeanasBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. MPOHUKBaHETO Ha BOAA B €/IEKTPOUHCT-
PyMeHTa NOBULLABA ONACHOCTTa OT ENEKTPUYECKH yaap.

» He usnonssaiite Kabena 3a HENPUBUYHU LiENIH, KATO HOCEHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WnK M3gbpPNBaHe Ha Lyencena oT KoHTakta. lpeanassainTte kabena oT HarpABaHe, macna, OCTpH
pb6oBe unK ABMIKELYM Ce YacTU Ha ypeaa. [MOBpEeAEHN MM yCyKaHW Kabenu yBennuasar pucka ot
€NeKTPUYECKH yaap.

» Korato pabotute ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMO YABJIKUTENHU Kabenm,
KOWTO ca NOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3non3BaHeTo Ha yabmKuUTeneH Kaben, npeaHasHauyeH sa
paboTa Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha Koy C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, crieaeTe BHUMAaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu paboTa
C eneKTPOMHCTPyMeHTH. He u3nonseaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHM Unu ce
HaMupaTe noj Bb3AeMCTBUE Ha HAPKOTULM, anKkoXon MM MeaukameHTH. CamMo eAuH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHWE NPKW U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aia A0BEAE A0 CEPUO3HM HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHKM npeanasHu cpeacTea U paboTeTe BUHArK CbC 3alWUTHU ouuna. HOCEHETO Ha NNYHU
npeAanasHv CPeacTBa, KaTo Npaxosa Macka, 06esonaceHn 06yBKu CbC CTabuieH rpaidpep, 3aLuTHa Kacka
WK aHTUOHK, CNOPea Braa 1 ynotpedara Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HAaMaABa PUCKA OT HapaHABaHMS.

» W3barsaiiTe HEBOIHO BKNIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ W3KJIoUeH, Npeau Aa ro CBbpMKeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeTo, NpeAu Aa ro BAWUrHeTe Unu
npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NPBCTa CH BbPXY MYCKOBUA NPeKbCBay
WNN aKO CBbPXKETE BKIIOUEHNA YPea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, ChLLEeCTBYBa ONacHOCT OT 3/10M0AyKa.

» [peau aa BKAOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIM OT Hero BCHYKHW
perynvpaiy MHCTPYMEHTH WAIM FaeuHu KArouoBe. MHCTPYMEHT MAM Kilod, KOWTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXXE Aa NPUYUHUA HApaHABaHMA.

» MUsbareanTte Heyao6HUTE NONOXKEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHWe Ha TANOTO M
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKH e 1MH MOMEHT. Taka LLie MOXETE [1a KOHTPOIMPATE ENIEKTPOMHCTPYMEHTA
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHN CHUTYaLMUH.

» Hocete noaxoanAwLyo o6nekno. He HoceTe LUMPOKU M ABLAMM APEXW UK yKpalueHus. [lpbiTe KocaTta
CH, ApexuTe CU U pbKaBuuMTe CU Ha 6e30nacHO pasCTOAHWE OT BBLPTALWM ce yacTu. LLupokute
LIPEeXu, YKPaLEHUATA UK AbATUTE KOCK MOrarT Ja 6bAar 3axBaHaTvt U yBIeUeHW OT BbPTALM CE YacTu.

» AKO e Bb3MOXHO Aa Ce€ MOHTMpAT CbOPbXEeHUA 3a cbbUpaHe U M3CMyKBaHe Ha npax, ce ysepere,
Ye Te ca BKJIIOYEHHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUAHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBuUTEN MOXe Aa Hamanu
NOPOZEHUTE OT NPaxOBe ONACHOCTH.

WUsnonaeaHe n o6cnymBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa

» He npetoBsapBaiTe ypeaa. U3nonasaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo CbOo6GpPa3HO HEroBOTO nped-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe u no-6ezonacHo, ako M3Non3sare NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHNA AMANa30H Ha MOLLHOCT.

» He u3nonsBaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, YUUHTO KINIOY € NnoBpeAeH. ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXKe noBeye Aa Gbae BKAOYBAH WK U3KMIOUBAH, € OnaceH 1 TpatBa Aa 6bAe PEMOHTUPaH.

» MNpeau na npomeHATe HacTPOMKWTE Ha ypefa M Aa 3amMeHATe npucnocobneHuATa, WM aKo He
u3nonseare ypeaa NpoAbIIUTENHO BPeMe, U3KNOUBaWTE Lencena oT KOHTakTa. Tasu npeanasHa
MApKa NpefoTBpaTABa ONACHOCTTA OT 324€NCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHMUE.

» CbxpaHfABaiTe HEM3NON3BaHM B MOMEHTA eNeKTPOUHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOMTO ca U3BBH Aocera
Ha peuya. He ponyckaiite ypeabT Aa 6bae usnonssaH OT NMLA, KOUTO He Ca 3ano3HATH C Hero
MNKU He ca NpoyYenu HaCTOALYUTE MHCTPYKUMM. Korato ca B pbLUETE HA HEOMWUTHU MOTPeOUTENH,
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar OnacHM.

» OTHacAlTe Ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE rpunuBeo. MpoBepaBaiiTe Aanu NOABUIKHUTE eNeMEeHTH
dYHKUMOHMpPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CUYNEHU WAW MOBPEAEHU YacTH, KOUTO
HapyLluaBaT pyHKLUUTE Ha enekTPoUHCTpyMeHTa. lNpeau aa u3nonseare ypena, AanTe nospeaeHUTe
YacTH Ha PeMOHT. MHOTO OT 3M10MONYKUTE Ce ABbMKAT Ha HefoOPE NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpkaiiTe pemelyuTe MHCTPYMEHTH BUHArW aobpe 3atoueHn u unctu. [obpe noaabpiaHure
PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTPH PbOOBE 3aKNMHBAT MO-PAAKO U CE BOAAT NO-NEKO.

» WsnonseaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, MPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CboBpasHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUN. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPEeTHUTE PaboOTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTHUTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT usBbPLIBaHW. YnoTpedarta Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTH 33 LENW, PasiudiHu Ot
NPEeABUAEHNTE OT NPOM3BOAUTENS, MOXKE fa AoBede A0 OMAaCHW CUTyaLuK.

Cepsu3snpaHe

» PeMOHTBT Ha BalwmMA enekTPOMHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce M3BLPLIBA CAMO OT KBanUdUUMPaHW
cneynanucT U caMmo C OPUIMHaNHK pe3epBHU YacTU. 10 TO3M HaUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha
6e30MacHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

22 06wy yrasaHua 3a 6esonacHocT npu wnuposaHe, WnudoBaHe C WKYpKa, paboTa ¢ TeneHu
YeTKH, NoIMpaHe U OTPEe3HO LNUdoBaHe:

» To3n eneKTPOMHCTPYMEHT MOMe Aa ce M3non3sa Karo wnavi¢ mawmHa U OTpe3HO-WNUu¢pOoBbYHA
mawmuHa. CbbnrofasanTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUUH, GUIYPU M AAHHH, KOUTO
nonyuyaeate 3aefHo c ypeaa. HecbbnioaaBaHeTo Ha CNeAHUTE MHCTPYKUMM MOXKe Aa AoBeae A0
Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKHN yaap, NOXap U/Mnmn TEXXKU HapaHABaHMA.
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» To3U eNneKTPOMHCTPYMEHT He e noaxoasly 3a wnndosBaHe C LWKypKa, paboTa ¢ TeNneHW YeTKu u
nonupaHe. AKO M3MNon3BarTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a e/, 3a KOUTO TOW He e NpeAHasHayeH, Morar aa
Bb3HWKHAT ONaCHOCTU W HapaHABaHMA.

» He uanonseaiTe NpMHaANEeMHOCTH, KOUTO He ca Gunu npeaBMAEHU M NpenopbYaHU OT NPOU3BO-
AUTENA cneyyanHo 3a TO3W eNeKTPOUHCTPYMEHT. ToBa, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe NPUHAANEKHOCTUTE
KbM Baluna eneKTpOMHCTPYMEHT, He e rapaHuus 3a CUrypHOCT M 6e3onacHocT npu ynotpeba.

» [Honyctumute 060poTH HAa CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ca Hal-ManKko paBHU Ha NOCOYEeHUTe
MaKcumanHu o6opoTH Ha eNneKTPOUHCTPYMEeHTa. [PUHAANEIKHOCTH, KOUTO Ce BBbPTAT No-6bp3o or
A0MyCTUMOTO, MOraT Aa Ce CYynaT U Aa NONETAT HAOKOSO.

» BBHWHUAT auameTsbp M AebenvHaTta Ha CMEHAEMWA WHCTPYMeHT TpAbGBa Aa cbOTBETCTBAT Ha
nocoyeHuTe pasmMepu Ha BaliMA eneKTPOMHCTPYMeHT. CMeHAEMMU WHCTPYMEHTM C HEeMmOAXOAALLM
pasmMepw He morart Aa 6bAat AoCTaTbyHO A0Ope 06e30naceHn U KOHTPONUPaHH.

» CmMmeHAeMHUTe MHCTPYMEHTH ¢ pe3boBa BnoxKa TpabBa Aa 6bAaT HanacHaTH TOUHO KbM pesbaTta Ha
Wn1¢poBbUHUA WNUMHAEN. NPU CMeHAEMH MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTHUpPAT NocpeACcTBOM ¢naHew,
AWaMeTbPbT Ha OTBOPA Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TpAGBa Aa e HanacHaT KbM MOHTaMHUA AUame-
Tbp Ha ¢pnaHeya. CMeHAEMUTE UHCTPYMEHTHU, KOUTO HE Ca TOYHO 3aKPENeHN KbM eNEKTPOMHCTPYMEHTa,
ce BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUOPUPAT MHOFO CUITHO M MoraT Aa AoBeAat Ao 3aryfa Ha KOHTPOJ.

» He usnonseaiTte noBpeaeHn cmeHAemu MHCTpymeHTH. [peau Bcaka ynotpeba nposepnBsaiite
CMEeHAEMUTE UHCTPYMEHTH, KaTo LWNMGPOBBUHU AUCKOBE - 32 OTIIOMKHU U NYKHATUHU, LWUNUGPOBBYUHU
KpPbroBe - 3a NYKHaTUHU, N3HOCBAHE WIIM CUNHO u3xabaBaHe, TeNeHU YeTKU - 3a pa3xnabeHu unm
cuyneHu Tenyeta. AKO €NeKTPOUHCTPYMEHTbT UM CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT nafHaT, nposepeTe
Aanu ca NnoBpeAeH! UN1 U3non3eainTe U3NPaBeH CMEHAEM UHCTPYMEHT. Cnea KaTo cTe NpoBepunu
CMEHAEMUA MHCTPYMEHT U CTe O MOHTUPanu, BHUMasanTe Bue caMuAT n HamupalyuTe ce B 6nusocT
APYr1 nUua aa cTe 3acTaHanu U3BbH paBHUHaTa Ha BbPTALLYUA Ce CMeHAieM UHCTPYMEHT, U ocTaBeTe
ypena aa nopaboTtu B NnpoabiMeHne Ha eaHa MUHYTa Ha MaKkcuManHu obopoTu. B noseueto cnydaun
noBpeseHUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTH Ce YynAT No BPEME Ha TO3M TECT.

» HoceTte nuuHu npeanasHu cpeacTea. B 3aBMCMMOCT OT NpUNOMXKEHUETO M3Nnon3BavTe LANOCTHa
3awuTa 3a AMUeTo, 3alyuTa 3a OUMTe WAM 3alMTHU ouuna. AKo e uenecbobpasHo, HoceTe
NPOTMBOMNpPaxoBa MacKa, aHTU(POHH, 3aLUUTHU PbKaABULM WNK cCheuyuanHa npecTunka, Koato Bu
npeanassa OT OTAENALM Ce Manku 4YacTuuu matepuan npuv wnuéposaHe. Ouute TpsAGBa Aa ca
3aLUMTEHM OT XBbPYaLLUM HAOKOMO YyXXAM Tena, KOMTO Ce OTAENAT MPWU PasNUYHUTE HAYMHK Ha ynoTpeba.
MpaxosalynMTHaTa Macka unu Mackara 3a auxatenHa sawura Tpadsa Aa GUITpUpaT OTAENALKUTe ce npu
padota npaxoBe. AKO MPOABMKUTENHO BPEMe CTE MOANOMEHW Ha CUMEH LUYM, MOXe Aa Monyuyute
yBpexaaHe Ha crnyxa.

» BHumasaiiTe apyrv nuua na ce Hamupar Ha 6esonacHo pa3sctosHue ot Bawara pa6otHa obnacr.
BcAko nuye, Bnusalyo B paboTtHata obnacT, Tpabea aa Hocu NMUHK NpeanasHu cpeacTea. OTIOMKM
oT 06paboTBaHWA AeTain UM CUYYNEHU CMEHAEMM MHCTPYMEHTU MoraT Aa M3XBbpuar U AOPH U3BBH
rpaHuuuTe Ha paboTtHaTta o6nacT Aa NPUUMHAT HapaHABAHUA.

> ﬂpb)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a U30NIMpaH1UTe NOBBbPXHOCTU 3a XBaLlaHe, aKko Uu3BbpLuBaTe
LAEeUHOCTH, NPHU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpuUTa TOKONpoBoOAUMOCT
Mnu Ha co6CcTBEHNA cH MpexoB Kaben. KoHTaKTbT ¢ TOKOBOZAELWN NPOBOAHNLM MOXXe Aa nocTtasv noa
HanpexeHne MeTanHuTe 4aCcTu Ha ypeaa n Aa AoBeJe A0 Bb3HUKBAHE Ha eNleKTpUYeCKu yaap.

» [pbxTe MpexoBua Kaben paneye OT BbPTALYM CMEHAEMU WHCTPYMEHTU. AKO 3arybute KOHTPON
BbPXY Ypeaa, MPeoBHAT kaben Moe Aa 6bae NpeKbCHaT uW yBriedyeH, a anaHta Bu win pbrara Bu
Morar a nonagHar BbpXy BbpTALY CMEHAEM UHCTPYMEHT.

» HuKora He ocTaBAiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, NPeaAU CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT Aa € CMPAN HambJIHO
paboTta. BbpTawmar cMeHseM MHCTPYMEHT MOXKe A1a Nonaaa B KOHTAKT C paBHWHATA, Ha KOATO OCTaBATe
ypeaa, BCNeACTBUE HA KOETO MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPOS BbPXY ENeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He ocTaBniiTe enekTPOMHCTPyMeHTa ga paboTu, AokaTo ro npeHacATe. Ypes cnydaeH Aonvp
06neknoTo Bu Moxe Aa 6bae yBneyeHO OT BbPTALY CMEHAEM MHCTPYMEHT U CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT
MOXKe Aa ce 3abue B TANOTO Bu.

» PenoBHO NouncTBalWTe BEHTUNALWMOHHUTE OTBOPU Ha BaluuAa eneKTPOMHCTPYMEHT. BeHtunatopsbt
Ha MOTOpPAa NPMBIAKYA NPax HABLTPE B KOPMyCa, a Npu HaTpynBaHe Ha MeTasneH npax MoXXe Aa Bb3HUKHAT
€NEeKTPUYECKH OMacHOCTH.

» He u3nonssanTe eneKTPOMHCTPYMeHTa B GRAM3OCT A0 ropumu matepuanu. MWckpute morar aa
Bb3MNAMEHAT TE3U MaTepuanu.

» He uanonssante cmeHAeMHU WHCTPYMEHTHU, KOUTO UBUCKBAT TEYHU OXJNax aawm cpeacrea. M3nonssa-
HETO Ha BOAA MM APYTM TEYHW OXNAKAALUM CPEACTBA MOXe Aa A0BEAE A0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUUYECKM
yaap.
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OTKaT U CbOTBETHHM YKa3aHuA 3a 6ezonacHocT

OTKaTLT NpeAcTaBnABa BHe3arnHa peakuyua BCIEACTBUE Ha 3aKNeLeH Uiu 6l10KkMpan BbPTALY CMEHAEM UHCT-

PYMEHT, Karo WANPOBBYEH AUCK, LLITMPOBBUYEH KPBI, TENIEHA YETKA U T.H. 3aKNeLyBaHeTo uiu B10KUpaHeTo

BOAM [I0 PASKO CMMpaHe Ha BbPTALYMA CMEHAEM MHCTPYMEHT. BCreACTBME Ha TOBa B TOUKaTa Ha BoKkupaHe

Bb3HWUKBA YCKOPEHO ABWXXEHUE HA HEKOHTPONMPYEMUA ENIEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOKa, o6parHa Ha BbpTe-

HETO HA CMEHAEMMA MHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WAMPOBBUHUAT AUCK 3aKIMHBA WM BNoKMpa B AeTaina, € Bb3MOXKHO PbOBT Ha LWAUGOBBYHKA

[IMCK, KOWTO Ce noTans B AeTanna, 4a Ce 3aKauu 1 Mo TO3M HauuH Aa u3due LIMPOBBYHMA AMCK MW Aa

npeausBuka otkar. [pu ToBa NONOXKEHWE LTMPOBBLYHUAT AUCK Ce ABWKM B MOCOKA KbM UK OT padoTeLyms

C ypeaa, B 3aBACMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbpTEHe Ha AMCKa B Toukara Ha 6rokupade. B Tosu cnyuait

LUNUPOBBUHUTE AMCKOBE ChLUO MOraT a Ce CuynaT.

OTKaT Bb3HUKBA BCNIEACTBUE Ha NOTPELLHO UK HEMPABWITHO U3MON3BAHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. TON MOXe

na 6be NpeAoTBpaTeH upes NOAXOAALLM NPEANasHN MEPKU, KaKTO € OMUCaHOo No-40ny.

» JlpbKTe 34paBoO eNeKTPOMHCTPYMEHTa W MOCTaBAWTE TANOTO M PbUETe CU B NO3ULMA, B KOATO
MOXMeTe Aa NoeMeTe CUANTE Ha OTKaT. BuHaru nsnonssainTe AOMBAHUTENHATA PBKOXBATKA, aKO UMA
HanWuHa TaKkaea, 3a Aa NOCTUTHETE Bb3MOMKHO Han-[O6bP KOHTPON BbLPXY OTKATa UM MOMEHTUTE
Ha peaKuuAa NpM yCKOpABaHe Ha ypeaa. Ypes NMOAXOAALM NpeanasHu Mepku paboTelumaT ¢ ypeaa
MOXKe [a BNaZiee CUIUTE Ha OTKAT W CUIITE Ha PeaKums.

» HuKkora He ApbKTE pbKata cu B 6NM3OCT A0 BBLPTAWM CMEHAEMHM MHCTpymeHTH. [lpu otkar
CMEHAEMMAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa NPemuHe npes pbkarta Bu.

» W3barsaiiTe nonomeHne Ha TANOTO, NPU KOETO TO NOoNafa B o6nacTTa Ha OTKAT Ha ENeKTPOUHCTPY-
MeHTa. [pK OTKaT ENEKTPOMHCTPYMEHTBT CE U3MECTBA B MOCOKA, NPOTUBOMOJIOKHA Ha ABWKEHUETO HA
LINMPOBBYHKA AUCK B TOUKATa Ha BriokMpaHe.

» [pwu pabora B 6nmsocT fo brau, ocTpu pubose U T.H. paboTeTe ocobeHo BHUMaTenHo. He gonyc-
KalTe OTCKauaHe W 3aKIMHBaHe Ha CMEHAEMU UHCTPYMEHTH B o6paboTeaHua aetann. Bbprawmar
CMEHSAEM MHCTPYMEHT MMa CKITOHHOCT KbM 3aKieLyBaHe B 6iIM30CT [0 briu, OCTPU PbOOBE U T.H., KAKTO
¥ Koraro otckaua. BeneacTaue Ha ToBa ce rydu KOHTPOM Wil MMa OTKaT.

» He u3nonssaiiTe BepyIKEH WM Ha3bOeH pemely AUCK. TakMBa CMEHAEMM MHCTPYMEHTW 4ecTo
NPEeAU3BUKBAT OTKAT UK 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy €NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneuunanHu ykasaHua 3a 6e3onacHocT npu wnngoBaHe U OTPE3HO WndoBaHe:

» WsnonsBaiiTe pa3pelLeHUTe cneyuanHo 3a Baluma eneKTpoMHCTPYMEHT LWNK¢OBBbYHU Tena 1 npea-
BUAEHUA 3a Te3u LWNM¢POBBYHU Tena npeanaseH WUT. LLInuposbUHKM TENA, KOUTO He ca NpeaBUAEHHU
3a eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He MoraT Aa 6baar AoCTaTbyHO AoBpe 06e3onaceHu U He ca CUrypHU.

» WseuTHTe WNHUPOBBUHM AMCKOBe TpAGBa Aa GbAaT MOHTUpaHM TaKka, ye TAXHaTa abpasuBHa
NOBBPXHOCT Aa He Ce 3AWra Haj paBHUHaTa Ha Kpaa Ha NPeAna3HUA LWUT. HenpaBuiHO MOHTUPaHUAT
LUNMGOBBYEH AUCK, KOMTO CTbPYM HAA paBHMHATA Ha Kpas Ha NpeanasHus LT, He MoXke Aa Obae
AocTaTtbyHo AoBpe obesonaceH.

» [MpennasHuaT WUT TpAGBa Aa e 3ApaBO 3aKpeneH 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTa U 3a MOCTUraHe Ha
MaKcuManHa 6e30nNacHOCT Aa e HaCTPOEH TaKa, Ye Bb3MOMHO Hal-MasiKa yacT OT LWANMGOBBLYHOTO
TANO Aa ce BUKAa fobpe ot paboTtewma c ypeaa. MNpeanasHuaT WMT cnomara paboTeLumaT ¢ ypeda
Jla ce npeanasv oT OTNIOMKM, ClyYaeH KOHTaKT C WIMPOBBYHOTO TANO, KAKTO U OT UCKPU, KOUTO Morar Aa
Bb3M1amMeHAT 06neKnoTo.

» LUnudosbuHuTe Tena Tpabea Aa ce M3NoN3BaT camo 3a NpenopbYaHUTe Bb3MOMHOCTH 3a NpU-
nomenue. Hanpumep: Hukora He wWnNMdoBaNTe CbC CTPaHM4YHATa NAOCKOCT Ha OTPE3HUA AUCK.
OTpesHUTe AMCKOBE ca NpeliBUAEHN 3a OTHEMaHe Ha Matepuan ¢ pbba Ha aucka. MNpu CTpaHMyHO CUNOBO
Bb3EMCTBME TE3MN LWIMPOBBYHM TENa Morar Aa ce CUynAT.

» BuHaru uanonssanTe U3NpaBeH 3aTerateneH ¢pnaHey ¢ NOAXoAALM pasmep 1 ¢popma 3a usbpaHua
ot Bac wnuéosbueH auck. Moaxoaawmute GnaHum KpenaT LWIMPOBBYHUA AUCK M HAMaNABaT OnacHoOCTTa
OT cuynBaHe Ha WIMPOBBYHUA AUCK. DPnaHLuTe 3a OTPE3HU AUCKOBE MOXKE Jia Ce pasnuuaBsar oT GpnaHyute
32 ApYry LWAUGOBBYHN AUCKOBE.

» He usnonsBaiTe U3HOCEHU WNUEPOBBYHU AUCKOBE 3a MO-TONIeMU eNeKTPOUHCTPYMeHTH. LLinugpo-
BbYHUTE AMCKOBE 3a MO-TONEMMU ENEKTPOUHCTPYMEHTU HE Ca NPeAHasHauyeHn 3a No-BUCOKUTE 06OPOTH
Ha No-Masik1 eNeKTPOUHCTPYMEHTU U MOraT Aia ce CUynAT.

Jpyru cneyuanHu ykasaHua 3a 6e30nacHOCT Npy OTPe3HO wnudosaHe:

» Wsbarsaiite 6nokMpaHe Ha OTPE3HWA AWCK WM TBbpAE ronAMa NpuTUCKawa cuna. He npasete
npekaneHo AbN6oKM cpesose. MpeToBapBaHETO Ha OTPE3HUA ANCK BOAM A0 NPEKOMEPHH YCHIUA BPXY
Hero, BCNeACTBME Ha KOETO Ce yBenuuasa Bb3MOXXHOCTTa 3a 3aKiuHBaHe unu 6nokuMpaHe, a ¢ ToBa W
Bb3HWKBaHE Ha OTKAaT WK CuynBaHe Ha WIMPOBBYHOTO TANO.

» Wsbarsaiite obnactta npea v 3a4 BbPTALYUA Ce OTPE3eH ANUCK. AKO BOAUTE OTPE3HWUA AUCK B NOCOKA
Hanpea ot Bac B getanna, B Cyyan Ha OTKAT ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT C BbPTALYMA Ce AUCK MOXKE Aa
OTXBPbKHE AMPEKTHO KbM Bac.
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AKO OTPEe3HUAT AUCK Ce 3aKnuHU unu Bue npekbcHeTe paboTa, M3KNrOUeTe ypeaa U ro octaeeTe
TaKa, AOKaToO AUCKBLT cnpe Aa ce BbpTU. HuKora He ce onuTBaiTe Aa M3BaauTe OT cpesa ouje
BbPTALY Ce OTPe3eH AWUCK, 3alloTO € Bb3MOMXHO Bb3HUKBAHe Ha OTKaT. YCTaHOoBeTe W OTCTpaHeTe
npuyMHaTa 3a 3aKiMHBaHeTo.

He BKntouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKaTO TOW ce Hamupa B AeTaina. OcTasete
OTPEe3HMA AMUCK Aa AOCTUrHe Hal-Hanpea CBOMTE MaKCcMManHu o6opoTH, npeau BHUMaTENHo Aa
NpPoAbNKUTE C pA3aHeTo. B npoTuBeH cnyyait AUCKBT MOXKE fa ce 3aKnelum, Aa OTCKouM OT AeTanna
WK Aa Npean3BUKa OTKar.

3a Aa MMHMMU3MpaTe PUCKa OT OTKaT MNIM 3aKNWHBaHEe Ha OTpe3eH AWCK, NpeABapUTenHo yKkpen-
BaWTe MMOYM UNK ronemu pAetawnu. [onemute aetanmnu mMorat Aa Ce OrbHaT NoA Bb3AEWCTBUE Ha
cobcTBeHara cu TexxecT. [eTainbt Tpabsa Aa 6bae yKpeneH oT ABETE CTPaHW Ha AUCKa, KOETO 03HauaBa
KaKTo B 61IM30CT O MACTOTO Ha CPe3a, Taka u nNo pbooBseTe.

BbaeTe 0co6eHO BHUMATENHU NPU ""CKPUTH Cpe3oBe” B roTOBU CTEHU UK APYr1 HeBUAUMK obnacTu.
MoTanAwmAT OTPEe3EH AUCK MOXKE Aa NPeAU3BMKa OTKaT Npu nonajaHe BbPXy raso- Uiv BOAONPOBOAM,
ENEKTPUYECKU NMPOBOAHULM UK APYTY OOEKTU.

23 JonbaHUTeNnHU ykasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauMH Ha paboTa

>

>

>

M3nonsBeaiite NpoAyKTa caMo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

Hwkora He n3BbpLUBaiTe MaH1Nynauum uamM NPOMEHU no ypeaa.

Mabareaiite fonupa A0 BBbPTALLM Ce 4acTH - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

Mpyn noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUTHU PbKaBuLW. JoNMPbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXXe
Aa noseae [0 NOPE3HW PaHu U U3rapaHuA.

Mpeaun Hauanoto Ha paBoTHMS NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALLMA Ce NpK
padota npax. M3nonasaite NpOMULLNEH NPAXOYNOBUTEN C ODULMANHO PaspeLLeH Knac Ha 3aluTa, KOUTo
oTroBapA Ha MeCTHUTE HapeaGu 3a 3awmTa Ha paboTelyute OT nmpax. [lpaxoBe OT marepuanu, Kato
cbabpKaLia onoBo 60A, HAKOW BMAOBE AbpBECHHA, OETOH/3naapus/ckana, KoUTo CbhaAbPKAT KBapL U
MUHEpanu, KakTo U MeTanu, Morar Aa 6baat BpeAHH 3a 34paBeTo.

MorpwkeTe ce 3a AO6POTO NPOBETPABAHE HA PABGOTHOTO MACTO U NPU HY)KAA HOCETE MacKa 3a AuxatenHa
3almTa, KOATO e NoAXoAAlla 3a CbOTBETHWA npax. [lpu Aonup wnuM BAMWBAHE Ha npax morar Aa
BB3HUKHAT anepruyHn peaxunu u/unu 3abonaBaHWA Ha AUXaTenHuTe MbTUWa Ha notpedutena WM Ha
HamupalluTe ce B 61M30CT Nvua. HAKou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 unm ByK, ce cuuTar 3a KaHLEPOreHHH,
ocobeHo B koMBuHauuA ¢ fo6aBku 3a AbpBOOOPaBoTKa (XpoMar, CpeAcTsa 3a 3alluTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpaLMAT MaTepuan Tpabsa Aa ce 06paboTea camo OT CrielnUanucTy.

MpaBeTe paboTHU naysu U ynpakHeHus 3a noaobpsBaHe Ha KpbBOOBpalieHUeTo B npbeTUTe. [pu
npoAbMKUTENHa paboTa BUOpaLUUTe MoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHWA Ha KPbBOHOCHUTE CAOBE UK
HepBHaTa cucTeMa B o6nacTra Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHoOCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpeau HauanoTo Ha PaBoTHWA NPoLEeC NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 38 CKPUTH ENEKTPUUECKM TPOBOLAHHLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO nealymTte MeTanHu enemMeHTH Ha ypeaa Morart ia IPUUHHAT ENEKTPUYECKH
yAap, ako No HeBHUMaHKE NOBPEANUTE TOKOMPOBOAHHK.

TPUIKNUBO OTHOLLEHHUE KM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

>

>

He ynotpeb6aBaiite oTpesHu LWANGOBBYHN AMCKOBE NPU rpyGo LUIMpOBaHe.

3aterHete 34paBO CMEHAEMUA MHCTPYMEHT U praHeua. Korato CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT U driaHeubT Ha
Ce 3ApaBo 3aTerHatv, CbliecTByBa Bb3MOXHOCT MPU CiUpaHe Ha padoTtarta Ha CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT
TOW Aa ce ocsoBoaM OT WNUHAENA YPE3 CMIMPAHETO Ha MOTopa Ha ypeaa.

CubnioaaBaiite WHCTPYKUMUTE Ha Npou3BOAWTENs 3a GopaBeHe C LUAMGPOBBYHWM AUCKOBE W TAXHOTO
CbXpaHeHue.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

ByToH 3a 3acTonopnaBsaHe Ha WwnuHaena
OnopHo Kpaue
Bkntousaren/msknousaren
PaszeauHuten ¢ npeanasuten
CTpaHnyHa pbKoxBaTKa
Pe3060Bu BTYNKM 3a PbKOXBATKU
LLnuHaen

Koaupatyo yctporcTso
3arerareneH noct

3aterarteneH ¢naxey
MpuTArawa ravka
HOCTMpPOBBYEH BUHT
MNpeanaseH wur

LLInndpoBbUEH AUCK

[aeueH kinou

@
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHnAaT NPoAYKT NPeACTaBNABa eNEKTPUYECKM broLWNaind ¢ PbYHO 3aaBMXKBaHe. ToN e npeaHasHayYeH
3a OTPE3HO LWIMPOBaHe W rpyGo LAMPOBAHE HA METaNHU MaTepuany 6e3 aa ce M3non3sa BoAa. Toi MOxe
fa 6bAe M3Non3BaH camo 3a Cyxo LWAMPOBaHe 1 CyXo pA3aHe.

ExcnnoarauusaTa MOXe fia ce U3BbpLUBA CaMO MPW NOCOYEHNUTE BbPXY TUNoBara Tabenka MpexoBo Hanpe-
YKEHWe U MpeXXoBa YecToTa.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

broownand, npeanaseH LWT, CTPaHWYHA PbKOXBATKA, 3aTeratenieH GnaHel, nputaAraila ramka, raeyeH Kitou,
PbKoBOACTBO 3a ekcnioatauua. [pyri CUCTEMHM NPOAYKTH, paspeLueHu 3a Bawma npoaykT, we Hamepute
BbB Bawwa Llentsbp Ha Hilti nnu oHnaiin Ha: www.hilti.group

3.4 OrpaH14yaBaHe Ha NMyCKOB TOK

Ypes eneKTpOHHOTO OrpaHnyaBaHe Ha MyCKOB TOK TOKbT Ha BKIKOUBAHE Hamanasa AOTONKOBA, e obesona-
CABAHETO Ha efNeKTpuYecKata Mpexa He cpadotsa. 1o TOsW HauMH Ce NPeaoTBpaTABa 3a4eMCTBAHETO Ha
ypeaa Ha Tiacbum.

4 KoHcymaTtusu

M3nonaBaiite 3a 06paboTka Ha MeTanM camMo 3aneneHn CbC CUHTETUYHA CMONA U apMUPaHU C BNAKHECTH
Marepuanu AMCKOBe 3a rpybo WaMpoBaHe WM OTPEsHW LWUGOBBYHM AUCKOBE C nepudepHa ckopocT 80
M/CeK.

M3nonaBaiite camo LWNMPOBBYHU AUCKOBE, KOUTO Ca paspeLleHn 3a MUHUManHW 06opoTh 6500 06./MuH. 1 3a
MakcumaneH amamersp 230 mm.

MakcumanHara aebenvHa Ha AncKa Bbanusa:

*  npv anckose 3a rpy6o wnuposaHe Ha 6,4 MM
¢ MPM OTPE3HU AUCKOBE Ha 2,5 MM.

TR
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BHUMAHME! lNpwu pasaHe 1 npopAssaHe C 0TPe3HH WAMGOBBLYHM AMCKOBE BUHArK N3Non3BaiTe npeanasHua
LT C METANEH Kanak Wimn M3LANO 3aTBOPEH MPAaxoB LLMT.

HAuckose
MpunoxeHue CbKpaTteHo OcHoBa
o6osHaueHne
AbpasnBeH oTpeseH LWMpoBbYEH AUCK | OTpesHo LnudoBaHe, AC-D metaneH
npopsaBaHe
AbpasuBeH auck 3a rpy6o wnuposaHe | Mpy6o wnupoBaHe AG-D metaneH

MoapexaaHe Ha AUCKOBETE CNPAMO U3NoN3BaHOTO obopyaBaHe
CbopbieHue AC-D AG-D AF-D AN-D
MNpeanaseH wur —_ X X X

ﬂpe,unaeeH LLKUT C MeTalneH Kanak

CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

MpwrArawya raika
3arerateneH ¢naxey

x| X| X| X
x| x| X
x| x| X
x| x| X

5 TexHUUYEeCKU AaHHU

5.1 ‘brnownang

Ha cneunduynarta 3a Bawara ctpaHa tunosa Tabenka Lie HamepuTe HOMWHaNHOTO HanpexeHue,
HOMUWHaNH1A TOK, YecTtoTata ¥ HOMUHanNHaTa KoHcymMmauuma.

Mpu pabota c reHepatop WM TpaHCHOPMATOP MOLLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa 6bae Hal-Manko
[BOWHO MO-BMCOKA OT MOLLHOCTTA, MOCOYeHa Ha Tunoeata Tadenka Ha ypefa. PaBoTHOTO HanpeeHue
Ha TpaHchopmaropa WK reHepatopa Mo BCAKO Bpeme TpAdea Aa 6bAe B pamkute Ha +5 % u -15 % ot
HOMMHANHOTO HanpexXeHue Ha ypeaa.

Terno B cbotrBetcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01 5,3 kr
MakcumaneH guameTbp Ha AUCKa 230 mm
ObnmuHa Ha pesbata 15 Mm
OuameTtbp Ha pesbarta M14

5.2 UHdopmalmna 3a LWyma U CTOWHOCTU Ha Bu6GpayuuTe cbrnacHo EN 60745

MocoueHUTe B HACTOALUUTE MHCTPYKLUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3UPaH METOZA Ha U3MepBaHe U Morat Aa Gbaat W3non3sBaHu nNpu
CpaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NoMexay UM. Te ca NoAXOAALM W 3a NpeaBapuTenHa oueHka Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO obaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBLT Ce U3MNon3Ba 3a APYrv NPUNOXEHUA, C PasNNYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTb4Ha
NOAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXXe Aa Ce MOABAT OTKIOHEHUA. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa NoBWLIM HaToBapBa-
HETO OT TPeNTeHWA Npes LennA NEPUOA Ha eKcnnoartaumsa.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPeNTeHusA TpAGBa Aa ce B3emar NpeABUA U NEPUOAUTE, B KOUTO
ypeabT e WU3KMoYeH Wi paboTu, HO He € B peanHa ekcnnoarauud. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LeNnnua Nepuoa Ha excrnoaraums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MacHOCT C LeN 3awuTa Ha paboTelmns CpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa /MK BUGBpaLUUTE, KaTo HaNPUMeEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaabpXKaHe Ha TONU pble, OpraHM3aumMsa Ha PaBoTHUTE NPOLECH.

UHndopmauyma 3a wyma

Huso Ha 3ByKoBa mowHoCT (L) 105 aB(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (L,,) 94 nb(A)
OTKNoOHeHHe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hanaraxe (K,,) 3 Ab(A)

LTI
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06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

LLinndpoBaHe Ha NOBBLPXHOCT C NPOTMBOBUGPALMOHHA PBKOXBATKA (), o) 6,2 m/c?
OTtknoHeHue (K) 1,5 m/c?
6 Excnnoarayuna

6.1 MoaroTtoska Ha paboTaTa

/\ NPEONA3UBOCT
OnacHocT oT HapaHﬂBaHe! HeBosnHo BKIOYUBAHE HA npoaykra.

» W3Banete MpexxoBuA Lencen, npeav Aa npeanpuvemete AeNCTBMA NO HACTPOWKKTE Ha ypeaa in cMmAHa
Ha NpUHaAnexHocTuTe.

CubnionaBaitte ykasaHuAta 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HacTofAljara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoAyKra.

6.2 MoHTa} Ha cTpaHU4Ha pbKOXBaTKa

» 3aBuHTETE CTpaHM4YHaTa pbKOXBATKa 3a e4Ha OT npeaBuaeHUTe pe3f)OBM BTYNKU.

6.3 MoHTa) Ha npeanaseH Wt 2

Cucremara 3a KoaupaHe Ha NPeanasHWaA LWMT e rapaHumus 3a Bb3MOXHOCTTa Aa 6blle MOHTMPaH camMo
eluH NOAXOAfL 3a ypeaa npeanaseH wut. OCBeH TOBa KOAMPALLOTO YCTPOWCTBO nMpeaoTBparasa
M3NaAaHEeTo Ha NPeANasHuaA LUMT BbPXY UHCTPYMEHTA.

1. OrtBopeTe 3aterarenHusa nocr.

2. TocTaBeTe NpeAnasHUA LUMT C KOAMPALLOTO YCTPOMCTBO B KOAMPALLMA LWUPT NPK LKMAKaTa Ha LWnuHAena
Ha rnaeata Ha ypeaa.

3. 3aBbpTeTe NpeanasH1A LUMT B XKenaHara nosuuuma.

4. 3a3acTonopaBaHe Ha NpeanasHWA LLUT 3aTBOPEeTe 3aTterarefiHuA nocT.

MpeAnasHUAT WKUT 3a€AHO C FOCTUPOBBYHUA BUHT BEYE € HACTPOEH BbPXY NPaBUIHWAA AMaMETbP Ha
3aTtAraHe. AKO NPeAnasHUAT WKUT HE e GUKCHUPaH AOCTaTBbYHO CTaBUIHO, cunara Ha obTAraHe MoXe
na 6bae yBenMueHa Ypes NeKo 3aTAraHe Ha loCTUPOBBYHUA BUHT.

6.3.1 PerynupaHe Ha npeanasHuA WUT

1. OrtBopeTe 3aterarenHus nocr.

2. 3aBbpTeTe npeanasHuA LWWT B HeobxoaMmara nosvumsa.

3. 3a 3actonopaBaHe Ha NPEANasHWA LMT 3aTBOpeTe 3aterarenHua nocT.

6.3.2 [lemOHTa)x Ha npeaAnaseH WHUT
1. OrtBoOpeTe 3aterarenHusa nocr.

2. 3as‘bp‘reTe npeanasHua LWWT, A0KaTO KOAUPALLIOTO 3BEHO CbBMNaJHe ¢ Koavpaluma WKeT, 1 cnea tosa ro
ceanere.

6.4 CMeHAieMU MHCTPYMEHTH

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. CMeHaeMuAaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa G'bﬂe ropety.
» Hocete 3alnUTHU pbKaBuuM Npu nogmMmaHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

CMeHAeMHUTE MHCTPYMEHTU TpAtBa Aa 6bAar NOAMEHAHM, KOraTto MOLLYHOCTTa Ha pA3aHe Hamanaea
0Ces3aeMo UK YacTu OT braoLwnaida (OCBeH AuUCKa) No Bpeme Ha paboTta ce HaMupar B CbNPUKOCHO-
BeHue ¢ paBoTHuA matepuan. AGpasuBHUTe AUCKOBe TpAGBa Aa GbAaT NOAMEHAHM CNel U3TYaHe Ha
CpoOKa Ha roAaHocCT.




6.4.1 MoHTa} Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT E}

M3Banete MpexoBUA LLencesn OT KOHTaKTa.

MouncTete 3ateratenHna ¢pnaHew u npuTtAraliara ranka.

[MocTaBete 3aTerarenHua pnaHew BbPXy WnuHaena.

MocTaBeTe cMeHAEMMA UHCTPYMEHT.

3aBwiiTe 3ApaBO NpuTAralara raika cnopea M3non3BaHUA CMEHAEM UHCTPYMEHT.
HatucHeTe 6yToHa 3a GNOKMpaHe Ha WNWHAENA U O 3aJPbXKTE HAaTUCHAT.

3arterHete 3apaBo npuTAralyarta raika c raeqHus Kinod, cnea toea ocBobogeTe 6yTOHa 3a 6J'IOKI/1paHe Ha
winuHAaena U OTCTpaHeTe raeyH1aA KoY.

No oA~

6.4.2 JleMOHTaX Ha CMEHfieM UHCTPYMEHT
1. WsBaaete MpexoBUA LLENCen OT KOHTaKTa.

/\ MPEONA3NIUBOCT

OnacHOCT OT cuynBaHe U paspyliaBaHe. AKO GYTOHBT 3a GnokWMpaHe Ha LNWHAENa € HaTucHar, AoKaTo
LUNMHAEN®T Ce BbPTU, CMEeHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXXe [a Ce OCBOGO,CI.M.

» Haruckaitte 6yToHa 3a 6GnokupaHe Ha LWNMHAENa camo aKo LWNUHAENBT € HEMOABUKEH.

2. HatncHete ByToHa 3a GnoKMpaHe Ha LWNWHAENA U O 3aAPBKTE HATUCHAT.

3. PasBuiiTe npuTArallara raika, Kato HaxiysuTe raeuHuA KoY U ro 3aBbpTUTE B MOCOKA, obpaTtHa Ha
4yacoBHMKOBATa CTPEKa.

4. OcBobognete 6yToHa 3a 6nOKMpaHe Ha LNWHAENA U U3BaAeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

6.5 Pa6ota

OnacHocT nopaau noepefeHn Kabenu! Ako no Bpeme Ha padoTa ce NOBPEAN MPEXKOBUAT UMK YABIKM-

TenHUAT Kaben, He TpaGBa Aa Aonuparte kabena. M3BaseTe MPeXoBUsA LENCEN OT KOHTaKTa.

» [posepsnBaiiTe pefOBHO 3axpaHBalMA Kaben Ha ypeaa v nNpu nospena ce 00bpHETE KbM OTOPU3MPaH
CneumanucT 3a noAmMsaHa.

[MpoBepABainTe PeAOBHO YABMKUTENHUTE kabenu v NoAMeHANTe CbLyKUTe, aKo ca noBpeaeHu.

6.5.1 BkniouBaHe
1. TocTtaBeTe MPEXOBUA LLENCEN B KOHTaKTa.
2. HatucHeTe paseanHuTENA C NpeanasuTen, 3a Aa Aebnokupare BKIOYBATENA/M3KNOYBATENS.
3. HatucHete nokpaii BKtouBatens/mskntousarens.
» [Buratenst pabotu.

6.5.2 [MpeanaseH WMUT ¢ MeTaneH Kanak [

BHUMAHME! INpu pAsaHe 1 npopAsBaHe C OTPE3HU LLNMGOBBYHN ANCKOBE BMHArK U3NON3BanTe npeanasHua
LLIUT C MeTaleH Kanak Wan U3LAOo 3aTBOPEH NPaxoB LUMT.

6.5.3 Llnudosane

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocrT oT HapaHABaHe. CMmeHseMuaT WHCTPYMEHT MOXXe BHe3anHo aa GHOKMpa W1 ia ce 3aKkneLiu.
» Usnonsgaiite ypena CbC CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA (OMUMOHANMHO C AbroBa PbKOXBATKA) M BUHArM APBKTE
ypeaa 3apaBso C ABETe pble.

6.5.4 OrtpesHo Wn1doBaHe

» [pu oTpesHoTO wWupoBaHe paboTeTe C YMEPEHO THackaHe Hanpea U He U3KpWBABAiTE ypeaa wiu
OTPEe3HUA LNUPOBBYEH ANCK (paboTHaTa nosuuuma e npubn. 90° cnpAMo paBHWHATA Ha PA3aHE).

Mpodunun 1 Mankv NPaBobIbAHK TPBOU Ce peXxar Hai-406pe, KaTo OTPE3HUAT LWAMPOBBYEH ANUCK
Ce NOCTaBM Ha Han-MasnKoTO HaNpPeyHo CeyeHue.
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6.5.5 Tpy6o wnudposaHe

/A NPEANA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. OTPe3HWAT WAMPOBBLYEH AUCK MOXE Aa Ce pasnajHe M OTCKavalyute yactu
mMorar Aa AoBedaT A0 HapaHABaHUA.
» Hukora He ynotpebaBaiTe OTPE3HU LWIMPOBBYHM AUCKOBE, KOUTO ca NpeAHasHayeHu 3a rpy6o wnudgo-
BaHe.
» [puaswxkeaiTe ypeaa ¢ b Ha HaknoHa ot 5° no 30° ¥ ymepeH HaTUCK Hanpea 1 Hasaa.
> ,D.eTaﬁJTbT He Ce HaropeLlAaBa NPeKoOMepPHO, UBETHLT HE Ce NPOMEHA U He Ce nonyyaBar »nebose.

6.5.6 WUsknrouBaHe
» OcBo6oaeTe BKIOUBATENA/M3KNIOUBATENS.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

71 O6cnyxBaHe U NnoaApPbLKKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoCT oT eneKTpuyecku yaap! O6Cny)KBaHETO M NOAAPBIKKATA C MOCTABEH MPEXOB Lencen mMorar Aa
MPUYMHAT TEXKKM HapaHABaHUA 1 U3rapsaHuA.
» [lpeau BcAKa AEMHOCT NO 06CNy)KBaHE U MOAAPBIKKA BUHATY U3BaXKAANTE MPEXOBHS Wwencen!

O6cnymBaHe

* OrtcTpaHnABaiTe BHUMATENHO HaNNaCTEHNUTE 3aMbpPCABaHHA.

* [ouncTBaiiTe BHUMATENHO BEHTMNALMOHHUTE OTBOPU ChC CyXa YeTKa.

* [louncTBaiite KOpnyca camo C NeKOo HaBnaXXHeHa Kbpna. He nanonssaiite npenaparu 3a NOYNCTBaHE CbC
CW/IMKOH, Thil KaTo Te Morat Aa yBPeAAT N1acTMacoBUTE YacTu.

Moanpbixka

OnacHocT oT €JIEKTPUYECKH ynap! HenpaBomeprTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKaTa 4act morart Aa Aoseaar

A0 TeXXKU HapaHABaHUA U Aa NPUYNHAT U3rapAaHuA.

» PemoHTM no eNieKTpMyecKaTta 4yact morar Ja ce u3BbpLiBar camo ot I'IpaBOCI'IOCOéHM eneKTpocney1a-
JINCTU.

* PenosHO nposepABaiTe BCUUKM BUAMMM YaCTH 3a HANMUMe Ha NOBPEeaM, a eNeMeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a U3npaBHO QyHKLMOHUPAHE.

¢ He paboteTe c npoAyKTa Npu HanmuuMe Ha MOBpPeaAu W/MnU CMyLUEHUA BbB dyHKuuuTe. HesabaBHO
npenasaite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

e Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTU MO 0BCNy)KBaHEe U MOAAPBKKA MOHTUPAWHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 nposepeTe QyHKLuUUTE.

3a 6esonacHa paboTa n3non3sanTe camMmo OPUTMHaNHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
OT HaC Pe3epBHM 4aCTU, KOHCYMAaTMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a BalumA npoayKr we Hamepute BbB
Bawwwmsa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group.

7.2 KoHTpon cnep ussbpLuBaHe Ha paboTu no obcnyxeaHe U NoaAPBIKKA

» Crnea n3BbpLUBaHe Ha paéom no OﬁCﬂy)KBaHe N noaapmbXXKa npoBepeTe Aann BCUYKKU 3aLLUUTHU yCTpOﬁC-
TBa Ca NOCTaBEeHU U q)yHKLlVIOHVIpaT MU3npaBHO.

8 TpaHCnopT U CbXpaHeHue

* He TpaHcnopTupaiite enektpoypeaa ¢ NocTaBeH MHCTPYMEHT.

¢ CbXxpaHfBITE eNeKTpoypesa BUHArM C U3BAZLIEH MPEXOB LLiencen.

* ChbxpaHfBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Aaney OT AOCTbNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHH NuLa.

¢ Cnea npoabMKUTENHO TPAHCNOPTUPaHE UK CbXpaHeHue Npeaun ynotpeba NpoBepsBaiiTe eneKkTpoypesa
3a noBpeau.
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9 MomoLy Nnpu HanuuMue Ha CMyLYEeHUA

Mpu Hanune Ha CMyLLEHUSA, KOMTO HE ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He moxete na
oTCcTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM HalumA cepBu3 Ha Hilti.

CwmyLeHue Bb3MoXHa npuunHa Peluexune
YpeabT He Ce BKNtoUBa. MpeoBOTO enexktposaxpaHeaHe e | »  BkntoueTe Apyr enektpoypea u
NpeKbCHaTo. npoBepeTe Aanu GYHKLMOHKPA.

MpexoBuaT kaben unu wencensbt | » [pepaite MpexoBua kaben
e NepeKTeH. 1 Lencena 3a nNposepka ot
eneKkTpocneyuanucT U npu
Hy>KZa MM NoAMeHeTe.

IpadutnTe ca M3HOCEHH. » [penaitte ypena 3a npoBepka
OT ENEKTPOCNELMANUCT U NpH
Hy)XAa noAMeHeTe rpaduTute.

BrnokupoBkara cpetlly NoBTOpHO » Mskntoyete ypeaa v OTHOBO ro
BK/IOYBAHE € aKTUBUpaHa cnea BK/OYETE.
npeKbCBaHe Ha eneKTpo3axpaHsea-
HeTo.
YpeabT He GyHKUMOHMPA. YpeabT e npeTtoBapeH. » OcBoboaete

BKJIIOYBATENA/M3KNOUBATENA
M ro 3adeicTBaiTe OTHOBO.
Cnen ToBa ocTtaBeTe ypeaa Aa
padoTtn Ha npaseH xo4 npuén.

30 cekyHau.
YpeabT He paboTv Ha MbiHa | YABKUTENHWAT Kaben uma Tebpae | »  Manonseaite yabmxuTENEH
MOLL{HOCT. MasiKo HanpeyHo ceveHue. kaben ¢ [OCTaTbYHO roNAMo

Hanpe4yHo ce4veHue.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Vpeaute Ha &3 Hilti ca npousseaenn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJN3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti nakynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KnueHTU
1nu Baluma TbproBCkM NpeacTaBuUTen.

i » He u3xBbpnA1TE ENEKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabuum!

1 FapaHuuA Ha npoussoauTens

» [pyn BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBKA, MONA, 0BbpHeTe ce kbM Balua naptHbop Ha Hilti no
MecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

11 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

LT



LIS

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.22  Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

XIS=O

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~ n paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Folositi aparatoare pentru ochi

RPM | Rotatii pe minut

/min | Rotatii pe minut

n | Turatia nominald

@ | Diametru
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O] ‘ Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Polizor unghiular AG 230-20D
Generatia 03
Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
in respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice.in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile
n care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza de alimentare inainte de a efectua reglaje ale masinii, schimbari de accesorii
sau asezarea masinii in pozitie de repaus. Aceastd masurd de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service
» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate

si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare si debitare cu discuri abrazive:

» Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor si masina de taiat cu disc abraziv. Acordati
atentie tuturor instructiunilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor
de electrocutare, foc si/ sau accidentari grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire cu smirghel, lucrari cu perii de sarma si
polizare. Aplicatiile de lucru pentru care aceasta scula electrica nu este prevazuta pot provoca pericole
si accidentari.
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» Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producator
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare Tn siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-
accesoriu. La dispozitivele de lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de
lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al flangei. Dispozitivele de lucru care nu
se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la pierderea
controlului.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparitoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele agchiate si de material. Ochii trebuie s fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
in aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioadd indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intélni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate
duce la electrocutari.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastra
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica s functioneze in timp ce o transportati. imbricamintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca in urma agatarii sau blocarii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de sdrma etc. Agatarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. in acest fel, o sculd electrica necontrolata este accelerata in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza ramane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
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in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. In aceast4 situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

>

Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate. Asemenea dispozitive de lucru
produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

>

Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot
fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie
proeminenta peste nivelul marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese
dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi ecranat suficient.

Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a
conferi cel mai inalt grad de securitate, astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa
spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajutd la protejarea operatorului fata
de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fatd de scéanteile care ar putea
aprinde imbracamintea.

Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de tdiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa difere fata de flansele pentru alte
discuri abrazive.

Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

Alte instructiuni speciale de protectie a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:

>

Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicata. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitérii
acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Daca
deplasati discul abraziv de taiere spre propria persoana in piesa care se prelucreaza, scula electrica cu
discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra in cazul unui recul.

Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati aparatul si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati si inlaturati cauza intepenirii.

Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. n caz contrar, discul se poate agata, poate sari din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
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se prelucreaza trebuie sa fie sprijinitd pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

Procedati cu o atentie deosebita la "taierile ingropate" in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Discul abraziv de tdiere care intra adanc in material poate provoca un recul la taierea in
conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati Thainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Nu utilizati discuri abrazive de tdiere pentru lucrari de debitare.

Strangeti ferm dispozitivul de lucru si flanga. Daca dispozitivul de lucru si flansa nu sunt stranse ferm,
dupéd deconectare apare posibilitatea ca dispozitivul de lucru sa se desprinda de arborele principal la
franarea provocata de motorul aparatului.

Aveti in vedere instructiunile producétorului pentru manevrarea si pastrarea discurilor abrazive de slefuire.

LT



LIS

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Buton opritor al arborelui principal
Prag de depunere
Comutator de pornire/ oprire
Declansator de siguranta
Maner lateral

Mufe filetate pentru manere
Arbore principal

Prag cu cheie mecanica
Parghie de strangere

Flansa de prindere

Piulita de strangere

Surub de ajustare

Capota de protectie

Disc abraziv de slefuire
Cheie de strangere

@
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuala si cu actionare electrica. El este destinat
debitdrii cu discuri abrazive si rectificarii-degrosarii de materiale metalice, fara utilizarea apei. Utilizarea sa
este permisa numai pentru slefuire/taiere uscata.

Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

3.3 Setul de livrare

Polizor unghiular, capotd de protectie, maner lateral, flangd de prindere, piulitd de strangere, cheie de
strangere, manual de utilizare. Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti sau online la: www.hilti.group

3.4 Limitatorul curentului de pornire

Prin limitatorul electronic al curentului de pornire, curentul de conectare este redus pana la valoarea care
impiedica declansarea sigurantei de retea. In acest fel, este impiedicat reculul la pornirea aparatului.

4 Materiale consumabile

Utilizati pentru prelucrarea metalelor numai discuri de degrosare sau discuri abrazive de taiere cu lianti din
rasind sintetica si armate cu material fibros, cu o viteza periferica de 80 m/sec.

Utilizati numai discuri abrazive care sunt avizate pentru o turatie minima de 6500 / min si au un diametru
maxim de 230mm.

Grosimea maxima a discului este de:

¢ ladiscurile de degrosare 6,4 mm

* ladiscurile abrazive de taiere 2,5 mm.

ATENTIE! La debitare si la taierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota de
protectie cu tabla de acoperire sau o capota anti-praf complet inchisa.
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Discuri
Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de
baza
Discuri abrazive de taiere Debitare cu discuri abra- AC-D Metalic
zive, taiere de fante
Disc abraziv de rectificare-degrosare Rectificare-degrosare AG-D Metalic

Alocarea discurilor la echipamentul utilizat
Echipament AC-D AG-D AF-D AN-D
Capota de protectie — X X X

Capota de protectie cu tabla de acoperire

Maner lateral

Piulita de strangere

X| X[ X| X
X | X| X
X | X| X
x| X| X

Flansa de prindere

5 Date tehnice

5.1 Polizor unghiular

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si puterea nominald consumata sunt indicate pe
placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata de acestea trebuie sa fie dublul
puterii masinii, indicate pe placuta de identificare. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului
trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominald a
aparatului.

Greutate, conform EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Diametrul maxim al discului 230 mm
Lungimea filetului 15 mm
Diametrul filetului M14

5.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 105 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 94 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Slefuire superficiala cu maner avand sistem de reducere a vibratiilor (a,,s) | 6,2 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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6 Modul de utilizare

6.1 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.2 Montarea manerului lateral

> Tn§urubati manerul lateral la una dintre mufele filetate prevazute.

6.3 Montarea capotei de protectie 0]

Codarea de la capota de protectie asigura conditile ca numai o capota de protectie potrivitd cu
aparatul sa poata fi montata. Suplimentar, pragul cu cheie mecanica impiedica o eventuala cadere a
capotei de protectie pe accesoriul de lucru.

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Asezati capota de protectie cu pragul cu cheie mecanica in canelura cu cheie mecanica pe gatul arborelui
de la capul aparatului.

3. Rotiti capota de protectie in pozitia dorita.

4. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

Capota de protectie este deja reglata cu surubul de ajustare la diametrul de strangere corect. Daca
strangerea cu capota de protectie montata este prea slaba, ea poate fi corectata prin strangerea
usoara a surubului de ajustare.

6.3.1 Reglarea capotei de protectie

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.

3. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

6.3.2 Demontarea capotei de protectie
1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie pana cand pragul cu cheie mecanica coincide cu canelura cu cheie mecanica
si detasati-o.

6.4 Dispozitive de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate infierbanta foarte puternic.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Dispozitivele de lucru trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul taierii scade sensibil sau piesele
polizorului unghiular (cu exceptia discului) vin in contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie sa fie schimbate dupa data expirarii.

6.41 Montarea dispozitivului de lucru &

Scoateti fisa de retea din priza.

Curatati flangsa de prindere si piulita de strangere.

Asezati flansa de prindere pe arborele principal.

Asezati dispozitivul de lucru.

Tngurubayi ferm piulita de strangere corespunzator dispozitivul de lucru introdus.
Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.
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7. Strangeti piulita cu cheia , eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inlaturati cheia de
strangere.

6.4.2 Demontarea dispozitivului de lucru
1. Scoateti fisa de retea din priza.

/\ AVERTISMENT

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de
arborele principal se roteste, dispozitivul de lucru se poate desface.

» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

2. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.
3. Desfaceti piulita de strangere, asezand cheia de strangere si rotind in sens anti-orar.
4. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

6.5 Lucrari

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

6.5.1 Conectarea
1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Apasati declansatorul de sigurantd, pentru a debloca comutatorul de pornire/ oprire.
3. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
» Motorul este in functiune.

6.5.2 Capota de protectie cu tabla de acoperire 4]

ATENTIE! La debitare si la tdierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota de
protectie cu tabla de acoperire sau o capota anti-praf complet inchisa.

6.5.3 Slefuire

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agata.

» Utilizati aparatul cu méanerul lateral (optional cu méanerul-cadru) si tineti intotdeauna ferm aparatul cu
ambele maini.

6.5.4 Debitarea cu discuri abrazive

» La debitarea cu discuri abrazive lucrati cu un avans moderat si nu inclinati aparatul sau discul abraziv de
taiere (pozitia de lucru se situeazd la aprox. 90 ° fatd de planul de tdiere).

Profilurile si tevile mici cu sectiune patrata se debiteaza cel mai bine prin agezarea discului abraziv
de taiere la sectiunea cea mai mica.

6.5.5 Rectificare-degrosare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Discul abraziv de taiere se poate sparge si piesele care sar pot provoca accidentari.
» Nu utilizati niciodata discuri abrazive de tdiere pentru rectificare-degrosare.

» Miscati aparatul cu un unghi de aplicare de 5° pana la 30° si cu presiune moderata in ambele sensuri.
» Piesa care se prelucreaza nu se va infierbanta, nu isi va schimba culoarea si nu se vor forma santuri.

6.5.6 Deconectarea
» Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
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7 ingrijirea si intretinerea

71 Ingrijirea si intretinerea

/A, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

» Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

¢ Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7.2 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

v

Controlati dupa lucrarile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
daca functioneaza fara defectiuni.

8 Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.

* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu figsa de retea scoasa.

» Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii i persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungata, controlati inainte de folosire daca aparatul electric
prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Aparatul nu porneste. Alimentarea electrica de la retea » Introduceti un alt aparat electric
este intrerupta. si verificati functionarea.
Cablul de retea sau figa defecte. » Dispuneti verificarea cablului

de retea si a figsei de catre
un specialist electrician si
schimbati-le, daca este cazul.

Cérbunii uzati. » Dispuneti verificarea aparatului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, daca este

cazul.

TR
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Avarie Cauza posibila Solutie
Aparatul nu porneste. Sistemul de blocare a repornirii » Deconectati aparatul si
este activat dupa o intrerupere a conectati-l din nou.

alimentarii electrice.

Aparatul nu functioneaza. Aparatul este suprasolicitat. » Eliberati comutatorul de pornire/
oprire si actionati-l din nou.
Apoi lasati aparatul aprox.
30 secunde in regim de mers in

gol.
Aparatul nu debiteaza puterea | Cablul prelungitor are sectiunea » Utilizati un cablu prelungitor cu
maxima. prea scazuta. sectiune suficienta.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MpwTtoTUTEG 08NYiEg XpRONG

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX HE TNV TTXPOUCK TEKUNPIWON

¢ Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeiroupyia SIXBAOTE TNV MaPOUCH TEKUNPinan. ArmoTeei mpolnmoBean yia
COQOAT EPYOCIO KOI GITPOCKOTITO XEIPITUO.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTTOINGNG OTNV TAXPOUCX TEKUNPIWON KAl GTO TIPOIOV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPriONG TIAVTA OTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TPOIOV 0e GAAG TIPOOWTX pdvo padi pe
QAUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodeikeig mpoeidomoinong

O1 urodei&eig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOT TNV £PYXOIx e TO TPOIdV. Xpnoipo-
TTOI0UVTaI OI aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPEST EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0ORaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBave eMmKivOuvn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPET Vo 0dnyroel oe coBapo ) BavaTneopo TPAUHATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mBavOV eMKiVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OONYNOEI 0€ TPAUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.
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1.2.2

ZUpBOAX OTNV TEKUNpPiwON

3TNV MOPOUOCX TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTOI Ta GKOAOUBX GUPBOAX:

Mpiv ammo Tn xprion SiaB&oTe TIG 08nyieg xprnong

=ej(%)

YTodeigeIg Xpriong kau XAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

3

&

XeIpIoPOG AVOKUKAWOIU®WV UNKOV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV KESO OIKIGKWV KMOPPIUUATWOV

-
p
©

ZUpBOAX OF EIKOVEG

3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX GKOAOUBO GUUBOAX:

AUTOI Ol OPIBLOI TTOPATEUTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVX TNV XXM KUTWV TWV 0dNYIOV

H apiBunon deixvel TN oeIp& TV BNUATWV EPYOOING OTNV EIKOVX KO EVEEXETA VO SIGPEPE! TTO

3 TO BANOTO EPYXTIG OTO KeEiUEVO
@ O1 apiBuoi BEang XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOI TIGOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
=7 | TOU UTTOPVAROTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIACN TTPOIOVTOg
1 AuTO TO CUUBOAO EXEI OKOTTO VX ETIOTACE! IBIXITEPX TNV TIPOTOXT} OGS KAT& TNV EPYOCIX LE TO
* | mpoidv.
1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV

270 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T GkKOAOUBO CUMBOAX:

XpnOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA YUONIK

RPM | ZTPO®EG avex AeTTO
/min | ZTPOPEG avex AeTiTO
n | OvouaaTIKOG apIBUOG OTPOPHV
O | AiapeTpog
@ Karnyopia mpooTaaciog Il (SImAfRg pdvaong)
1.4 MAnpo@opieg mMpoiovTog

Ta mmpoiovTa TG Hilti mpoopifovTai yio ToV EMayYEAUGTI XPOTN KO O XEIPIGUOG, N GUVTHPNCN KO N ETTICKEUN
TOUG EMTPETTETAI OVO IO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETTE! VXX EXEI
eVNUEPWBEI EIDIKA YIOK TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol To BondnTik&
TOU PEOX EVOEXETAN VO TIPOKANBOUV KivBuvol, 0TV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI pe GKATXAANAO TPOTIO amtd Wn

EKTIXIOEUPEVO TIPOCWTIIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TPOTIO.
H mieplypa@r) TUTTOU Kol O apIBUOG GEIpGG avaYP&POVTaI TNV TIVOKIdQ TUTTOU.

> AvTIyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV GKOAOUBO VKA. O XPEINOTEITE T OTOIXEIX TIPOIOVTOG YIk

EPWTANNTX TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX YOG I} TO 0EPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

TwVIOKOG TPOXOG AG 230-20D
levix 03
Ap. oeIpGG

254
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1.5 ARAwon cuppopPPwWoNg

AnAavoupe wg pHovol urielBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI DM CUPPWVEI UE TIG I0XUOUTES 0BNYiEg KAl
TX I0XUOVTO TTPOTUTTA. Eva avTiypao TNG drAwong CUPHOPG®ONG UTIPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €3®:

HiltiEntwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Acpa&Aeix

2.1 TEVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEiat

/\ MPOEIAOMOIHZH AiB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIo TRV XOP&AEIX Kol TIG 08nYieg. H mapaBAeyn Twv
UTTOdEiEEWV OOPAAEING KO TWV OBNYIWV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTIANEiCK, TTUPKOYI& Kati/f) coBapouq
TPOUMATIONOUG.

DUNGETE OAeG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAGAEIX KOl TIG 03NYiEG Yo UEANOVTIKI Xprion.

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix 0TO XWPO EPYATIOG Kl O
M QWTIOUEVES TIEPIOXEG UMTOPET VO 0BNYHOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epy&ieoTe ue To NAEKTPIKO gpyaleio o mepIB&ANov emikivduvo yia €KpREEIG, OTO oroio
UTTEPXOUV EUPAEKTX UYPK, KEPIX ) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKG EPYOAeia SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEPEG, O
OTI0i0I UTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIRTEIG.

»  KpaTrHoTe HOKPIX T TaISI& Kol AN TIPOCWITX KAXTX TN XPioN Tou NAEKTPIKOU epyaxAeiou.Edv oog
QITOCTIXOOUV TNV TIPOCOXI, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAgiou.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

» To @Ig cUVOEONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETEI VX TAIPIKLEI OTNV TIPI{a. Aev EMTPEMETAI OE
KO TIEPITTWON N PHETXTPOTH TOU PIG. Mnv XPNOIUOTIOIEITE QVTANTOPEG PIG HALi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& epyaleia. Tax QIG TOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG LEIDVOUV TOV
KivOuvo NAEKTPOTTANEICG.

» AMOQEUYETE TNV ETOPI) TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WPUYEIX. YTTOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIXG, OTOV TO OOHX 0OG
eivau yelwpévo.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia og Bpoxn N o uypacia. H eioxwpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAeKTPOTANEIOG.

» Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO KXAWBSIO YIX VO HETAPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYAXAEio N
Yo vo TPpaBREETE TO PIG oo TNV TIPidx. KpXTATE TO KAAMSIO HXKPIX XTTO UWPNAEG OEPUOKPAOIEG,
A&OIX, KIXMNPEG KKUEG 1) TTEPICTPEPOUEVX UEPT TOU EPYARAEIOU. TAX EAXTTWHATIKS ) T TIEPIOTPAUPEVD
KOA@DIo AUEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» ‘OTav epy&leoTe UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE MOVO KOXAWSIX
TPOEKTAONG (MITXAGVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX YIX XpH O OE eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

» Ea&v dev pmmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TEPIBXAANOV PE UYPOTicK,
XPNOIHOTIOINGTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTONOTOU PEAE PeIRVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

» N €iCXOTE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYATECTE E TO NAEKTPIKO EPYXAEiO
He mepiokewn. Mnv XpnGoIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAKOUEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTIO TNV EMHPEIX VAPKWTIKWV OUGIWV, OIVOTIVEUMXTOG I PXPUAKWV. Mia oTIyur ammpooegiog KaTa Tn
XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaheiou pmmopei va odnyroel oe 6oBapoUs TPXUUATIOHOUG.

»  DOPATE MPOOWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAGIAG KXI TIAVTA TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIONO TIPOOTACIOG, OTTWG PXOKX TTPOCTACIOG OO Tr OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTOXOTTIOEG, av&AOYa Je TO €i60g Kol TN XPrion TOou NAEKTPIKOU epyaheiou,
MEIOVETXI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUMV.

» AmogeulyeTe TNV akouolia BEon o€ AeiIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givou amevepyo-
TTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVEECETE OTNV TPOPODOCial PEUNNKTOG, TIPIV TO TXCETE
) TO HETAPEPETE. EQV PETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EXETE TO DAKTUAO 0OG OTOV DIGKOTITN N
OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PeUUa Vi) O DIXKOTTNG giva oTo ON, prmopei va TPOoKANBoUV OTUX AT,

» AMOUXKPUVETE T EpyaAeia puBpIoNG i T KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO BECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio fi KAEIDi TTOU BPIOKETOI O KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TTIPOKOAEDE! TPAUPATIOUOUG.



LIS

» AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU COPATOG. PPOVTIOTE YIX THV AXCPAAN OTHPIEN TOU COPXTOG
0OG KX SIXTNPEITE TTAVTK TNV 100PPOTTIa 6XG. ETOI PMTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N QVOUEVOEVEG KATAOTROEIG.

> OGopaTe KATAAANAX pouxa. Mnv popdTe PapdIx pouxx I} KOOHAHATA. KpaTaTe To HoAMIK, T
POUXX KOI TX YAVTIX HOKPIX XTTO TIEPICTPEPOHPEVA EEAPTAHATA. T POPSIX POUXK, TX KOOUAUOTA 1y
TO HOKPIX HOANIG UTTOPET VO TIOYISEUTOUV OTTO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUATA.

» Ed&v umrapxel N SuvaToTnTa ocUVEE0NG CUCTNHATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, Befaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEVX KXl OTI XPNOILOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUaTOg avoppdenong
OKOVNG MIMOPE VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI AITO TN GKOVI.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urreppopTideTe TO EPYAAEio. XPNGIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TpoopileTal yIX XUTHV. Me TO KXTGAANAO NAEKTPIKO epYOAEio epy&Te0Te KAAUTEPO KOl e PEYTAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT IOXUOG.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TIOTE EVX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTIOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAeKTPIKO gpyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEURDTEI.

» ATOGUVOEGTE TO PIG AITO TNV TIPITX TIPIV SIEEXYETE KATTOIX pUOHICT OTO EPYARAEIO, AVTIKATXOTHOETE
K&TTOI0 OEECOUNP 1 AMOBNKEUGETE TO EPYaAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO COPAAEIRG XTTOTPETTE
TNV aKOUOIK EKKIVNGN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

> QUAXTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HOKPIX amd moudidk. Mnv x@riveTe va
XPNOIUOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 &TOHX TIOU JeV €ival EEOIKEIWUEVA PE QUTO ) TIOU SEV €Xouv
SiaBaoel TIG 0dnyieg XpRong. Ta NAeKTPIKG epyaAeia eivail MKIVOUVA, OTQV XPNOIPOTIOIOUVTXI OTTO
QITEIPO TIPOCWTT.

»  ®povTifeTe OXOAXOTIKX Ta NAEKTPIKX EpYXAEic. EAEYXETE, €AV TX KIVOUPEVX PEPN AEITOUPYOUV
AYoyo KXl SEV UITAOKXPOUV, ERV EXOUV OTIXOEI KATTOIX EEXPTAMATX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE VX EMNPERIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiIOU. AWOTE T XXAXOHEVO
€EQPTHATA YIX ETMIOKEUN TIPIV XPNOIUOTTOINCETE EXVA TO EPYaAEio. MOMK aTUXHOTO OPEINOVTOI OE
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EQYOAEIX.

>  AIXTNPEITE T EEAPTHUATX KOTIG XIXHNPX KXl KXOXP&K. To OXOAXOTIK& GUVTNPNUEVO EEXPTHANOT
KOTING HE AUXUNPEG OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPO KO KXBOBNYOUVTA g UEYXAUTEPN EUKONICK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEECOUGP, TX EPYAEiar pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TapoUceg odnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVONKEG EPYNCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H Xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYOTieq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTROEIG.

ZepPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KAXTXAANAO EEEIBIKEULEVO TIPOCWITIKO
HE XPNON HOVO YVNAOINV avTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopaiileTan 0TI Bax diarnpnBei n
AOQAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU.

2.2 Koivég unrodei&eig ao@aleiag yix Asiavon, A€iavon Je YUXAOXXPTO, EPYXRCIEG UE CUPUKK-
TOBOUPTOEG, OTIABWON KXI KOTTN:

> AUTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPETEI VX XPNOIUOTIOIEITAI WG TPIREIO KXl EPYXAEIO KOTHG K
Aeiavong. MpooeETe OAEG TIG UTTODEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG KITEIKOVIGEIG KXI TX OTOIXEiK,
mou mapaA&Bare padi pe To epyaleio. Eqv Sev TnprioeTe Tig akoAouBeg 0dnyieg pmopei va TipokAnBouv
NAEKTPOTANEIQK, TTUPKAYIX KX/ COBXPOI TPXUUOTIGHOI.

» AuUTO TO NAEKTPIKO EpYaAeio dev €ivail KATAAANAO YIX Agiavon HE YUXAOXXPTO, YIX EPYQCIEG HE
GUPHATOPBOUPTOEG K YIa OTIABwoN. Xprioeig TTou dev TPOBAETTOVTAN YIa TO NAEKTPIKO EpYOAEiO, PTTOPEI
VO TTIPOKOAETOUV KIVOUVOUG KOl TPOUNOTIOUOUG.

» Mnv XpnoipomoleiTe aEECGOUAP, TTOU SeV TTIPOBAETETAI I] CUVIOTATXI EIDIKK YIX XUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. To OTI UTTOPEITE VO OTEPEWMOETE KATOIO GEETOUNP OTO NAEKTPIKO epyaheio, dev onuaivel
amapAiTNTX OTI N XPrON TOU €iVail XOPOARG.

» O EMTPETOPEVOG APIOPOG OTPOPWV TOU EEAPTHUKTOG TIPETTEI VX EIVOXI TOUAKXIOTOV TOGO UYNAOG
OTIWG O PEYIOTOG GPIOPOG CTPOPWV TTIOU OVOPEPETAI OTO NAEKTPIKO £pyaleio. Afeooudp, Tou
TIEPICTPEPOVTAI TOAXUTEPD KO TO ETITPETTOUEVO, UTTOPEI VO OTIXCOUV KOl VO EKGPEVDOVITOUV.

» H eEwTepIKN SIGUETPOG KO TO TIXXOG TOU EEXPTHHATOG TTPETTEI VX KVTXITOKPIVETXI OTIG SIXCTROEIG
TOU NAEKTPIKOU 0aG epyaAeiou. Ta A&BOG pETPNUEVA EEXPTAUOTA dev UMOPOUV VO BwPaKIOTOUV 1} Vo
eleyxBoUv EMAPK®G.

> To eEXPTHUATA PE OTIEIPWHX TIPETTEI VX TAIPIX{OUV OKPIBWG OTO OTEiIPpWHX TOU &Eova Agiavong.
ITa EEXPTHHATA, TTOU TOTTOBETOUVTAI IE TTIXTOUPX, TIPETTEI N SIKPETPOG TNG OTTHG TOU EEXPTHUATOG
v TIPI&EEl Ye TN SIGUETPO UTTOBOXNG TNG TTAXTOUPAG. Ta eEXPTAPOTA TTOU OEV OTEPEWVOVTAI HE
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OKPIBEIX OTO NAEKTPIKO EPYOIAEIO TIEPIOTPEPOVTOI OVOLOIONOPPX, SOVOUVTAI TIOAU EVTOVX KOl UTTOPE VX
TIPOKOAEOOUV XMMAEI TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoiporoleite eEXPTAUXTA TTOU £€XOUV UTTOOTEI {NUIX. MpIv oMo K&Be Xprion EAEYXETE T
eEQPTNHATA, OTTWG TOoug Siokoug Agiavong, yiX TUXOV OTIOCIPATX KXI pwYUES, pOOPEG 1 Evrovn
PBop& amd Tn XpPHon, TIG CUPUATOBOUPTOEG YIX XXAXPEG I} OMMXOUEVES TPiIXEG. Ed&v oag méoel
TO NAEKTPIKO EPYaAEio 1} TO EEXPTNHA, EAEYETE €AV £XEI UTTOOTEI {NMIK I} XPNOIUOTIOINOTE KA&TTOI0
eE&pTNHa Tou dev €xel umooTei {nUIK. A@oU €xeTe eAéyEel KAl TOTTOBETAOGETE TO EPYXAEio,
OITOUXKPUVOEITE KAl XITOUOKPUVETE TX KXTOHO TTOU BPiICKOVTXI KOVTX &mO TO €Mimedo Tou mepi-
OTPEPOUEVOU EEXPTHPATOG KO XPHOTE TO EPYAAEIO VX AEITOUPYNGE! YIX EVAX AETITO GTO PEYIOTO
apPIBUO OTPOPWV. Ta EEXPTANOTO TTOU EXOUV UTTOOTE {NUIKX, OUVNBWG oTTdve EVTOG XUTOU TOU XPOVOU
SOKIUAG.

»  DOPATE MPOOWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAGIAG. XPNOIMOTIOIEITE, AVXAOYX HE TN XPN 0N, HXOKX TTAfjpOUG
TIPOCKTTIOU, TIPOCTATEUTIKK YIX TX HATIX I} TIPOOTATEUTIKX YUOAIK. Av&Aoya PE ThV TIEpITTWON,
(POPATE HAOKX TIPOOTAOIAG TNG AVATIVONG, WTOXCTTIOEG, TPOCTATEUTIKX YAVTIX 1 €I8IKH TOdIX,
Tou v 3IxTNPOUV OE AIMOCTACN XMO £0GG HIKP&X OwUaTIGIX Agiavong ko UNIkoU. [pérmel va
TTIPOOTATEUETE TA PATIX OO T EKOPEVOOVIZOUEVA EEVON COUOTA, TTOU SNUIOUPYOUVTOI OTIG SIXPOPES
xpnoeig. H p&oka mpooTaciag ord Tn okdvn 1 TIPOOTACING TNG AVOTIVONG TIPEMEl V& QIATP&PE! TN
okbvn TTou SNUIoUPYEITaI KAT& TN xpron. Eav eioTe ekTeBeIuévol v HeY&AO XPOVIKO SIXOTNUG 0 UWPnAd
B8puPo, UTTOPEI V& UTTOOTEITE LEINON TNG GKONG.

» 'OtV UTApPXoUuV XAAX XTOHX, (PPOVTIOTE VX £XOUV XOPOXAN XTTOGTAON OO TNV TIEPIOXT) EPYACING.
OToI0C3NTIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYACING, TIPETEI VX (POPKEI TIPOCWITIKO £EOTTAIGHO TIPO-
oTaoiag. Mmopei v EKOPEVIOVIOTOUV BPAUCHTH TOU OVTIKEIUEVOU I OTTOMEVA EEXPTIUOTA KOl VX
TTPOKOAECOUV TPOUMATIOMOUG KO EKTOG TNG TIEPIOXNG EPYHTING.

»  KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO AITO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYONOIEG KATK TIG OTIOIEG TO EEXPTNUX TIOU XPNOILOTIOIEITE EVOEXETXI V& £pBEI OE emagn pe
KOAUPHEVO NAEKTPIKE KOAWSIX 1 pe TO SIKO Tou KaAwdio Tpogodociag. H emapr ye kaAwdio mou
BpiokeTan UG TGEON PMTOPEl Vo BECEI UTTO TAON OKOWN KOI TOX METOANIKX UEPN TOU €PYGAEIOU KOl VOt
TIPOKOAEDE! NAeKTpoTTANEicK.

» Kpoarare To KXAWSI0 TPOPOSOCING HXKPIX OO TX TTEPICTPEPOUEVX EEXPTHHXTA. EGV X&oeETE TOV
€AeyX0 TOU epyoAeiou, PTTOPEI Vo KOTTEN ) Vo TTYIDEUTEI TO KOA®BIO TPOPODOTiG Kol VO pTAOEI OTO
TIEPIOTPEPONEVO EEAPTNUX TO XEPI OOG.

» MnV GKOUMTIATE KATW TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TOTE TIPIV OTAUXTHOEI TEAEIWG To e§XPTNUA. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX UTTOPEI VO KKOUTIAOEI TNV ETMIPAVEIX, LE AMTOTEAETUX VO XXOETE TOV EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Mnv a@rVveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE AEITOUPYIX, OGO TO HETAPEPETE. TQ POUXD OOG UITOPEI VO
MOOTOUV KOT& AXBOG rmd TO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX KOI VO 00§ TPKUHATIOE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

»  KoBopileTe TAKTIKX TIG OXICUEG XEPICMOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. O QveUIOTPOG TOU POTEP
AVOPPOPA OKOVN OTO TTEPIBANUC KO P HEYXAN CUYKEVTPWON HETOXANIKNAG OKOVNG WTTOPET VO TIPOKGAEDEI
NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

» Mnv XpPNoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KOVTX 0 €UPAEKTX UNIK&. O1 omvOrpeg Umopei va
TTPOKOAEOOUV QVEPAEEN 0 QUTA TAX UNIKK.

» Mnv XpnoiyorroleiTe EEXPTAHATX TTOU OMAXITOUV UYp& WUKTIKK. H Xprion vepolU r &AAwv uypwv
WUKTIKQV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

Avadpaon (KAOTONHA) KX KVTICTOIXEG UTTOBEIEEIG ACPAAEIG

KA@TONpO givan n EXQVIK avTIdpOOn €vOg TIEPIOTPEPOUEVOU EEXPTANOTOG TTOU EXEl KOMNTE!, OTwg

Siokou Aeiavong, oupuaToBoupToag KTA. To KOAMNUo odnyei og amoTOUN SIGKOTTH TNG TIEPIOTPOPNG TOU

eEaPTAUOTOG. ETOI emMTOXUVETOI TO QVEEEAEYKTO NAEKTPIKO EPYOAEIO QVTIBET LE TN POP& TIEPIOTPOPNG TOU

eEQPTAPATOG OTO Onpeio TToU €Xel KOAMIOEL.

E&v 11.X. KOAog! 0 diokog Agiavong 0TO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI Vo UTAGKET N aikur) Tou diokou Agiavong, mou

BuBieTan 0TO QVTIKEIUEVO Kol vax omdoel 0 diokog Agiavang 1 va kAwTarioel. O diokog Agiovong KIveiTal ToTe

TIPOG TO XEIPIOTH I XIMOUOKPUVETAI OTIO GUTOV, QVEAOYX E TN GOp& TIEPIOTPOPNG Tou Siokou OTO anueio

TToU KOANOE. Z€ AUTAV TNV TTEPITITWON PITOPEi Kal var oTiéaouv ol Siokol Agiavaong.

To kKA@TONUa eivan n ouvemeia A&Bog 1) AavBaopgvng Xpriong Tou nAekTpikoU epyoileiou. Mropei va

AMOTPATTEI P KATRAMNAG LETPX, OTIWG TIEPIYPXPOVTAI OTN CUVEXEIX.

»  Kpoarare yep& To NAEKTPIKO EPYXAEIO KO PEPTE TXK XEPIX KAI TO COPX OOG GE BECN TETOIX TTOU
VO UTTOPEITE VX XTTOPPOPATE TIG SUVAMEIG avTIOETNG pOTITIG. XPNOIMOTIOIEITE TTAVTX TNV TIPOCOETN
AoPr), EQOCOV UTIXPXEI, YIX VX EXETE TO HEYOXAUTEPO SUVOTO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTIEG
KXT& TNV aU§non Twv oTpo@wv. O XeIpIoTNAG PMOpei Vo eAEYEE! TIG DUVAUEIG avTIBETNG POTTNG KA
avTiIOpaoNG AXUBAVOVTAG TO KATGHANAG LETPQ.



LIS

>

Mnv B&ZeTe TX XEPIX OOG TTOTE KOVTA GE TIEPICTPEPOHEVA EEXPTAUXTA. To eEXPTNUC PTTOPE] Vo
KIVNBEei MGvw OO TO XEPI 00G XV KAWTONOEI TO EpyaiAeio.

ATTOQUYETE V& TIANCIXLETE TO CWHX OOXG OTNV TIEPIOXI) TTOU KIVEITXI TO NAEKTPIKO EpyaAeio o€
TEPIMTWON MoU B KAwToRoel. ‘OTaV TO NAEKTPIKO €PYOAEIO KAWTONEI, KIVEITOI QVTIBETH QMO TNV
kaTeUBuvon Tou KiveiTal 0 Siokog Aeiavong oTo onpeio Tou €xel KOMITEL.

EpyageoTe pe 1810iTEPN TIPOCOXH OTNV TIEPIOXH YWVIWV, XIXMNP®V XKM®V KTA. Mnv o@rvere
TX EPYOAEia V& EMAVEAOOUV AITOTOPX XIMTO TO KVTIKEIUEVO I VX KOAAIJOOUV OTO QVTIKEiPEVO. TO
TIEPIOTPEPOPEVO EEXPTNUA EXEI TNV TGN VO KOAKEI OTIG YWVIEG, OTIG XIXUNPESG OKUEG I OTAV ETTAVEPKETA
amOTOHA. AUTO TIPOKOAET AMMAEIX TOU EAEYXOU 1} KADTONUOL.

Mnv xpnoiporioieite aAUGISWTH 1} 030VTWTH TPIOVOAGUX. TETOIN EEXPTAPATA TTPOKOAOUV GUXVE
KADTONUX 1) AMOAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

E181k€g UTTOBEIEEIG VI TNV XCPAXAEIX VI TN AEIVON KOl TRV KOTIA:

>

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKX AEIXVTIKX CWHUTX TTOU £XOUV EYKPIBEI YIX TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOl
TOV TTPOPUAXKTHPX TTOU TTPOPBAEMETAI YIX XUTE TX AEIGVTIKX COPATA. AEIQVTIKE OOUXTX TTOU dev
TIPOBAETTOVTAN VIO TO NAEKTPIKO £pYaAeio, dev UMmopolv va BwpaKIoTOUV EMOPK®MG Kol OEV EIVAI AOPAAT.
O1 Siokol A€iavVONG PE UTIEPUYWHEVO KEVTPO TIPETIEI VX TOTIOBETOUVTXI £TGI WOTE N EMPAVEIX
AEIXVOIG TOUG V& PNV TTIPOEEEXEI TAVW QIO TO EMMESO TOU GKPOU TOU TPOPUAGKTHPA. Evag
aKOTOANAG TOTTOBETNUEVOG BioKOG Agiavong, TIOU TTPOEEEXEI OMO TO GKKPO TOU TIPOPUAGKTAPX, Oev
uropei vox BwpaKIOTE ETXPKDG.

O TIPOPUAXKTIPAG TIPETTEI VA EiVAI TOTTOBETNUEVOG XOPAAWG OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO KA, YIX VX
UTTXPXE! O HEYIOTOG BABUOG XOPARAEIXG, VX EIVAI PUBHUICHEVOG £TGI WOTE TO HIKPOTEPO SUVATO THRHX
Tou SioKou Agiavong va €ivail CTPAUPEVO XITPOCTATEUTO TIPOG TOV XEIPIOTH. O TPOPUARKTIPOG
BonBd&el oTnv MpooTaCia TOu XEIPIOTH amd BPAUOUATR, Tuxaia EMOQR Pe TOV diOKO KaB®G Kol oo
OTTIVONPEG TTOU EVOEXETAI VO QVAPAEEOUV T POUXOX.

Ta ASIQVTIK&X COHPATX EMTPEMETAI VX XPNOIMOTIOIOUVTXI HOVO YIX TIG CUVICTWHEVEG SUVATOTNTEG
xpnong. MNa map&deiyuo: MoTE pnv ASIXIVETE PE TV TTAEUPIKI) EMPAVEIX EVOG Siokou KotmG. Ol
Siokol KoTg TIPOBAETOVTAI YIok TNV aaipean UNKOU pe Tnv okur Tou diokou. H &oknon duvaung ato
TIA&I QUTOU TOU AEIGVTIKOU OWUATOG UTTOPE] VX TO KATXOTPEWEL.

XPNOIYOTIOIEITE MAVTX TTATOUPEG GUOPIENG TTOU JEV £XOUV UTTOOTEI {NMIK CWOTHG SIXGTAONG KOl
Hop®PIig YIx Tov dioko Agiavong mou £xete emA&Eel. O1 KaT&ANAeg TaToUPEG UTTOOTNPICOUV TOV BioKO
Aeiavong Ko PeIOvVOUV €Tal Tov Kivouvo va omdael o diokog Agiavong. O amoupeg yix Toug 8ioKoug
KOTING UTTOPEI V& SIapEPOUV Ot TIG TIATOUPEG YIax ’AAoug Siokoug Agiavong.

Mnv xpnoigoroigite pOappévoug diokoug Agiavong HEYXAUTEPWV NAEKTPIKWV EpyaAeinv. O Siokol
Aeiavong yiox JeyahUTepa NAeKTPIKO epyadeio dev €xouv oxediaaTel yio Toug uwnAdTEPOUG OpIBUOUG
OTPOPAOV TWV HIKPOTEPWV NAEKTPIKAV EPYOAEIWV KX UTTOPET VO OTTOOUV.

Noimég 181kéEG UTTOBEIEEIG AOPAAEING YIX TNV KOTTT):

>

ATTOQUYETE TO UTTAOK&PIOUX TOU BiOKOU KOTIG | TNV &oknon oAU pey&Ang mieong emagng. Mnv
KaveTe UTTEPPBONIKA BaBIEG TOUEG. H UTTEPPOPTION TOU BioKOU KOTING GUERVEI TNV KATATTOVNON KAl TNV
T&ON Y10 AUYIGHO ) UTTAOK&PIOHG KO ETTOREVMG TNV THIBAVOTNTX KAWTOAHOTOG 1) Bpaiong Tou AglavTiKoU
OWUATOG.

ATTOQUYETE TNV TIEPIOXN UITPOCTA KXI TCW QMO TOV TEPICTPEPOUEVO Sioko komig. ‘OTav amo-
HOKPUVETE TOV BiOKO KOTIG OO TO QVTIKEIUEVO, WTTOPEl OTAV KAWTONOEI TO NAEKTPIKO epyaheio va
€KOPEVOOVIOTEI TIPOG TO PEPOG OXG Al e TOV TIEPIOTPEPOUEVO DiOKO.

E&v kKoAAfjoel o BioKog KOTTG 1) SIKKOWETE TNV £PYAOIX, OPROTE TO EPYOAEIO KOl KPXTHOTE TO
aKivnTo, HEXPI VX OTAXUXTHOEI 0 8iokog. Mnv mpoonia®rioeTe MOTE va TPAPBREETE Ao TO ONpEio
KOTING TOV 3iOKO KOTIIG TTOU TIEPICTPEPETAI AKOUN, SIAPOPETIKE PITOpEi vt KAwTONoEL. EvTomioTe
KO OTIOKOTOOTIOTE TNV XITIX YIX TO KAOTONUC.

Mnv B£TeTe Eavi o€ AeITOUPYiX TO NAEKTPIKO EPYaAEio, OGO BPICKETAN OTO XVTIKEIUEVO. APHOTE
Tov 3iOKO KOTTHG VX PTKOEI TIPWTX OTOV TTANPN XPIOPO CTPOPWV, TIPIV CUVEXIGETE TIPOGEKTIKX TNV
KOTT). AIXQOPETIKX UTTOPEI VoL KOMITEI O 5IOKOG, VO TIETAXTEI OTTO TO QVTIKEIPEVO I VO KAWTONOEI.
ZTNPIETE TIG MAKKEG N TX HEYXAUTEPX QVTIKEIMEVX YIX VO HEIWOETE TOV KivOUVO va KOAAN o€l O
6iokog KOTTNG. Ta PEYGAG QVTIKEIMEVD UTTOPOUV V& AUyioouv oo To B&POG TOUG. TO QVTIKEIUEVO TIPETTE
va oTnpieTar Kol oTIG dUO0 TMAEUPEG Tou DIoKOU Kol UGAIOTO KO KOVT OTO ONuUEio KOTG oAAK Kol 0TV
QK.

Na €ioTe TOAU TTPOGEKTIKOI OTIG "BUBIJOPEVEG KOTIEG” OE UTTXPXOVTEG TOIXOUG I} OE Onpeia Xwpig
oparoTnTa. O diOKOG KOTING UMOPEI VO TIPOKOAEDEI KAWTONUG KOT& TNV €i0080 0 aywyoug aepiou
Udpeuang, NAEKTPIKA KOADDIC ] GAAX OVTIKEIUEVO.



23 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

>

>

>

XpnOILOTTOIEITE TO TIPOIOV POVO O TEXVIKA YOy KATXOTOON.

MnV TPAYUTOTTOIEITE TIOTE TIPOTIOINTEIG 1] JETOTPOTIEG OTO £PYAAEiO.

ATIOQUYETE VO GKOUMTIATE TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTANOTA - Kivduvog TpaupaTiouoU!

Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX GKOPN KOI KATX TNV QVTIKATAOTOON €EXpTNUaTWV. H emogn pe 1o
eEXPTNUA UTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUUOTIOUO OTTO KOTIM KOl EYKAUHOTA.

BeBaiwbeiTe TIPIV TNV EVOPEN TNG EPYROING YIO TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TNG OKOVNG TTOU dnUIoUPYEITA
KOTG& TNV €pyooia. XpnoIPoToINoTe EMAYYEMIATIKA NAEKTPIK OKOUTION e ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpIOTIoiNGn TIPOCTACING, TTOU VO OVTOTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KQXVOVIOWOUG TIPOCTACIG Ommd Tn
oKOVN. ZKOVN UNK®V OTTwg ooB&IWV e TIEPIEKTIKOTNTA 0 MOAUBSO, opiouévwy eIdMV EUAOU, UMETOV
/ TOIXOTTOlOG / TTETPWUXTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAGTIEG KO OPUKTAV KOOWG KOl HETGAAWVY UTTOPEI VO Eivail
emBAAPAG YI TNV UYEIXK.

®povTioTe YIK KOAO GEPIOUO TOU XWPOU EPYOOIOG KX QOPATE EVOEXOMEVWG PXOKO TIPOOTOCING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX VO €ival KATGAANAN YIX TNV ek&OTOTE OKOVN. H €ma@r fi n €ioTvory oKOvNg Uropei
VO TIPOKOAEDE! OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/} TTABOEIG TOU OVOIMVEUCTIKOU GUOTHPOTOG TOU XPRoTN 1
OTOPWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVA i8N OKOVNG, OTTWG YIX TRp&SEIyua N okovn ard dpu iy ofik
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVQ, IBiwg 0g CUVDUXONO Ue TTIPOOBETEG ouadieq emeEepyaoiag EUAOU (XPWHUATIC,
UNik& TipooTawciog EuAeicg). H epyaoia pe UNK& pe opiavTo emTPEMETON POVO omd eEEIDIKEUMEVO
TTPOCWTTIKO.

KaveTe SIGAEIPUOTO oITO TNV EPYATI KABWG KOl KOKNOEIG YIX KXAUTEPN AIPKTWON TwV SXKTUAWV OGG. Z€
TTOPATETAPEVN EPYATI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV MO KPOSAKOUOUG TTPOPBANUATY O KILOPOPX OYYEIX 1}
OTO VEUPIKO OUOTNHX OTO S&XTUAG, OTO XEPIXK I OTIG KPBPDTEIG TWV XEPIMV.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

>

EAEYETE TNV TIEPIOXN EPYXTING TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXOIOG VIO KOAUMUEVD NAEKTPIKG KOAWDICK,
OWANVveg aepiou Kol Udpeuong. AT eEwTepik& PETOAIK pépn oTO epyadeio pmopei vor TIpokAnBei
NAeKTPOTIANEIQK, £V TI.X. KATX A&BOG TTPOKaAEDETE NI OE €V NAEKTPIKO KOA®DIO.

EmpeAng XeIpIoHoGg Kol XPHoN NAEKTPIKWV EpYaAEinv

>

>

Mnv xpnoigorolgiTe 5iOKOUG KOTIMG Yia Agiavon.

S@i&Te KOA&X TO €EXPTNUX K&l TNV TTaToUpa. Edv dev o@ifeTe KOAX TO €EXPTNUG KOl TNV TTOTOUPM,
UTTGPXEl TO EVOEXOUEVO UETA TNV GITEVEPYOTTOINON V& XMOCUVOEDE TO EEXPTNUA OTTO TOV KEOVAN KT
TNV eMPBPABUVON OO TO HOTEP TOU EPYAAEiOU.

MPoo£ETE TIG ODNYIEG TOU KATXOKEUXOTT VI TOV XEIPIOHUO KOl TNV amoBrikeuon Twv diokwv Agiavang.
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3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Koupri aopahiong &Eova
B&on omdBeong
AiokomTng on/off

Koupri aopaleiog
MAcivr) xelpohaBn
ZTMEIPOUOATY YIo XEIPOAXBEG
Aovog

E18ikn diopoppwon
Mox\og cUopIEng
MoaToUpa CUCPIENG
MNo&uad cuoPIENg

Bida puBuiong
MPOPUAGKTAPAG

Aiokog Aeiavong

KAeidi alopigng
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3.2 KaraAAnAn xprion

To TTEPIYPOPOUEVO TIPOTOV EiVA EVOAIG KXBOBNYOUHEVOG LIE TO XEPI NAEKTPIKOG YWVIGKOG TPOX0OG. MpoopileTa
Y1t KOTTH KOt EEXOVOPIOUO LETOXANK®V UNIK®V XWPIG TN XPrion vepou. EMTPEMeETal V& XpNOIUOTIOIEITaI HOVO
yia Enpr) Agiavon/kor.

EmTpémeTan vax AeIToupyei HOVO e TNV OVOUXOTIKE TGN KO CUXVOTNTO TPOPOSOTiaG TTOU OVAPEPETAI OTNV
mvokido TUTou.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

FWVIOKOG TPOXOG, TPOPUAOKTAPOG, TAGIVA XeIpoAaBr], TaToupa cUoPIENG, TO&IU&DI oUoPIENG, KAeIdi
oUOPIENG, odnyieg xpriong. MepioOOTEPX, EYKEKPIUEVA VIO TO TIPOIOV 00G ouoThuaTa B Bpeite oTo Hilti
Center 1) online aTn dielBuvon: www.hilti.group

3.4 MepIopIoPOG PEUPATOG EKKIVRONG

Me Tov nAeKTPOVIKS TIEPIOPIOUO TOU PEUUATOG EKKIVNONG, TO PEUNX EKKIVNONG MEIOVETOI TOOO, WOTE VO NV
TEPTEI N XOPAAEIX TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU. Me auTdV TOV TPOTIO OTTOPEUYETAI N KITOTOMN EKKIVNON TOU
epyaheiou.

4 AvaAwoiux

XpnoiyorolgiTe yia TNV eneepyaoia JeTGANOU pOvVO Siokoug EeXovOPIOUXTOG 1) KOTING e OUVBETIKN pnTivn
Kol OTTAIOUEVOUG HE IVEG e TIEPIMETPIKN TaXUTNT 80 m/sec.

TomoBeTeiTe pdvo diokoug Aeiavaong, TIOU EMTPEMOVTAI VI PIBUd OTPOP®V TOUAXXIoTOV 6500 / min Ko
diaBETouV peyioTn SixueTpo 230mm.

To péyioTog Tixog diokou aVEPXETAI O€:

¢ oToug diokoug EexovdpiopaTog 6,4 mm

* oToug diokoug Korig 2,5 mm.
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NPOZOXH! XpnoipoTioleiTe KXT& TNV KOTI KO TOV TEUAKIONO e DIOKOUG KOTIG TTAVTX TOV TIPOPUARKTHPO
He EAOpO KGAUYNG 1) EVa EVTEADG KAEIOTO KGAUMUOL OKOVNG.

Aiokol
Epapuoyn ZUvVTOpOG YmooTpwuox
KWOIKOG
AioKog KoTTNG apaipeang UNkou Korr, TepaxIonog AC-D HETOAAIKO
Aiokog EexovdpiopaTog apaipeons Zexovdplopa AG-D HETOAIKO
UNIKOU

AvVTIOTOIXION TWV JiCKWV GE CX£0N UE TOV XPNOIUOTIOIOUNEVO EEOTTAIGHO

E€omAiopog AC-D AG-D AF-D AN-D

MpoQUAGKTAPAG - X X X

MPOPUAGKTHPAG pE EAXOUO KAAUYNG X - - -

MAaivr xeipoAapBny X X X X

No&Iuad oloeIENg X X X X

MoaToUpa cUCPIENG X X X X
5 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

5.1 T WVIGKOG TPOXOG

Mot TNV OVOUOOTIKA T&AN, TO OVOUXOTIKO PEUMT, TN OUXVOTNTX KOl TNV OVOMOOTIKN KATOVGAWON
QVOTPEETE OTNV TTIVAKISX TUTTOU YIX TN XWPO 0OG.

Se MePIMTWon AEITOUPYING 08 YEVWATPIX 1 LETAOXNMATIOTH, TTIPETEI N 10XUG TOUG VA gival SITAXCIX armd Tnv
QVOPEPOUEVN OTNV THIVOKIOX TUTTOU Tou epyoaAeiou 10XU. H T&on AEIToupyioig TOU WETOOXNUOTIOTH 1 TNG
YEWNTPIOG TIPETTEl VO BPIOKETOI OV TIXOQ OTIYMN €VTOG TOU +5 % Kol -15 % Tng OVOUXOTIKNAG T&ONG TOU
epyaheiou.

Bapog cuppwva ue EPTA-Procedure 01 5,3 kg
MéyioTn diueTpog dickou 230 mm
Mnkog oTIEIpOPATOG 15 mm
AIGUETPOG OTTEIPWUATOG M14

5.2 MAnpogopicg BopUBou Kai TINEG Kpadaouwv Katk EN 60745

O1 avopepdueveg OTIG TTAPOUCEG 0dNYieg TIUEG NXNTIKAG TiEoNG KX KPAOXOUWOV EXOUV UeTPNOEI ULV e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIX TN OUYKPION HETAEU NAEKTPIKMV
epyaheiwv. Eivan emmiong KaTGAMNAEG Y TTPOXEIPN EKTIUNON TwWV EKBETEWV.

T AVOPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTo0O
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 Ue AN
OUVTAPENON, EVOEXETAI VX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO yEYovdG GUTO UMTOPE] VO AUENTEI CNUOVTIKS TIG EKBETEIG
oe OAn TN di&pKeIa TOU XPOVOU £PYATinG.

Mo i akpIPNG ekTiunon Tng €kBeang Ba TPEMel v GUVUTTOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1) AEITOUPYE HeV, GAAG BEV XPNOILOTIOIEITOI TIPXYUOTIKE. TO yeyovog auTd
UTTOPEl VO UEIMOEI GNUAVTIKA TIG EKBEOEIG 0E OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOCIXG.

KaBopioTe mMpOoheTa HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOCTACIX TOU XPrOTN Ao TNV eMidpaon Tou BopUBou Kai/f
TWV KPOOAOUAV, OTIWG YIX TIOPXIEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU £pyOAeiou Kol eEXpTNUGTWY, SIXTAPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPOATia, OPYAVWON TwV OTASIWV EPYRTINgG.

MAnpogopieg BopuBou

Eminedo oTa0ung fxou (Ly,) 105 dB(A)
Eninmedo nxnTikng mieong (L) 94 dB(A)
AvakpiBeia emmredou nxnTIkNG Trieong (K,,) 3 dB(A)
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ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV

Em@aveiakn Asiavon pe avTikpadoopikn AaBn (ay,ac) 6,2 m/s?
Avoakpipeix (K) 1,5 m/s?

6 Xeipiopog

6.1 MpoeToINXGiax EPYRCInG

/A NPOZOXH

KivBuvog TpaupaTiopou! AKoUoIa EKKIVNON TOU TTPOIOVTOG.

» ATOOUVOEOTE TO QIG TPOPODOTING, TIPIV TTPXYUXTOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYQAEIO I} AVTIKATOOTOETE
aEeooudp.

MpoogETe TIG UMTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

6.2 Tomo6£Tnon mMAivrg XEIPOAXBRG

> BidwoTe TNV AV XEIPOAOPI} OE Evar OTTO T TIPOBAETIOPEVA OTTEIPWHOT.

6.3 TomoB&Tnon mpopuAakThpa B

H kwdikoroinon oTov MPo@UACKTAPa eExoPahilel 0TI Bar prmopei va ToToBeTNOei HOVO Evag TTPOPU-
AOKTRPOG TTOU TaupI&Zel 0TO epyaeio. EKTOG auToU, auTr| n €181KN SIGNOPPWON GIMOTPETIEI TNV TITWON
TOU TIPOPUAGKTIPG OTO EEXPTNUC.

1. AvoiETe TO HOXAO CcUOPIENG.

2. TomoBeTNOTE TOV TPOPUAGKTIPA E TNV TIPOEEOXT KWDIKOTIOINGNG OTNV EYKOTI KWIKOTIOINGNG OTO AXINO
TOU GEOV TNG KEPOANG TOU gpyaheiou.

3. TMepioTpeyTe TOV MIPOPUAGKTHPC OTNV EMBUNTT B€on.

4. KheioTe Tov HOXAO OUGQIENG VIO V& XOPOAITE! O TIPOPUAOKTPOG.

To K&AUPPO TIPOOTATING Eival BN PUBKICUEVO OTN CWOT JIGUETPO GUOPIENG e TN Bida pUBuIoNG.
E&v n T&on eivar OAU HIKPH e TOV TIPOQUAGKTAPX TOTTOBETNUEVO, UTTOPEITE VO QUEHOETE TN
duvan cUCPIENG oPiyyovTag eAapp& Tn Bido CUCPIENG.

6.3.1 MeTakivnon Tou TPOPUAKTH P

1. AvoiETe TO HOXAO oUOPIENG.

2. TepIoTPEWTE TOV TIPOPUAGKTHPG OTNV QIaIToUpevn BEan.

3. KheioTe Tov HOXAO OUOPIENG VIOt V& XOPOAITE! O TIPOPUAOKTHPOG.

6.3.2 A@aipeon TOU TTIPOPUAGKTHPX

1. Avoi&Te TO HOXAO OUOPIENG.

2. MMepIoTpEYTE TOV TTIPOPUAGKTAP, UEXPI VO GUUTTEDEI N TIPOEEOXT KWBIKOTIOINONG E TNV EYKOTTT KWdIKO-
T0INONG KO XPAIPETTE TOV.

6.4 EEaxpTipoTa

/\ NPOZOXH
KivBuvog TpaupaTiopou. To eE&pTNUO UTTopEi Vo Kaiel.
> DOPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIO KATX TNV QVTIKATXOTAON TOU EEXPTANOTOG.

Mpémel va avTIKaBIoTATE T eEXPTAUOT, UONIG YeEIWBel ooQwg N amddoon KOTNG 1 OTAV PEPN TOU
YWVIOKOU TPOXOU (EKTOG TOU JiOKOU) EpXOVTaI OE EMOQN ME TO UNKO EpYQOiaG KaTa Tnv epyacia. Ol
Siokol apaipeong UNKoU TIPEME! Vot avTIKXBIoTOVTAI PE TNV NUEPOUNViak ARENG.

6.41 TomoB&Tnon eEXPTAUATOG &
1. AmnoouvdéoTe TO PIG &I TNV TIPIZAK.
2. KaBapioTe TN GAGVTI GUOQIENG Kol TO TTOEINGDI OUOPIENG.



TomoBeTroTe TN PAGVTL0 CUOPIENG OTOV &GEOVAL.

TomoBeTroTe TO EEXPTNHO.

2 piETe TO MOEINAOI CUOPIENG AVAAOYXX LIE TO EEAPTNUX TTOU XPNOILUOTIOIEITE.

MigoTe TO KOUUTT AKIVNTOTIOINONG TOU GEOVA KA KOOTAOTE TO TITNUEVO.

3 piETe pe To KA1Bi oUOPIENG TO TIREINADI CUOPIENG, OTN OUVEXEIX BPrOTE EAEUBEPO TO KOUUTTI GP&AIONG
TOU &EOV Kol kpaipEDTE TO KAEISi GUOPIENG.

N o kr®

6.4.2 Ag@aipeon EEXPTHUATOG
1. AmoouvdéaTe To @Ig omd TNV TPIida.

/\ NPOZOXH

Kiviuvog Bpaliong Kol KXTXOTPOPNG. EQv marioeTe To koupri ao@&Aiong GEOVA, eVm TIEPIOTPEPETAI O
GEOVOG, EVOEXETOI VO AMOCUVOEDE] TO EEXPTNUCK.

» TNECeTe TO KOUPTT XOPAAIONG KEOVA LOVO OTAV EIVAI OKIVNTOTTOINUEVOG O GEOVAG.

2. TNiEOTE TO KOUWTT OKIVNTOTTOINONG TOU GEOVQ KO KPATHOTE TO TTATNHEVO.

3. ZefidwoTe TO MOEIUADI OUOPIENG, TOTTOBETWVTAG TO KAeIdi oUOQIENG KQI TIEPICTPEPOVTAG TO GPIOTE-
POOTPOPA.

4. AgnoTe eAeliBepo TO KouuTti AOPEAIONG GEOVX KOl GPAIPECTE TO EEXPTNUCK.

6.5 Epyocia

Kivduvog amo KaAwdia mou €xouv umooTei {nuik! Edv kaTd Tnv epyadia umooTei nuiG To KaXAOSIO

TPOPOBOCInG i} N MMTXAAVTELR, BEV EMTPETETAI VX KOUUTIOETE TO KOA®SI0. ATTOCUVDEDTE TO QIG GO TNV

mpida.

» EN&yxeTe TOKTIKX TO KOA®SIO oUvOEONG TOu epyaheiou kau, Oe TepimTwon {nuikg, avabeaTe Tnv
QVTIKATXOTAOT TOU OE VOV AVOYVWPIOHEVO EIBIKO.

EAEYXETE TOKTIKA TNV UTTOAGVTELK KOI GVTIKOTOOTIOTE TNV €AV €XEI UTTOOTET NI,

6.5.1 Evepyormoinon
1. ZuvdéoTe TO QIG OTNV TTPICA.
2. TaTAOTE TO KOUMTTI GOQAAEING, VIO VO AMXOPOAICETE TOV DIKOTTTN on/off.
3. MaTtroTe péxpl TEPUO Tov SIKOTTTN on/off.
» To YOTEP AEITOUPYEI.

6.5.2 MpPo@UAGKTAPAG e EAaopa kxAuyng

APOZOXH! XpnoipormolgiTe KAT& TNV KOTIF K&l TOV TEPXXIOMO He JIOKOUG KOTING TIAVTX TOV TIPOPUARKTAPX
Je EAaopa KGAUYNG 1) éva eVTEAWG KAEIOTO KXAUPUO OKOVNG.

6.5.3 Aciavon

/\ NPOZOXH

Kiviuvog TpaupaTiopoU. To eEXPTNUO UMTOPEi EXPVIKE VO KOANTE! 1} VO OKOXAWOEL.

» Xpnolyotoleite To epyoaheio TAvVTa pe TNV TACIVA XEIPOAOBH (TPOXIPETIK& e Tn JIMAR AxBr) Ko
OUYKPOTEITE TO EPYAEIO TTAVTO KOl e T GUO XEPIXK.

6.5.4 Ko pe Agiavon

» 3TNV KOt Ue Aeiavon epyaaTeiTe e PETPIX TTPOWBNON K& Unv SiveTe KAion oTo epyaAeio ) aTov dioko
kormg (n Béon epyaaiag BpiokeTal mep. 90° TMPOG TO €MITEDO KOTING).

To TIPO@IA KOl O1 MIKPOi OWANVEG TETPAYWVIKNG SIATOUNRG KOBOVTOI KOAUTEQT, EQPAPUOLOVTOG TOV
0iOKO KOTING OTN MIKPOTEPN SIKTOUI.
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6.5.5 Zexovdpiopox

/A NPOzOXH
KivBuvog TpaupaTiopou. O 5i0KOG KOTING UMOpEl VO OK&OE! Kl VO TTPOKANBOUV TPXUUGTIOUOI oo TNV
EKTIVOEN TWV TUNUATWV TOU.
» Mnv xpnoiporolgite moTe diokoug KoTG Yix Agiavan pe EexOvapIopa.
» MeTakivioTe To gpyaleio TEPa-dwbe UTO ywvia ammd 5° €wg 30° kau PETPIX TTiEDN.
» Agv avamnTUooovTal TOAU UYPNAEG BEPUOKPATIEG OTO KATEPYOLOUEVO QVTIKEIPEVO, SEV XANOIGVETOI TO
XPWOHOX TOU KOl eV TIPOKOXAOUVTOI QUAOKMOEIG.

6.5.6 Amevepyomoinon
» AgnoTte eAelBepo To diakdmTn on/off.

7 dpovTida Ko cuvTipnon

71 ®povTida Kl GuvTripnon

/A, MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog oo nAektpormAn&ia! H ¢povTida kol N GUVTHPNGON e CUVIEDSEUEVO TO IS TPOPODOTIG EVOEXETA
VO TIPOKOAEDEI GOBOPOUG TPAUUATIOUOUG KOl EYKXUMOTO.

> Tpiv ammo k&Be epyaoia GPOVTIOAG KXI CUVTHAPNONG OTTOCUVIEETE TIAVTX TO PIG TPOPOSOTIOG!

®povTida

*  ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKAONOEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOOEKTIKA WE Wi OTEYVH BOUPTOCK.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANPO HOVO pE Eva eEAXPPWS BPEYHEVO TTaVI. MV XpnaidomoleiTe UNK& ppovTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK UEPN.

ZuvTripnon

@ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog omd nAektpomAngia! O aKATAAMNAEG ETIOKEUEG OF NAEKTPIKA EEQPTAHOTO EVOEXETAI VOl

TTPOKOAEGOUV TOBPOUG TPAUUATIOHOUG KOI EYKOUUOTOL.

» EMOKeUEG o€ NAEKTPIKG PEPN EMTPETETAI VO DlevepyoUvTal HOVO amo eEeIBIKEUEVO NAEKTPOAOYO.

e EAEYXETE TOKTIKG OAG TO OPOTA PPN YIX TUXOV CNUIEG KO T OTOIXEIX XEIPIOMOU WG TIPOG TNV KIMPOTKOTITN
AeiToupyia.

e Sg mepinTwon InUIOV 1/Kai SUCAEITOUPYI®Y, PNV XPNOILOTIOIEITal TO TIPOIOV. AvaBéoTe OUECWS TNV
emiokeur) oTo oépPig Tng Hilti.

¢ MeT& Qo epyaaieq GPOVTIONG K&l UVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUOTAUOTX TIPOOTAOING KOl EAEYETE
Tn AeIToupyia Toug.

Mo pioe xoPoAr AeIToupyiae XPNOIUOTIOIEITE POVO YVAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUS. Eykekpipgva
omd UG AVTOANXKTIKY, GvOADOIUX kai a&egoudp yiax To TIpoiov oo Ba Bpeite oTo MANCIEOTEPO
Hilti Store i oTn S1eUBuvon: wwwe.hilti.group.

7.2 'EAEYX0G HETK XTTO EPYNKGIEG (PPOVTISAG KXI CUVTHPNONG

»  MeTd amd TIG epyaoieq GPOVTIONG KaI oUVTAPNONG EAEYXETE €AV EXOouv TOTTOBETNBEI KO AeIToupyouv
OWOTA OAX TX GUOTHAUOTA TIPOCTACIOG.

8 MeTa@opd Kol amobrikeuon

e Mnv PETOQEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO e TOTTOBETNPEVO EEGPTNHC.

e AmoBnkeUeTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTAVTA e OTTOCUVIEDEPEVO TO KOAMDIO TPOPOSOTIagG.

¢ AmnoBnkeleTe TO EPYOAEIO OE OTEYVO XWPO KO OE ONueio OTO OTToio dev €Xouv TIPOORaOn TXIdIK KO
AVOPUODIX XTOUX.

e MeT& amo peyoAUTepnG DIKPKEIG HETOPOPX 1} amoBrikeuan, EAEYETE TIPIV OTTO TN XPNON TO EPYOAEio Yik
qnuigg.



LIS

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPIig TG Hilti.

BA&BN

Méavn auTic

Auon

To epyaleio de AeiToupyei.

‘Exel dlakortiei N Tpopodoaia peu-
HOTOG,.

> ZUvOEOTE MIC GAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN Kol EAEYETE TN AeiToup-
yio.

EAGTTOUOTIKO KOA®DIO TPOPOdO-
oiog N QIG.

» AvoBéaTe oe €vav NAeKTPOAOYO
TOV EAEYXO KO EVOEXOUEVWG TNV

QVTIKAT&OTAON TOU Kahwdiou
TPOPOJOCIaG KOl TOU PIG.
AvoBeoTe 0e €vav NAEKTPO-
AOYO Tov €AeyX0 Tou epyaheiou
KO EVOEXOMEVIG TNV OVTIKOK-
TXOTOON TWV YNKTPAOV.

KapBouvakio pBopuéva. >

H ppayn emavekkivnong eivai » ATIEVEPYOTIOINOTE KOl EVEPYO-
EVEPYI MET& OTTO DICKOTTH moinoTe Eavé To epyaeio.
PEUHATOG.
To egpyaheio dev AeiToupyei. YrieppopTwon epyaAeiou. »  AgnoTe eAeUBePO TOV DIGKOTITN
on/off ki TMaTroTE TOV EQVAX.
AQNOTE PETE TO EPYOAEIO VX
AerToupynoel mep. 30 SeuTe-
pOAeTTTa XWPIG PopTio.
To epyaheio dev €xel TTARPN H prrohovTelar €xel TTOAU pIKpn »  XpnoIYOTTOINOTE PI UTTOAX-
1o%U. SioTopn. VTELQ e ETTOPKT SITOM.

10 AIxBEON OTX ATTOPPIMHATX

& Ta epyoheio TG Hilti givon karaokeuaopEVaL 08 HEYXAO TTO0OOTO oMo avakUKAGOIHG UAIKG. MpoiimoBeon
VIO TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATAAANAOG BIoXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
TO TIOAIO 00G EpYOAEio YIa avaKUKAwaON. PwTroTe To 0€pPIg 1} Tov aUuBouAo TMwArnoewy Tng Hilti.

@ .

11 EyyuUnon KXToKEUXOTH

Mnv TIET&TE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG ETTOVOQPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV OMOPPIMHATWVY!

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ameuBuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

¢ Calistirmadan dnce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli calisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Urin zerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uriin tzerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyan bilgileri, Grtin ile ¢alisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

Turkce 265
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TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 8lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

f&“b Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

é‘% Geri dénusiimli malzemeler ile galisma

i Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkli olabilir

@1\ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
~ | numaralarina referans niteligindedir

0

Bu isaret, Uriin ile caligirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Koruyucu goézlik kullaniniz

RPM | Dakika basina devir

/min | Dakika basina devir

n | Olgme devir sayisi

O |Cap

[O] | Koruma sinifi Il (gift izolasyonlu)

1.4  Oriin bilgileri

Hilti UrUnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngdrilmustir ve sadece yetkili personel tarafindan
kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim
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g6rmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan

sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda calistiriimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Acili taslayic AG 230-20D
Nesil 03
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan driinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilarn

/\ UYARI Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarimi okuyun. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulmasin-

daki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya adir darbelere sebep olabilir.

TUm glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza edin.

isyeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutun. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlari kazalara
yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletinin kullanimi sirasinda, ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
alet Uzerindeki kontrolliniizi kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve sogutucular gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinin. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutun. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya karismis kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz sadece digarida kullanimina da izin verilen
uzatma kablolan kullanin. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanimi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilimaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullanin. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve el aleti ile mantikl bir sekilde calisin. Yorgunsaniz veya
uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézliik takin. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» listem disi calismayi onleyin. Gii¢ kaynagimi baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan énce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olun. El aletini tagirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gui¢ kaynag@ina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
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» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen
bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Béylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclar, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden pargalara
takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olun. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glvenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayan yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan once fisi
prizden cikartin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarn erisemeyecegdi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlani okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapin. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirihip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol edin. Hasarli parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok
kazanin nedeni bakimi k&tli yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin dngérilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettirin. Bdylece elektrikli el aletinin giivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Taslama, zimpara kagidi taglamasi, tel fircalarla ¢alisma, polisaj ve kesici taslama icin ortak
glivenlik uyarilari:

» Bu elektrikli el aleti taglayici ve kesici taglama makinesi olarak kullanilabilir. Aletle birlikte verilen
tiim givenlik uyarilarina, talimatlara, tanimlamalara ve verilere dikkat ediniz. Takip eden talimatlar
dikkate alinmazsa elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

» Bu elektrikli el aleti zmpara kagidi taslamasi, tel fircayla calisma ve polisaj icin uygun degildir.
Elektrikli el aletinin 6ngdrilmedigi kullanimlar tehlike ve yaralanmalara sebep olabilir.

» Uretici tarafindan bu elektrikli el aletleri icin 6zel olarak 6ngériilmeyen veya onerilmeyen akse-
suarlar kullanmayiniz. Sadece aksesuari elektrikli el aletine sabitleyebilmeniz onun giivenli bir sekilde
kullanilabilecegi anlamina gelmez.

» Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin lizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmaldir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

» Dis cap ve kullanilan ek aletin kalinlig, elektrikli el aletinin dl¢ii verilerine uymaldir. Yanlis dlcllen
ek aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

» Disli uclara sahip ek aletler, taslama milinin dislisine tam olarak uymaldir. Flans ile takilan ek
aletlerde ek aletin delik capi, flanstaki baglanti noktasi capina uygun olmalidir. Elektrikli el aleti
lUzerine tam olarak sabitlenmeyen ek aletler dengesiz sekilde doner, gok yogun sekilde titrer ve kontrollin
kaybedilmesine neden olabilir.

» Hasarl ek aletleri kullanmayiniz. Taslama diskleri gibi ek aletlerin her kullanimindan énce catlak
ve yirtik, asinma veya asiri kullanim, gevsek veya kinlmis tel firca veya kirik tel durumu kontrol
edilmelidir. Elektrikli el aleti veya ek alet yere diistiiyse, hasar bakimindan kontrol edilmeli veya
hasar gérmemis bir ek alet kullanilmahdir. Ek aleti kontrol edip yerlestirdiginizde siz ve cevredeki
kisiler dénen ek aletin yakinindan uzaklasmali ve alet bir dakika boyunca en yiiksek devir sayisi ile
cahstinimahdir. Hasarli ek aletler gogunlukla bu test suresinde pargalanir.

» Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Kullanima gére tam yiiz korumasi, g6z korumasi veya koruyucu
g6zlik kullaniniz. Gerekli oldugu takdirde kiiciik zmpara veya malzeme parcaciklarini uzak tutan
toz maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya 6zel 6nliik giyiniz. Gozler degisik kullanimlarda olusan
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havada ugusan yabanci pargaciklardan korunmalidir. Toz veya solunum maskesi kullanim sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun sire ylksek seste bulunduysaniz duyma kaybi meydana gelebilir.

» Diger kisilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Calisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu donamim giymelidir. is pargasinin kinlmis pargalar veya kinlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan galigma alaninin diginda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Ek aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi sebeke kablosuna temas edebilecegi yerlerde
calisiyorsaniz elektrikli el aleti sadece izole edilmis tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir
hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Sebeke kablosunu dénen ek aletlerden uzak tutunuz. Aletin kontrollini kaybettidinizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya kolunuz dénen ek aletin icine girebilir.

» Elektrikli el aletini, ek alet tamamen durmadan 6nce asla kapatmayiniz. Dénen ek alet, elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebileceginiz altlik ylzeyine dogru gidebilir.

» Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti ¢alisir durumda olmamalidir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem disi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz geker ve metal tozlarinin birikmesinden dolayi elektrik kazalarina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda kullanmayiniz. Kivilcimlar bu maddeleri tutusturabilir.

» Sivi sogutma maddesi gerektiren ek aletleri kullanmayiniz. Su ve dider sivi sogutma maddelerinin
kullaniimasi elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilan

Geri tepme; taslama diski, taslama tablasi, tel firga vb. ddnen bir ek aletin sikismasi veya bloke olmasi

nedeniyle ani bir tepki vermesidir. Sikisma veya bloke olma nedeniyle dénen ek alet aniden durur. Bu nedenle

kontrol edilemeyen elektrikli el aleti, blokaj noktasinda ek aletin déntis ydnlnin tersine ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda sikisirsa veya bloke olursa, is parcasina giren zimpara diskinin kenari

sikigabilir ve bu nedenle taslama diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Taglama diski, blokaj

noktasinda diskin doénis yonlne bagli olarak kullanan kisinin Uzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga
dogru hareket eder. Bu durumda taglama diskleri de kirlabilir.

Elektrikli el aletinin yanlis veya hatall kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel 6nlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii saglayabilmek
icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel dnlemler alarak geri tepme veya
reaksiyon guclerine karsi koyabilir.

» Elinizi kesinlikle donen ek aletlerin yakinlarinda bulundurmayiniz. Ek alet geri teperken elinizin
lzerinden gegebilir.

» Viicudunuzu elektrikli el aletinin bir geri tepmede hareket ettigi bolgeden uzak tutunuz. Geri tepme
blokaj yerinde elektrikli el aleti taglama diskinin hareketinin ters yéniinde hareket ettirir.

» Ozellikle koselerde ve keskin kenarli yerlerde daha dikkatli bir sekilde calisiniz. Ek aletlerin is
parcasindan geri tepmesini ve is parcasina sikismasini engelleyiniz. Donen ek alet kdselerde, keskin
kenarlarda veya carptiginda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

» Zincir veya disli testere bicagi kullanmayiniz. Bu tir ek aletler, cogunlukla bir geri tepmeye veya
elektrikli el aleti Uzerindeki kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama icin 6zel glivenlik uyarilar:

» Elektrikli el aletiniz icin sadece izin verilen zmparalama goévdesi ve bu zimparalama govdesi icin
ongoriilen koruma bashgimi kullammiz. Elektrikli el aleti igin 6n gérilmemis olan taslama carklar
yeterince korumali degildir ve glivenli degildir.

» Alcak taslama diskleri, taslama yiizeylerinin koruma bashg kenarindan tagsmayacag: sekilde
takilmahdir. Uygun olmayan sekilde takilan ve koruma bashd kenarindan tasan bir taslama diski
yeterince yaglanamaz.

» Koruma bashdi elektrikli el aletine giivenli bir sekilde takilmali ve maksimum giivenlik icin taglama
govdesinin miimkiin olan en kii¢iik parcasi kullanici tarafini géstermelidir. Koruma bashgr kullanan
kisiyi; kinlan pargalardan, taglama gévdeleriyle temas etmekten veya kivilcim ve kiyafetin alev almasindan
korumaya yardim eder.

» Zimparalama govdeleri sadece 6nerilen uygulama imkanlar i¢in kullaniimalidir. Ornek: Asla kesim
icin kesme diskinin yan tarafini kullanmayiniz. Kesme diskleri diskin kenari ile malzemenin kazinmasi
icin uygundur. ZImparalama gévdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolayi kirlma meydana gelebilir.

» Sizin tarafinizdan secilen zimpara diski i¢cin daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde sikma
flanslan kullaniniz. Uygun olan flanglar taslama diskini destekler ve taglama diskinin kirlma tehlikesini
azaltir. Kesme diskleri flanslan diger taslama diskleri flanglarindan farklidir.
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Daha biiyiik elektrikli el aletlerine ait kullanilmis taslama disklerini kullanmayiniz. Blyuk elektrikli
el aletleri igin kullanilan taglama diskleri daha kuguk elektrikli el aletlerinin daha yiksek devir sayilari igin
tasarlanmamistir ve kirilabilir.

Kesici tagslama icin diger 6zel glivenlik uyarilar:

>

23

Kesme diskinin bloke olmasini ve ¢ok yiiksek presleme basincini énleyiniz. Gok derin kesimler
yapmayiniz. Kesme diskinin asin kullanimi aletin aginmasini artirir ve kinlma tehlikesi ve blokaja neden
olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya zimparalama gévdesinin kiriimasi s6z konusu olabilir.

Doéner kesme diskinin 6n ve arka tarafindaki alandan uzak durunuz. Eger kesme diski is parcasinda
kendinizden baska bir ydne hareket ettirirseniz, geri tepme sonucu elektrikli el aleti doner disk ile birlikte
dogrudan size dogru hareket eder.

Eger kesme diski sikisiyorsa veya calismaya ara verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesme diskini is parcasindan cekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getiriimedigi siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden dnce kesme diskinin tam devir sayisina ulasmasini saglayimiz. Aksi takdirde
diskler takilabilir, is par¢asindan ¢ikabilir ve geriye dogru bir darbeye neden olabilir.

Sikisan bir kesme diskinin geri tepmesini 6nlemek icin levhalar veya biiyik is parcalarini destek-
leyiniz. Bllyik is parcalan kendi agiriiklarindan dolayi biikiilebilir. is pargasi; diskin her iki tarafindan,
kesme bdlgesine yakin bir noktadan ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.

Mevcut duvarlarda veya goriilemeyen diger alanlarda 6zellikle "Cep kesimlerinde" ¢ok dikkatli
olunuz. Derine dalan kesme diski gaz, su, elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde geriye dogru
tepmeye neden olur.

Ek giivenlik uyarilarn

Kisilerin glvenligi

>

>

>

>

Urlini sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

Alette hicbir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

Ddnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
turiinde yaralanmalara yol agabilir.

Galismaya baglamadan énce calisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini 8greniniz. Ulkenizdeki
tozdan koruma yénergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullaniniz. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz iceren beton / duvar / taslar, mineraller
ve metaller saglida zarar verebilir.

Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi i¢in ¢alisma molalari veriniz ve egzersizler yapiniz. Uzun
sUren galigmalarda titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda
rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik glivenligi

>

Calismaya baslamadan 6nce ¢alisma alaninda Uizeri kapatilmis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadidini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik garpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

>

>

Kazima zimparalamasi i¢in kesici zimpara diskleri kullanmayiniz.

Ek aleti ve flansi iyice sikiniz. Ek alet ve flans iyice sikilmamigsa, kapatma sonrasinda, ek aletin frenleme
esnasinda alet motoru tarafindan milinden ayrilmasi s6z konusu olabilir.

Kullanim ve depolama konusunda taglama diskleri Ureticisinin talimatlarina dikkat ediniz.



3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Mil ayarlama diigmesi
Depolu gdébek
Kumanda salteri
Guvenlik tetikleyicisi
Yan tutamak
Tutamaklar icin disli kovanlar
Mil

Kodlamali béime duvari
Sikma kolu

Sikma flansg!

Germe somunu

Ayarli vida

Koruma baghgi
Taslama diski

Sikma anahtari
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urln, elle kullanilan, elektrikle calisan bir acili taglayicidir. Alet metalik maddelere ydnelik su
kullanilmadan yapilan kesici taglama ve kaba zimparalama uygulamalar igin tasarlanmistir. Yalniz kuru
taglama/kesme islemleri igin kullanilabilir.

Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

3.3 Teslimat kapsami

Acil taglayici, koruma basligl, yan tutamak, sikma flangi, germe somunu, germe anahtari, kullanim kilavuzu.
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Uriinleri Hilti Center veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

3.4 Ik hareket akimi sinirlamasi

Elektronik ilk hareket akimi sinirlamasi ile agilis akimi sebeke sigortasinin devreye girmesine gerek kalmayacak
sekilde azaltilir. Bdylece aletin sarsintili galismasi engellenmis olur.

4 Sarf malzemesi

Metal isleme icin, gevresel hizi 80 m/saniye olan yalnizca yapay regine baglantili liflerle gliglendirilmis kaba
zimparalama diskleri veya kesici taglama diskleri kullaniniz.

Yalnizca devir sayisi en az 6500 / dak olan ve en fazla 230 mm ¢apindaki uygun taslama disklerini kullaniniz.
Maksimum disk kalinhidi:

¢ Kaba disklerde 6,4 mm

¢ Kesme disklerinde 2,5 mm.

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma galigmalar sirasinda her zaman sac kapakl
koruma baslgi veya komple kapall bir toz kapagi kullaniniz.
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Diskler
Kullanim Kisa isaret Zemin
Asindirici kesici taglama diski Kesici taglama, yiv agma AC-D metalik
Asindirici kaba zimparalama diski Kaba zimparalama AG-D metalik

Kullanilan donanima gére disklerin belirlenmesi

Donanim AC-D AG-D AF-D AN-D

Koruma baslig — X X X

Sac kapakli koruma basligi X — — —

Yan tutamak X X X X

Germe somunu X X X X

Sikma flansi X X X X
5 Teknik veriler

5.1 Acili taslayici

Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve nominal akim tiketimini Ulkenize 6zgl tip plakasinda
bulabilirsiniz.

Jenerator veya transformatdre bagl yapilan bir calistirmada, jenerator veya transformatdriin ¢ikis glici, aletin
tip plakasinda belirtilen glictin en az iki kati buylklikte olmaldir. Transformatdriin veya jeneratérin galisma
gerilimi her zaman alet nominal geriliminin % +5'i ile % -15'i arasinda olmaldir.

01 EPTA Prosediirii'ne gére agirhk 5,3 kg
Maksimum disk capi 230 mm
Dis uzunlugu 15 mm
Dis capi M14

5.2 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde ytkseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadi§i zamanlar da dikkate alinmaldir. Bu durum, toplam calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik énlemleri belirleyiniz, érnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Griilta bilgileri

Ses giicii seviyesi (Ly,) 105 dB(A)

Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 94 dB(A)

Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri

Vibrasyonu azaltilmig tutamakh Ust yiizey taglama (a;, 1c) 6,2 m/sn?

Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?




6 Kullanim

6.1 Calisma hazirhig

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baslamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden dnce sebeke fisini ¢ekin.

Bu doklimanda ve Urin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.2 Yan tutamagin takilmasi

» Yan tutamagi 6ngdrilen disli kovana vidalayiniz.

6.3 Koruma bashginin takilimasi o)

Koruma bashdindaki kodlama, sadece alete uygun koruma bashdinin takilabilmesini saglar. Ayrica
kodlamali bélme duvari, koruma baghginin takimin tizerine diismesine engel olur.

1. Sikma kolunu aginiz.

2. Koruma baghgini kodlamali bélme duvariyla birlikte alet bashiginin mil boynundaki kodlama yivine
yerlestiriniz.

3. Koruma basligini istenilen pozisyona geviriniz.

4. Sikma kolunu koruma basligini sikistirmak igin kapatiniz.

Koruma baslhg zaten ayar vidasiyla dogru sikma capina gére ayarlanmistir. Oturtulan koruma
basliginin sikiigi ¢cok az ise ayar vidasinin hafifge sikilmasiyla sikma kuvveti arttinlabilir.

6.3.1 Koruma bashiginin ayarlanmasi

1. Sikma kolunu aginiz.

2. Koruma basligini gerekli pozisyona geviriniz.

3. Sikma kolunu koruma baghgini sikistirmak igin kapatiniz.

6.3.2 Koruma bashginin sékiilmesi
1. Sikma kolunu aginiz.
2. Kodlamali bélme duvari kodlama yivi ile gakisincaya kadar Koruma bashgini ddndiriiniiz ve ¢ikartiniz.

6.4 Ek aletler

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet sicak olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

Ek aletler, kesme performansinda belirgin dislsler gériimesi veya agili taslayici pargalarinin (disk
disinda) calisma sirasinda calisilan malzemeye temas etmesi halinde degistiriimelidir. Asindirici diskler
son kullanim tarihleri doldugunda degistirilmelidir.

6.4.1 Ek aletin takilmasi E

Sebeke fisini prizden gekiniz.

Sikma flangini ve germe somununu temizleyiniz.

Sikma flangi mile oturtulmalidir.

Ek aleti yerlestiriniz.

Germe somununu yerlestirilen ek alete uygun olarak sabitleyiniz.

Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Sikma anahtari ile germe somununu sikiniz, ardindan mil kilitleme diigmesini serbest birakiniz ve sikma
anahtarini gikartiniz.

No o,
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6.4.2 Ek aletin sokiilmesi
1. Sebeke fisini prizden cekiniz.

/\ DIKKAT
Kirilma ve zarar gérme tehlikesi. Mil donerken mil kilitleme diigmesine basiliginda, ek alet gevseyebilir.
» Mil kilitleme duigmesine sadece mil dururken basiniz.

2. Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
3. Germe somununu yerlestirip saat yoniinun tersinde dondurerek hizli baglanti somununu sokiiniz.
4. Mil kilitteme dugmesini serbest birakiniz ve ek aleti ¢ikariniz.

6.5 Calisma
A iKAZ

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirrse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérenleri degistiriniz.

6.5.1 Acma
1. Sebeke figini prize takiniz.
2. Kumanda salterinin kilidini kapatmak igin glivenlik tetikleyicisine basiniz.
3. Kumanda salterine sonuna kadar basiniz.
» Motor caligiyor.

6.5.2 Sac kapakl koruma bashg [

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma calismalari sirasinda her zaman sac kapakli
koruma basligi veya komple kapali bir toz kapag kullaniniz.

6.5.3 Taslama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet aniden bloke olabilir veya takilabilir.

» Aleti her zaman yan tutamak (opsiyonel olarak kulplu tutamak) ile kullaniniz ve aleti her iki elinizle sabit
tutunuz.

6.5.4 Kesici tagslama

» Taslayarak kesme sirasinda orta besleme gucuyle galisiniz ve aletin veya kesici taglama diskinin uclarinin
kivriimamasina dikkat ediniz (calisma konumu ile kesme ylzeyi arasindaki aci yakl. 90°).

Kesici taglama diskinin en kiiclk kesitlere yerlestirilmesi, profillerin ve dort kdse borularin ayriimasi
en uygun yoldur.

6.5.5 Kaba zimparalama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Kesici taglama diski patlayabilir ve firlayan parcalar yaralanmalara neden olabilir.
» Kaba zimparalama icin asla kesici taglama diskleri kullanmayiniz.

» Aleti, 5° ile 30° arasinda bir yerlestirme agisiyla ve 6l¢uli bir basingla ileri-geri hareket ettiriniz.
» s parcasi cok Isinmaz, renk degistirmez ve kanal olusmaz.

6.5.6 Kapatiimasi
» Agma/ Kapama salterini serbest birakiniz.



7 Bakim ve onarim

74 Bakim ve onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» TUm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman sebeke fisi ¢gekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimaldir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullanilmamalidir.

Onarim

A IKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorundr tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urlin calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

e Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestirilmeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli ¢calisma icin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7.2 Bakim ve onarim calismalarindan sonra kontrol

» Bakim ve onarm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

8 Tasima ve depolama

* Elektrikli cihazi takimlar takili iken tagimayiniz.

* Elektrikli cihazi daima sebeke fisi gekili olarak saklayiniz.

* Aleti cocuklarin ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi ve kuru yerlerde saklayiniz.

* Uzun sirren nakliye veya depolama sonrasi kullanmadan dnce elektrikli aletin hasar gérmus olup olmadigini
kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti Servisimiz ile
irtibat kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Alet calismiyor. Sebeke giic kaynagi kesilmis. » Baska bir elektrikli alet takiniz
ve calisip ¢alismadigini kontrol
ediniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Sebeke kablosunu ve fisi elektrik

uzmanina kontrol ettiriniz ve
gerekirse yenileriyle degistirtiniz.
Kémdr asinmis. » Aleti elektrik uzmanina kontrol
ettiriniz ve gerekirse kdmdirlerini
yenileriyle degistirtiniz.
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Arnza Olasi sebepler Coziim

Alet calismiyor. Tekrar calisma kilidi bir akim besle- | » Aleti kapatiniz ve tekrar aginiz.
mesi kesintisinden sonra aktiflesti-
rildi.

Alet calismiyor. Alet asin ylklenmis. » Kumanda salterini birakiniz ve

saltere sonra yeniden basiniz.
Aleti yaklasik 30 saniye rélanti
devir hizinda ¢alistiriniz.

Alet, tam glice sahip degil. Uzatma kablosunun kesiti cok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
suk. kullaniniz.

10 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri doniisiimli malzemelerden (iretilmistir. Geri doniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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